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INLEDNING. 



De ryska samfundsförhMlandena hafva alltid erbjudit n&got fantastiskt och lockande, 
och delta g&ller ickc blott de Dutida, utan kanske i finnu högre grad förg^gna 
tiders. Men genom den strünga afspSrming fr&n vfistra Europa, som of tast varit 
en ledande princip i de gamla tsaremas politiska system, har en djupare kftnne- 
dom om det &ldre Ryssland varit af betydande sv&righet alt förskaffa sig, d& de 
styrande visste att med I&mpliga medel nedslA sjftlfstftndiga yttringar af hvad som 
kunde synas mindre fördelaktigt, och dk okunnigheten och bristen pk kritisk efter- 
tanke hos dem, som skulle föra kunskapens och bildningens talan i riket, lade 
hinder i v&gen för en riktigare uppfattning af företeelsema. Det &r d&rför l&tt 
att forste, att mera kritiska uppteckningar hafva sitt upphof frèn v&steuropeer, 
som, vanligen i diplomatiska uppdrag, kommo ^tt vistas l&ngre eller kortare tid 
inom det moskovska tsardömets gr&nser. Den mest bekanta af dessa resen&rer, 
som tidigt besökte Ryssland, &r den tyske statsmannen Siegmund von Herber- 
stein, och hans verk, >Rerum Moscovitarum commmtarii* (1549) var af grund- 
lüggande betydelse för V&steuropas k&nnedom om det moskovska v&ldet, dess 
religion, dess samh^llsförh&llanden. Af alldeles s&rskild betydelse m^te det n&ra 
grannskapet mellan detta v&lde och det svenska vara för den ömsesidiga kftnne- 
domen och tillvaxten af relationer — v&nskapliga eller fientliga — mellan de 
b&gge granname. Det bief ett svenskt statsintresse att hafva kunskap om h&n- 
d eiser och företeelser inom tsardömet. En af de första och p& samma g&ng 
grimdligaste svenska k&nname af Ryssland ivka den tid, d& det svenska v&l- 
det började visa allt best&mdare konsoliderings- och utvidgningsbeg&r, vid 1600- 
talets början, var Petrus Petrejus, hvilken silsom deltagare i en svensk beskick- 
ning till den moskovska storfursten en l&ngre tid vistades i dennes rike och p& 
grundval af egen kunskap och med stöd af utl&ndska k&llor^ framför allt Herber- 
stein, utgaf en: ^Regni Muschovitici sciographiaik i fem boeker (16 15). Ehuru 
i m&ngt och mycket p&verkadt af tidens fördomar och okritiska uppfattning, 
skdnker hans arbete m&lande bilder inom olika sidor af de gamla ryska samh&lle- 
liga formema. Fr^ 1600-talet hafva vi d&rj&mte en hel del andra uppteckningar 
af svenskar frdn deras vistelse i landet, uppteckningar, som nu ligga förvarade i 
v&ra arkiv och bibliotek, och som utan tvifvel skulle vara förtj&nta att i urval 
utgifvas s&som l&mnande bidrag &fven till tidens historiska tilldragelser. 



IV 

H&ndelserna fogade emellertid att för de svenska maktdgandes r&kning under 
Carl XI:s tid författades en skildring af det d&tida ryska samfundslifvet, som sedan 
stAtt oupphunnen, och detta icke af en svensk, utan af ett ryss^ Grigorij Koto- 
sichin, hvilkens mera ovanliga öde var att blifva svensk &mbetsman fr&n att hafva 
innehaft befattning i tsarens kansli för utrikesangel&genhetema i Moskva. För 
det stora flertalet svenska Iftsande torde nog KotoSichins namn vara ok&ndt, men 
i den ryska litteratur- och samh&llshistorien &r han en storhet. Hans betydelse 
för efterv&rlden ligger förvisso icke heller d&ri, att han genom sitt arbete om 
sitt ffidemesland gjorde den svenska regeringen tj&nster, utan den ligger d&ri, 
att detta arbete, üfven om det tillkom genom svenskt initiativ, har utgjort den 
Atminstone inom vissa omr&den fullst&ndigaste och mest kritiska teckning af det 
ryska samfmidslifvet, s&dant som det tedde sig vid i6oo-talets midt, icke l^gt 
före Peter den stores omskapande och djupt ingripande, men olika bedömda 
regeringstid. Att detta arbete tillkom i den svenska hufvudstaden, att dess för- 
fattare d&r fick tiUf&lle att utarbeta sitt lifs best&ende verk, fri fr&n sitt eget hem- 
lands tryckande band och obönhörliga str&nghet, detta bör hos en svensk Iftsande 
uppkalla ett alldeles s&rskildt intresse för detta arbete. Hftrtill kommer, att den 
p& ryska författade skriften, som i handskrift förvaras 1 ett svenskt bibliotek, 
Uppsala Universitetsbibliotek, s& godt som samtidigt med dess utarbetande öfver- 
sattes till svenska. Det &r denna öfvers^ttning, som verkst&lldes af den ryske 
translatom Olof Barckhusen, som h&rmed utgifves. 

Emellertid &r nu v&r kunskap om Kotosichin och hans arbete af j&mförelsevis 
ungt datum. Efter hans död synes man ganska snart hafva förg&tit tillvaron 
s&v&l af originalhandskriften som af öfvers&ttningen, eller dtminstone ej insett 
deras historiska betydelse. KotoSichins namn r&kade i glömska, och han »upp- 
tAcktes» forst pA 1830-talet af ryska forskare, som i studie&ndam&l vistades i 
Sverige. Efter denna tid ha i Ryssland gjorts en hel del forskningar om hans 
person, liksom ocksA hans verk d&r pA originalsprAket utgifvits och dess stora 
betydelse fastslagits ^. Rörande biografiska data hafva emellertid de viktigaste 
bidragen Iftnmats h&r i hans nya f&dernesland. H. HjArne har i en Iftngre upp- 
sats i Historisk Tidskrift 1881 framlagt resultaten af sina forskningar rörande 
Kotosichins lefnadsöden under titeln : >En rysk emigrant i Sverige för tv& hundra 
kv sedan». Den intresserade h&nvisas till denna uppsats, p& grundval af hvilken 
h&r meddelas n&gra kortfattade biografiska uppgifter. LikasA h&nvisas till den af hans 
svenska öfversattare gjorda teckningen af hans lif under titeln: ^Vita Selitski*, 
som Aterfinnes före Kotosichins egen skrift, hvarvid doek bör anm&rkas, att den 
dftri inryckta »Supplicen», som han s&ger sig hafva inlfimnat till K. Maj:t 
efter sin ankomst till Stockholm, framstftller hans lefnadsöden, sAsom han sjAlf helst 
önskade dem framstfillda. Grigorij KotoSichin var ursprungligen en underordnad 
tj&nsteman i tsarens kansli för utrikes angel&genheterna (pasol'skij prikaz) i Moskva, 



^ Ett specialarbete som fOrtjftnar nfimnas* ftr: Marhevit, Grigorij Karpovxt Kotohichin i 
ego sotincnie o Moskovskom gosudarstvi v polovinè XVII vtka. Odessa i8pj. 



sSsom redan &r n&mndt, under tsar Alekséj Michajlovics regeringstid (1645 — 
1676). Det ligger n&ra till hands att antaga, att han i denna sin egenskap kom i 
beröring med den svenska beskickning, som &ren 1655 — 58 uppehöll sig d&rst&des, 
fr&mst med den framst&ende kómmissarien vid det svenska »hofvet» Adolf Ebers, 
som m&h&nda icke varit utan inflytande p& den intelligente ryssen i den riktning, att 
denne icke utan skftl vid ett senare skede beskylldes för högfOrr&diska st&mplingar 
mot sin herre, den moskovitiske tsaren ^. Vid miderhandlingame, som fOregingo fre- 
dens afslutande i Kardis (1661), deltog Kotosichin emellertid, och han bief &fven 
utsedd att s&som kurir afg& till Stockholm för p&skyndande af fredens ratifice- 
ring. Men h&rmed var ocks& hans diplomatiska bana i tsarens tj&nst afslutad. 
Vare sig han &gde naturlig böjelse för &fventyrligheter, eller att han gjort sig 
misstAnkt för svenska förbindelser eller ocksA, sfisom han sj&lf vill framst&lla 
saken, helt enkelt höll pk att bli ett offer för de ryska storm&nnens inbördes 
tvister, icke l&ngt efter sin iterkomst frèn Sverige flydde han till Polen, som d& 
l&g i fejd med det moskovska riket, och vann till en tid skydd genom polske 
konungens förmediing. Han erbjöd sig h&r att lAmna upplysningar fr&n posoVskij 
prikaa och om ryssarnes och svenskames inbördes stridigheter. Dessa högför- 
rftdiska afsikter gingo doek snart om intet genom p&började fredsunderhandlingar 
de stridande partema emellan, och KotoSichin sèg sig nödsakad att begifva sig till 
Preussen, hvarifrfin han i ett tftmligen utblottadt tillst&nd hosten 1665 öfver 
LQbeck inskeppade sig till Narva. H&r hade de svenska makt&gandena honom i 
minnet fr&n hans föreg&ende beröring med dem, och genom generalguvernören 
Jakob Taubes och den nyss n&mnde Adolf Ebers förmediing bief han nu anta- 
gen i svensk tj&nst. Frin K. Maj:t afgick till Taube i dec. 1665 ett bref, 
hvari s^ges: »Alldenstund oss Ar ber&ttadt, att den samme skall haf va god kun- 
skap om den ryska staten . . . och vi honom uti vir tjftnst employera vilje, till 
hvilken &nda vi hafve skickat 200 riksdaler ... I vele fördenskull sk laga, att 
han igenom landet kan fortkomma och hit till Stockholm genaste v&gen beford- 
rad blifva».^ P& ryska sidan gjorde man visserligen anstr&ngningar att ik Koto- 
sichin utl&mnad, men utan att lyckas, och i början af kv 1666 anlftnde han 
till Stockholm. Under den första tiden af sin vistelse dftrstades synes han doek 
hafva blifvit förgftten af de makt&gande, ty han m^te göra sig p&mind genom 
ofvann&mnda »Supplic». Han bief nu uppförd s&som tjftnsteman vid Archivet, 
och hans yttre tillvaro fick det lugn, som var nodigt för utarbetandet af hans 
lifs stora verk. Men l^g bief denna tid i alla h&ndelser icke. Redan &ret 
dftrp&, 1667, r&kade han, s&som hans svenske öfversSttare och forste biograf 
sfiger, »uthi sin fyllnad» beg& dr&p pk sin husv&rd, och enligt tidens str&nga 
rftttsuppfattning m&ste han med sitt eget lif plikta för detta brott. 

Kotogchins skrift, hvars vanliga ryska titel i öfversattning ftr: »0m Ryssland 
under tsar Alekséj Michajlovics regering» 8, bar vittne om dess författares lefnads- 

* Jfr Markevit', s. 10. 
' Hjftrne, s. 61. 

' >0 RossiJ V carstvovanit AUksija Michajhvttai^ , Denna titel gafi arbetet vid deM 
fOrtta utgifning (1840). I Kotosichini handtkrift laknai af honom tjtlf utarbetad titel. 



VI 

förhüllandcn. Man kan knappast sftga alt den tyder pk en djupare bildning, icke 
heller pk n&gon djupare syn pk tingen och företeelsema. Det kr Smbetsmannen 
och samh&llsmedlemmen som ber&ttar, hvad det dagliga lifvet bringar under hans 
erfarcnhet. Lugnt och sakligt framl&gger han det r^'ska förvaltningsmaskineriets 
g&ng, bruk och sedvanor vid tsarens hof och i hans unders&tars dagliga lif, s&som 
traditionens och religionens bruk föreskrefvo. Allt hvad han berattar, har han 
sj&lf sett och tagit del i. Men dk han vid sitt arbetes utförande befann sig utom 
rftckhMl för hemlandets str&nga och brutala förföljelse, skulle man haf va kunnat 
v&nta sig att hans omdömen cj borde blifvit milda gent emot omstandigheter, 
som tvungit honom att siksom landsflyktig söka skydd hos en mot hans egen 
herre tsar och storfurste ficntligt sinnad potentat, den svenske konungen, och 
man m&ste desto mera intagas af den frihet fr^n bitterhet och h&mdlystnad, som 
i s& hög grad ftro utm&rkande för Kotosichins arbete. Nègon enstaka gkng kan 
han rikta kraftiga, ja mustiga anmürkningar mot sina landsm^ns sedv^njor och 
èskèdningssAtt, men det kr icke hans mening att upphfifva sig till domare ; snarare 
fir det en viss humor, som i hans betraktelses&tt gör sig g^liande. Icke heller 
kan han ik namn af samhallskritiker i egentlig mening, som med sitt arbete 
Asyftade det r^'ska samhftUets reformering efter vSsterlandskt monster. Ehuru han 
genom sitt skrifsatt vittnar om att han i &tskilliga afseenden hadc en vidare, en 
mera opartisk syn pk företeelsema, ftn som kunde vara en vanlig ryss förunnad 
vid denna tid, förvftrfvad, som den var under vistelse i Vfisteuropa, torde icke 
med fog kunna p&st^s att Kotosichin ens ville upptrada sèsom en slags reforma- 
tor eller att syftet med hans skrlft skulle vara reformerande, sSsom det har pèstatts. 
KotoSichin skref pk erhailet uppdrag af den svenska regeringsmakten, och i dennas 
intresse kunde knappast hafva legat att fa del af en underordnad tjanstemans asikter 
eller förhoppningar i sadant syfte rörande hans foma fademesland, i dess in- 
tresse lag att fa veta, hum stallningar och förhailanden faktiskt tedde sig. £n 
fraga, som uppstaller sig, ar, hvad för kallor Kotogichin anvandt, och i hvilket 
förhailande han statt till dem. I början af sitt arbete hanvisar han upprepade 
ganger till Petms Petrejus, men detta i fraga om den korta historiska utredningen, 
dar han behöft stödja sig pa den svenska krönikeskrifvarens auktoritet. I lag- 
och förvaltningsfragor aberopar han »Lagboken», hvarmed asyftas den under tsar 
Aleksèj Michajlovics regering utgifna lagsamlingen, U/oJtettie (1649), till hvilken 
han antagligen haft tillgang af ven efter sin ankomst till Sverige, att döma af ett 
uttalande af Barckhusen i hans biografi öfver honom, och hvilken lagbok denne 
vid ett tillfalle i ett bref af ven sager sig vara sysselsatt med att öfversatta. 
Nagra andra skriftliga kallor torde icke hafva statt Kotogichin till buds, men man 
far icke förbise den betydelse, som faststallda sedvaneregler utöfvat pa författaren 
i hans uppfattningssatt af skildrade företeelser. £n sadan samling föreskrifter 
agde den ryska litteraturen redan vid denna tid i Doniostroj, en under 1500- 
talet författad skrlft, som gaf den rattsinnige ryssen upplysning om hum han 
hade att skicka sig i lifvets alla förhailanden, andliga och lekamliga. Icke heller 
utan , inflytandc pa Kotosichin har den omgifning varit, som han hade under sin 
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vistelse i Stockholm. Bland hans tjanstekamrater p& Archivet finna vi flera af 
tidens markligaste samlare och historieskrifvare, sSsom Erik Runell, Hadorph, 
Widekindi. Om ocksd Kotosichins arbete icke kan fntagas fr&n en del upprep- 
ningar och omtagningar, sSl m^ste man doek i det hela erk^nna redan och öfver- 
siktllgheten i uppst&llningen. Det l^ter ju t&nka sig att han gjort förarbeten 
redan i ett tidigare skede af sitt lif, före sin ankomst till Sverige — r hans bref 
till polske konungen gifver ett visst stöd för en s&dan uppfattning — antagligt 
Slt i alla h&ndelser att han vid det slutliga utarbetandet i Stockholm af sin skrift 
haft att hamta r&d och upplysnlngar af formell art af dessa tjanstekamrater, sd 
t. ex. i frèga om indelning i kapitel och paragrafer. 

Vi skola nu med n&gra ord beröra handskriftema, skvSA Kotosichins egen- 
handiga som de gjorda öfversattningame, deras oden och inbördes förhailanden. 
Efter Kotosichins vaidsamma slut (1667) ar det att antaga, att öfversattaren af 
hans skrift, Olof Barckhusen, behailit hos sig det ryska originalet och alltjamt 
anvandt detta för sitt öfversattningsarbete. Den första öfversattningen till svenska 
— den föreligger namligen uti tvd redaktioner — bar artalet 1669, den andra 
bief fardig 1682. Barckhusen afled 1687, eller samma kr som den bekante 
Johan Gabriel Sparfvenfelt, da annu en ung man, men senare en af sin tids 
lardaste och mest kanda lingvister, efter en trearig vistelse i Ryssland atervande 
till sitt hemland och pa ett eller annat satt kom.i besittning af Kotosichins skrift. 
pa sin aiderdom skankte han sina samlingar af slaviska b6cker och manuskript 
till Uppsala universitetsbibliotek (1721, 1722). I en »catalogue» öfver dessa 
gafvor finnes upptaget (n:r 71 in 4:0): *Sfatus Regni Rttssici tempore patris et 
pravorum hodiemi Moscorum Czaru Mscr lingua et liter is Slavetio Russicis», 
hvarmed cj gama kan asyftas nSgot annat an Kotosichins skrift, i synnerhet som 
denna titel öfverenstammer med en af Sparfvenfelt gjord anteckning pa en tom 
sida i handskriftens början: » Ryska staatens och Regieringens i dhcnna Tsarens 
Hr Fadhers och Förfaders tijder, som annu ej ar werteradt. J. G. S.>. Det 
markligaste i detta uttalande ar orden: »som annu ej ar werteradt», man tycker, 
att Sparfvenfelt bort hafva kannedom om att skriften verkligen var »werterad». 
I Uppsala bief den sa smaningom bortglömd, ingen fanns som förstod sig pa, 
hvad den innehöll. Det har pastatts, men ej kunnat bevisas, att Katarina II 
fatt kunskap om tillvaron af handskriften i Uppsala och insett dess markvardighet. 
Forst pa 1830-talet var det ryska arkivforskare, dels A. I. Turgenev dels S. V. 
Solov'ev, förbehailet att i Ijuset framdraga denna skildring af ryska samfundsför- 
hailanden och bringa den till allmannare kannedom. £n ganska egendomlig om- 
standighet ar emellertid förknippad med denna upptackt. Solov'ev som besökte 
svenska arkiv pa uppdrag af Kejserl. ryska arkeografiska kommissionen i S:t 
Petersburg, en institution, som har till syfte att utgifva aldre handlingar till Ryss- 
lands historia, patraffade forst pa Riksarkivet den Barckhusenska öfversattningen 
af ar 1682 och fick i uppdrag att verkstalla en öfversattning tillbaka till ryska 
af denna, sa snart man fatt klart för sig, hvilket varde denna upptackt hade för 
rysk historisk forskning. Men genom det kort darefter gjorda fyndet i Uppsala 
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af sjftlfva originalhandskriften bief den beslutade öfvers&ttningen tillbaka öfver- 
flödig, och arkeografiska kommissionen skyndade sig att föranstalta om utgifning 
af KotoSichins egen skrift. Denna första upplaga Sr af kr 1840, ytterligare 
trenne fullst^diga upplagor hafva sedan utkommit genom dess försorg, 1859, 
1884 och 1906, fr&nsedt Iftngre eller kortare utdrag, som utgifvits i mera popu- 
lart syftem&l. 

Rörande den af Barckhusen gjorda öfversftttningen, eller öfversattningame, sd 
mk vi forst Iflmna ndgra biografiska data om sjalfva öfversftttaren. Olof Diedrichs- 
son Barckhusen kallar sig Viburgo-Carelius, hvilket tyder pè uppvftxt i ostra Fin- 
land och möjligen kunskap i ryska spr&ket redan irku unga kt. Slakten var 
ursprungligen af tysk hftrkomst. Ar 1649 crhöll han stipendium för bedrifvande 
af ryska sprAkstudier. Det var namligen vid denna tid nödv^ndigt att i konungens 
kansli hafva tillgèng till personer, som fullt beharskade detta sprdk vid de ofta 
pakommande förhandlingarne och de diplomatiska relationema i öfrigt mellan de 
bagge grannrikena. J. G. Sparfvenfelt innehade t. ex. ett sddant stipendium 
under sin vistelse i Moskva. Vid fredsunderhandlingame i Kardis deltog Barck- 
husen, bief dareftcr faktor vid det svenska >hofvct» i Novgorod, men öfverflytta- 
des sasom rysk translator till Stockholm (1664), dar han sedan uppehöll sig under 
sin aterstaende lifstid. I sma inlagor dels till K. Maj:t, dels till andra högtstallda 
personer^, hvaribland sarskildt mi namnas M. G. De la Gard ie, hvars lifliga litte- 
rara intresse icke heller syntes hafva fömekat sig i friga om ett arbete af detta 
slag, beklagade han sig standigt öfver sin svara ekonomiska belagenhet och synes 
hafva haft besvarligt att utfa sin lön sasom translator. Mahanda voro dessa 
klagomai i sin man öfverdrifna, ty sakert ar att han var gardsagare pa Södermalm. 

Helt visst var Barckhusens öfversattning ett betydande och ingalunda latt 
arbete. Den första, den af ar 1669 bar titel: >Beskrifning om Muschofsche 
Rijkets Staat, Sampt hwadh Stdndzpersohner dheruthi fins; Och om dehras före- 
hafwande sa wal j fröjde som Sörge-tijder. Item om deras Krijgzwasende och 
gemehne Huuslefweme. Författat och skrifwin af een Rysk Cantzelist G rigor i 
Carpofsson Cotossichin benambd. Förswanskat j Stockholm anno 1669». Som 
vi se angifver sig icke Barckhusen har sasom öfversattare, hvilket daremot ar 
fallet i 1682 ars redaktion. Utom inre bevis för att Barckhusen verkligen ut- 
fört afven denna tidigare öfversattning, kan anföras följande utdrag ur ett fran 
honom till K. Maj:t stalldt bref, som visserligen ar odateradt, men som torde 
förskrifva sig icke sa langt eftcr ar 1667, da han dari begar utfaende af detta 
ars lön. Han hoppas, att K. Maj:t » behagade i nader migh medh nkgoi lljtet 
heneficera och ihugkomma, för den Muscowitiske Staatsbeskrifningens Version 
och förfardigande i fran Ryska Spraket in pa Swenskan, som af £:s Kongl. 
Maijitt allemadigst migh pèbudit war, hwilken transiafion iag medh största ahoga, 
arbete och flijt fullbrackt hafwer sasom min underdanigste hörsamhet och plicht 
sadant af migh krafde». Barckhusen gifver har med tydlighet tillkanna, att det 
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var han, som utfört den af K. Maj:t sjalf pAbjudna öfvcrsattningen. Hvad emeller- 
tid orsaken m& bafva varit till att han vid ett l&ngt senare sleede af sitt iif före- 
tog sig en revision af sitt första arbete, torde icke vara latt att afgöra. Det kan 
hafva varit af vetenskapligt ellcr rent personligt intresse, det kan ftfven hafva 
varit ekonomiska omstandigheter som spelat in, alltnog tretton &r efter den första 
öfversattningens fullbordande har han fatt den reviderade fardig. Har ar afven 
titeln en annan: »Nagra Ryska Ceremonier forst beskrefne och i Pennan författade 
widh A:o 1667 vpp& Muscovitisk Sprak af en Rysk CanijBelist Jstgsm Alexander 
Selitzki, som han sigh namde . . . Dhe sedermehra are öfwersatte oppa wart K. 
Faderneslandz i Swerige infödde och öfwclige Tungomahl aff Kongl. Mayestetz 
Translatore i det Muscovitiske Spraket Olof Dicdrichsson Barckhusen, Wiburgo 
Carelio . . . Datum Stockholm d. 24 Junij A:o 1682». De ordalag, i hvilka Barck- 
husen namner sig sjalf har, kunna afven tydas i den riktningen att han nu velat 
afiaggna sin anon3rmitet. Vidare lagger man marke till namnet Selitzki i stallet 
för Kotosichin. Harmed förhailer sig sa att KotoSichin vid sin flykt till Polen 
fann det fOrmanligast att antaga ett nytt namn för att försvara ett upptackande 
fran hans foma öfverhets sida. Under namnet Selitzki torde han afven i Stock- 
holm i allmanhet hafva gatt, utsatt för efterspanande som han afven dar var fran 
ryskt hall. Da Barckhusen i sin första öfvcrsattning emellertid gifver honom 
hans ratta namn, synes det egendomligt att han i den senare, och detta langt 
efter hans död, tager upp det falska namnet, icke blott i titeln pa öfvcrsattningen, 
utan afven i titeln pa den atföljande biografien. Förklaringen ligger daruti, att 
han har ansett lampligast lata honom behaila det namn, under hvilket han lefde 
efter sin flykt ur Ryssland. Betraffande olikheten i sjalf va innehailct mellan den 
aldre och den yngre öfvcrsattningen ar det att marka att den tidigare i det hela 
synnerligen noga allt igenom ansluter sig till den ryska skriften. Icke sa den 
senare, hvilken kom att blifva tamligen ojamn darigenom att Barckhusen icke 
fullföljde den plan, han tydligen uppstallt för sig vid början af sitt revisions- 
arbete. För visso var det en mycket krafvande uppgift att verkstalla en öfvcr- 
sattning af detta slag, den fordrade icke blott sprakliga insikter, utan afven per- 
sonlig kannedom om ryska förhaUanden. Sadan kannedom stod Barckhusen till 
buds, och da han giek till att revidera sin första öfvcrsattning, ville han lamna 
rikligare prof pa sina kunskaper, an hvad som varit honom möjligt vid det 
första utarbetandet. Han gjorde nu till en början sin öfvcrsattning friare, försag 
den mcd tillagg och förklaringar, som icke hade sin motsvarighet i Kotosichins 
text. Om han hade fuUföljt detta program alltigenom, sa skulle ocksa resultatet 
af denna revision blifvit lyckligare. Men af ena eller andra orsaken har han 
tröttnat ganska snart, det ar ungefar den första tredj edelen, som föreligger i det 
omarbetade skicket. Andringame och utvikningame bli allt farre, och sa sma- 
ningom blir den senare öfversattningen icke nagot annat an en afskrift af den 
förra, den mera ordagrant gjorda. Vid ett utgifvande af Barckhusens öfvcrsatt- 
ning har darför under alla förhailanden ansetts lampligast att framlagga den ftldre, 
som bar artalct 1669. 



Af de bdgge öfversAttningama ha till utgifvarens förfogande st&tt tillsammans 
fem handskrifter, tv& af 1669 krs öfversaitning, tre af 1682 ars. De bagge 
förra tillhöra Riksarkivet, de tre senare Kungl. Biblioteket. Af de bagge Riks- 
arkivet tillhöriga Sr den ena, som ingèr i Skoklostersamlingen, ganska illa medfaren, 
saknar titel, men har sitt intresse daraf att i marginalen finnas p& n^gra stallen 
rattelser och tillagg, som möjligeti kunna vara af Barckhusens cgen hand. Det 
ar namligen sk att intet af honom egenhSndigt nedskrifvet exemplar af öfversatt- 
ningcn finnes i beh&ll, utan aro alla blott afskrifter af hans manuskript, om ett 
sadant öfverhufvud alls förelegat i fullfardigt skick. Barckhusen agde ickc ndgon 
synnerligen prydlig handstil, och det ar antagligt att han latit renskrifva ett eller 
flera exemplar för sin rakning och sedan latit konceptet förkomma. Den andra 
Riksarkivet tillhöriga handskriften, som ligger till grund för öfversattningens ut- 
gifvande, föreligger i val bevaradt skick och har tillhört en af 1700-talets mera 
kanda bibliofiler, »bokhailaren» Olof Falck^, s&som bandets permexlibris utvisar. 
Har aterfinnas samma rattelser och tilUgg som i Skoklosterhandskriftcn och af 
samma hand, som skrifvit det öfriga. Den titel under hvilken skriften nu utgif- 
vits, aterfinnes har. Hela dess utseende tyder pi yngre datum an den först- 
ndmnda Skoklosterhandskriftcn. Rörande de trenne Kungl. Biblioteket tillhöriga 
handskriftema af 1682 ars öfvcrsattning, ar sarskildt en af dem af intresse, da 
den har en af Barckhusen sjalf skrifven anhailan till M. G. De la Gardie att 
han tacktes framlamna arbetet i fraga till K. Maj:t. Om sa verkligen skett, ar 
cmcllertid ovisst, förmodligen aflamnades det till Archivet, hvarifrén det forst i 
senare tid öfverflyttats till Kungl. Biblioteket. Af de bagge aterstaende hand- 
skriftema tillhör den ena Raiambska samlingen, den andra ar hamtad fran Tidö. 
Alla tre aro prydligt renskrifna af en och samma hand samt mer ellcr mindre 
prydligt bundna. Det ar icke otroligt att annu flera af dessa Barckhusens öfver- 
sattningar skulle kunna framletas ur större enskilda arkiv och bibliotek, ty det 
ligger i sakens natur, att han ville skaffa sig skalig ersattning genom att till 
högtstailda, bildningsalskande man öfverlamna resultatet af arsiang möda och flit. 

I fraga om sjalfva utgifningssattet har den grundsatsen följts, att handskriften 
sökt atcrgifvas sa noggrant som möjligt, afven i fraga om interpunktioncn, dar 
handskriftens behailits, för sa vidt den icke varit agnad att fórorsaka missförstand 
ellcr vittnat om ren uraktiatenhet. Anvandandet af stora bokstafver har afven 
för vinnande af konsckvens betingat vissa modifikationer. 

För den beredvillighet, mcd hvilken hithörande handskrifter utianats af respek- 
tive institutioner, stannar jag i största tacksamhet. 

Utgifvaren. 

' Jfr Carlandcr, Sv. bibliotek o. ex-libris, 2 uppl., 2: i, s. 128. 



VITA SELITSKI. 

Author till denne Boken war en infödd Muscaviter be:d Grigori Car- 
pofson Cotossichin, hwilken alt ifran sin ungdom hafwer warit och blifwit 
brukat för en Skrifware, och sedan en Cantzlist uthi Posolski Pricaset (: som 
Ryssarna nampna :) hwilket Collegium hafwer altijdh tillförenne, och iam- 
wal nu för en lijten tijdh sedan warit det ypperste och fömamste widh 
MuscovitisV^ hofwet, der uthi alla Rijksens Antiqviteter och hemligheter för- 
warade blifwa. 

Denne Grigori wardt myket brukat den tijden i Zahrens tienster för 
sin snallheet skuU, sasom han och sielf det anteligen tillkiannagifwer uthi 
en sin Supplic pa Ryska till H:s Kongl. M:t nu regerande war aller nadig- 
ste Herre och Konung, och gör der iempte en Declaration för hwad orsak 
skull han war afwijken fran Ryssarne, och fly maste uhr sitt Fadernesland, 
medh effterfölliande ord och flere. 

Jagh ar födder uthi Ryssland, och döpter i Nampn Faders och Sons 
och then helge Andes etc. Och hafwer af min ungdoms tijdh tient H:s 
Zahrske M:t uthi det Posolske Pricaset för en skrifware dreng, och sedan 
för en Podiazei eller Cantzlist, troligen och wal, och i medler tijdh blifwit 
brukat pa Legationer widh Tractater medh Swenske och Palniske, sampt 
och wardt en gang uthskickat af H:s Zahrske M:t till E:rs Kongl. M:t för 
en Envoje. Aldrasidst medan iagh war stadd pa Ryske och Swenske Trac- 
taten widh CardiSy hafwa dhe i medler tijdh uthi Muscou tagit mitt huus 
och all min agendom fran migh, och uthjagat min hustru der uhr, blatt för 
min Fader skull, som da war en Rantomastare uthi ett Closter der samma- 
stades, hwilken bief förfölgd af en Zahrske May:ts Dumnoi Dvordnin eller 
Hof Radh Procofei lelizarof ben:d da han af honom bief falskeligen angif- 
wen, sasom hade han distraherat alla dhe medlen hwar öfwer han förtrodt 
war, hwilket lijkwal i ingen Sanning bestodh: uthan sedan en Ransakning 
der öfwer staltes, befans min Fader icke mehra wara skyldigh blefwen an 
Fem Altiner,^ hwilka göra Femton hwijta Runstycke Swenska; Lijkwal fick 
iagh intét min egendom igen, sedan iagh war tillbakar kommen ifran bem:te 
Swenske Tractaiz Orten Cardis, oansedt iagh der om offta supplicerade 

G. Ad de. Kotoh'chm: Om Ryssland. i 
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och anhölt, andoch iagh till det ringaste, icke hade medh samma saak att 
bestalla. 

Sedan bief iagh ater förskickat uthi Zahrens tienst medh Armeen in Sth 
Palen, medh Bojarer och Voivoderne Knds lacob Kudenetointz Ti^rkasld, 
sampt Knds Ivan Semenovitz ProsorofsVA^ hwilka nar dhe en tijdh warit 
hade widh Armeen^ blefwo dhe vocerade tillbakar ath Muscou, Men Boja- 
rin Knas lurgi Alexievitz Dolgorukoi, bief voivoda för Armeen i deras stelle 
igen. 2 

Doch i medler tijdh, medan iagh war nagot tillforende af dhe forrige 
Bojarer ifran Armeen förskickat under SmoleptsVo till Legationen oppi Trac- 
taten, skref denne förberide Knas lurgi Alexievitz Dolgorukoi till migh medh 
en annan Podiatzei eller Cantzlist Misska Procofief be:d och wille persva- 
dera migh der han, det iagh skulle skrifwa till honom Bojarin Dolgo- 
rwkoi, lijka som första bem:te Bojarin Knus lacob Kudenetovitz skulle hafwa 
litit ruinera Armeen, sampt latet Kon gen i Palen undkomma, och slapt 
uhr sine hander, eij heller lefwererat Palacken nagon Slachtning, hwilket 
han doch elliest hade wal kunnat giordt etc. För hwilket (: eller der som 
iagh skulle honom Bojarin Dolgorukoi willfara och betiena i den saken :) 
tillsade han migh en godh promotion, högeligen och sigh der hoos förplich- 
tandes, att willia sigh befordra min Faders Saak i Muscou; men iag kunde 
intet waltroo sadana söte contestationer, och fast mindre hade iagh icke den 
ringaste orsak, att oskialigen beskylla Knds lacob uthi nagon matto; Altsa 
torde, eij heller kunde iagh medh skial skrifwa till Dolgorukoi, och willfara 
honom i denne sin astundan, mycket mindre fördrista migh att resa till 
honom ath Armeen igen. Altsa togh iagh sSdant i noga betankiande, 
och betrachtade detta, uthi hwad farligit tillstand iagh da stadder war, 
halst emedan iagh icke fick follia Kfids lacob ath Muscou tillbakar. Men 
fbrnamligst war, effter iagh hade tient i sa langan tijdh, och fick för min 
trogne tienst eij annat till löhna, an iagh miste oskyldigt qvittera mitt huus 
och all min walfard, sampt det att min Fader war beskimpfat, et pro tertio. 
Om iagh hade begifwit migh till Dolgorukoi widh Armeen igen, sa skulle 
iagh wisserligen eij annat hafft att förwanta an elaka Tractamenter Marte- 
ring^ Pijno och qwahl, för det iagh eij war, eller giorde honom nagot till 
willies i denne hans farlige anslag och upsat emot Knds lacob. Resolvercul^ 
migh för den skull att aldeles öfwergifwa Ryssland, dy der war ingen an- 
nan uthwag för migh, och gaf migh saledes pa flychten Sth Paland, och se- 
dan wijdarc ath Pryssen och in pa Lybeck; hwadan iagh migh förfogat 
hafvver hijt in till E:rs Kongl. M:ts Land och grantzer; hwarföre aldraun- 
derdanigst beder iagh och implorerar, att E:rs Kongl. M:t allernadigst be- 
liagade taga migh i dess Kongl. sk>'dd, hagn och förswar etc. Hujusg ille. * 

ICfftcr sin flycht uhr Muscoincn, gaf han sigh ett annat nampn, och kal- 
lade sigh Johan Alexander Seliski, Fran Lybeck kom han aldraförst till 
Narfvvcn, r)ch bief der fran A:o 1666 hijt till Stockholm förskickat, af da 
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der warande Gen: Gouverneur en, nu mehra Sahl: FaltMarskalken Hr Simon 
Grundel Helmfelt, och lefde har widh pass öfwer i ^1^ ahr. J medler tijdh 
fbrferdigade han narwarande lilla Tractat om nagre Ryske Ceremonier pa 
Ryske Spraket (: effter han annat mahl eij första kunde, an allenast Ryska 
och Palniska :) Till denne hans arbetes företagande, gafs honom en stoor 
anledning forst dhe Landers och Staders berömlige och loflige Statuter, 
som han under sin flycht igenom reste; uthan och mehra, nar han medh 
fbrundran sedan förmarkte den skiöna Politiens Cultur i den Landz Orten, 
hwarest han da anteligen stadnade, den han pa sitt Ryske SprSk widt be- 
römde, och esomofftast det samma itereradef hwilket alt war hans första 
incitament, som honom anhnerade^ att och nagot beskrifwa om sitt Fader- 
neslandz Seder och Ceremonier. Pro Seaindo War det ingalunda ringare 
orsak till hans infattade lust och willia om detta sitt företagne arbete, da 
Hr R. Cantzlern samma tijden, högwelborne Grefwe Magnus Gabriel DeLa- 
Gardie, fick spöria hans snalla ingenium och tammeliga arfarenheet in rebus 
Politicis, ( : fuit profecto Solers animo, atg etia^n ingeniosissimus inter suos 
Coaqvales et conterraneos : ) Gaf Hans Excell:s honom sedan mehra och 
battre Ansam, till att fuUföllia sitt pabegynte arbete, som han det och 
anteligen fullbordade, och i den form stalte, som har narskrifwit star. 

Uthi detta sitt warkz beskrifning, brukar han nagra fl stades den Ryske 
Lagboken sigh till hielpereda. Men pa sidstone wardt denne gode Selitzki sa 
olyckelig, att han bedref ett oförmodeligit mandrap pa sin egen huusward, 
som da war en RyssTolk i Stockholm Daniel Anastasius ben:d af en ringa 
lattfardig orsak harrörande, nembl. att Anastasius hade en Suspicion till Se- 
litzki om sin qwinna, och dhe bagge allena hemmawarande, kommo der om 
uthi sin fyllnad att ordkastas medh hwar andra, hwilket eij battre aflopp, 
an att Selitzki afhande Anastasio lijfwet medh nagre Styng af en SpanisV. 
Stilet eller Puniert, den han samma gangen pa sigh bar. Altsa bief han 
för den gerningen icke heller förskont, uthan maste sedan sielf sattia huf- 
wudet till genom Skarp Rattarens Swerd uthom Södre Malms Tullport. 

Den Ryske Religionen öfwergaf han aldeles, och holt sigh till den 
Lutherskii idy han holt Ryssarne, sine Landzman för ett bhndt Folk uthi 
deras Religions wasende; Effter hart och nagot litet förr an han aflifwat bief, 
medh största andacht uthi fangelset undfick Herrans Högwerdiga Nattward, 
och den bief honom commufiicerat af en Swensk Cappelan, Wyrdige och 
Wallarde Hr Olof Petri Kraka, betienter uthi S:te Marioe Kyrkia pa Sö- 
dre Malm. 

En Magister ifran Pryssen, som war den tijden Rector Schola widh 
den Tyske Församblingen i Stockholni hcn.d Magister loAannes JF/eróinius,*^ 
och elliest wal arfaren i det Palniske Spraket, hwilken offta giek till ho- 
nom i fangelset, tröstandes honom i denne sin bedröfwelse medh Gudz 
ord, gaf honom pa sidlychtone ( : sedan han framfaren war : ) detta be- 
römmet saijandes: Oói/t qvam pijssime. 



4 VITA SELITSKI 

Straxt han war decollerat fick han den heders begrafningen, att haps 
dode Kropp fördes genast till Upsala, der han bief anatomicerat af Hr 
Professoren höglarde Mag: Olavo Rudbeckio, hwilkens BeneKotar skola an 
i denna dagh, stS der sammastades till ett Monument uptradde pa Mes- 
singz- och Staltradar. * 

Sic et talem finem habuit vita Selttski, Viri qvondam Roxolani,^ Inge- 
nio incomparabilu 



CAPUT PRIMUM. 

Jnneh&Uer om Tzarer, Tzarinnor, Tzarske Söner och Tzarske Döttrar, 
Item om Tzarens BröUopz Fest, hnm dhen celebreras. 

1. 

Den Stalta Stoorfursten uthi Muscou Ivan Vasiliewitz, förde ett mech- 
tigt stoort Krijgh tillijka medh manga sine Boijarer uthi Konuiigarijken, 
Casariy Astarachan och Sibirien, hwilcken igenom Gudz tillstadielse öfwer- 
want the Tzarer j dhe Lander, sköflade och ruinerade dheras Rijken, sampt 
populerade igen och insatte Bönder och mycket annat Folck j bem:te Lan- 
derne til at förstarckia thet. Jfran den tijden bief han een Stoorfurste öf- 
wer det Muscowit]^^ Rijket, öfwer dhe inkrackte Kongarijken och öfwer 
dhe förrige Förstendömmen, och deröfwer förde han dhenne Titulen Tzar 
och Stoorfurste Ivan Vasiliewitz öfwer hela Rysslandh. Pa sSdant satt 
kom Rysslandh alldraförst at nambnas Tzartzwovanie, thet ar, ett Tza- 
riskt Rijke. 

J förstone war han allenast een Stoorfurste öfwer Furstendömmen, se- 
dhan regerade han ett Rijke, men medh grymheet och machtig j ondskan 
sasom een Tyran; förandes dherhoos Krijgh och Öhrlog med the om- 
liggiande Kongarijken. Enar han lagh intet j Wapeskiffte medh andra 
Konungar och Potentater, da sköflade han och ruinerade sine egne Under- 
sathare och Christna menniskior af egen religion, sampt pa mangahanda 
satt marter ade (: a :) sina Kfiaser, Boiarer och dhen gemehne man. ^^XI^I^m^^- 
sidstone afhande han sielf Lijfwet af sijn egen Son medh sin Staaf. Iteni trtEi crönik». 
laft förqwafwa een Mitropolit medh ett örnegatt. Sedhan han fuUandade 
sitt Regemente bief han dödh. ^ 

2. 

Effter dhen Tzarens dödh, bief hans Son Fedor Ivanovitz, Tzar uthi 
Muscou, men den andra hans Son Dntitrei Ivanovitz, tillijka medh sin 
Modher, bekommo pa sin andeel Staden Ugletz- medh dess Gebieth. 
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Mehrebemite Tzar och Stoorfurste Fedor Ivanowitz war sa lange han 
regerade, mechta stilla from och Gudhfruchtig Man, alldeles annorlunda an 
hans Fader war. 

Denne forordnade een af sine ypperste Boiarer som heet Boris Godu- 
noff och war Rijkz Stallmastare ( : N. B. : ) at han skulle wara een För- 
myndare for Rijket och bestella om alle ahrender, men sielf begaf han 
N. B. det Embe-sigh till roo, böön och akallan. 

dM hönt och ni!!t Samma Boiarin förestodh Rijket wal uthi manga ahr, och bief swara 
Tzaren hoos den rijk: Men den förbannade illistige Satan som af beg>'nnelsen hafwer hatat 

menniskiors Slachte, förbistrade hans förstandh, ty han war medh ago- 
delar rijkedomar och dignitet wal begafwat, doch tychte han sigh icke 
an wara fömögder dermedh, eller fullkommen, medan han hade godz nogh 
och satt j högh cBstivi, men lijkwal Tzariske Nampn, beröm och Myn- 
digheet war icke derhoos. Hwarföre practicerade denne Boiarin, förme- 
delst diefwulens ingifwande huru han motte blifwa een Tzar, pa hwadh 
satt helst det kunde skee, och uptanckte af sigh sielf huru han wille för- 
skicka nagre Personer till Staden Ugletz, dhem han tillsade stoore Rijke- 
domar och förnamblige tienster att dhe skulle förgöra och drapa Tzarens 
Broder Dmitrei Ivanovitz. Dhesse hans Uthskickade effterkommo hans be- 
fallning och skuro Strupen af bemrte Tzarewitz Dmitrei: doch blefvvo desse 
dadare * widh samma tijdh sielfwe ihielslagne af Stadzfolcket. Nar dhenne 
Boiarin fick förnimma at hans upsath hade wunnit sin framgang, gladdes han 
högeligen deröfwer, och strax förkunnade Tzaren om hans dödh, föregifwan- 
des at bem:te hans Brodher, spehlandes medh sijne Pagier och Poikar, hafwer 
af een handelse dödat sigh sielf. Men Tzaren, desse tijender bekomman- 
des, sörgde swara daröfvver, och kunde icke een stundh halla sigh ifran 
grath och tahrar, men tanckte till at draga dijt, och begrafwa sin broder, 
sampt enteligen erfahra huru medh hans dödh tillgangit war. 

J medler tijdh förskickade Boris Godtmof mycket folck till staden 
Ugletz, som och satte starck wacht pa wagarna, som och dher hoos for- 
bödh widh Liffzstraff, dett ingen skulle j sanning bekenna eller beratta, huru 
medh samma drapet tillganget war, uthan alla eenhalleligen skulle sa saga, 
som han derom sielf för Zaren berattat hafwer; sampt och at alle dhe bref 
som Tzarens Moder worde sandande till Tzaren, skulle opfangas och bringas 
honom i hander: Men Tzaren roste ifran Miiscou till at begrafwa sin bro- 
der, och kom eij langer an till Troitza, som iir dett fornambste Clöster 
uthi Muscovien och 60. wirstar (: ar 12 mijhl :) * belagit ifran Moscou: Wijdh 
hwilcken tijdh den illfundige Boiarin befalte tanda Eeldh pa Moscou, 
röfwa plundra, och ihielsla folcket, hwar af bief een stoor confusion mordh 
och brandh öfwer heela Staaden Moscou. Da bemrte Boiarin kom till 
Tzaren och förkunnade honom hwadh uthi Moscou passerat war, medh 
mordh och brandh, och at Tzaren wille fördenskuldh wanda om tillbaka igen 
Sth Moscou, och befalla at Broderen lij kwal motte begrafwas föruthan sin 
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narwahni, dy om han an dijt komme, finge han andS intet Lijf igen: Tzaren 

lydde honom effter och giorde sa: Men dett folcket som bem.te Boiarin hade 

förskickat till Staderne och pa wagarne at halla wacht, Item dhe som be- 

stelte woro at tanda Eldh pa Moscou, dhe miste och allesamman dheras 

Huus och Hoff derigenom, förty befruchtade sigh thenne Boiarin för sa- 

dane Personer at the skuUe röija honom eller och tillfoga honom nagon 

skada, fordenskul gaf han dem bade af sine egne hafwor, sa val som uhr 

Tzarens skatt store rijkedomar och myckla agodehlar. Sedhan regerade 

dhen Tzaren icke manga ahr effter sin broders hadanfardh, uthan bief och ^^raim! ' 

strax sielf dödh. 



3. 

Nar dhenne Tzaren framfahren war, antogh be.te Boiarin Boris Godu- 
nof Regementet och hans walde warade man ^ j nagre ahr. Dy strax der- 
eflfter begynte j det Ryske Rijket yppas een stoor confusion och mütheri, 
sampt och bief thet mehra attaquerat af uthwartes fiender an som tillfor- 
rende. J pastaende confusions tijder, kastade een Diakon, uthur ett Clöster 
af dhe swarte munckarne, ® sin[aj swarta klader af sigh, och kom j Pohlen at 
tiena hoos Sandomirschi Fursten ; och dereffter gaf sigh uth och namde sigh 
Tzarewitz Dmitrei, Tzar Ivan Vasilievitz Son. Dhenne bekom uthi een hast 
det Muscovitische Rijket in, och bief deröfwer een Tzar, förmedelst sin 
practiVv^^ klookheet och den Palnijske Armeens bijstandh: och Sandomir- 
chi Förstens dotter togh han till achta. Wijdh samma tijd war mangen man 
som kande honom grant igen, at han icke war Tsarewitz Dmitrei^ uthan 
een skialm Griska Otrepief be:d och han hade warit een Munck tillförrende, 
men doch lijkwal fördristade sigh ingen nagot derom at tahla. 

Uthi sin första Regementes tijdh, begynte han införa j Rysslandh een 
ny och Papistisch lara och dhe Cr^kiske kyrkiorne at reformera effter 
den LeihsV^ ahrten, ^ och giorde stora öfwertradelser. Sadant kunde af ho- 
nom intet lijdas, dy tradde Boiareme och allehanda Standzpersoner till- 
samman, höUo radh, at dhe motte een sadhan bedragelig Tzar uthrotha. 
Detta dheras anslagh bief medh hast effterkommit och fullbordat: Sasom nu 
han kom snart till Regimente och deruthinnan regerade oförsichteligen och 
eij wal; AltsS fick han och snart een ynckelig andalycht. Men dhe Palacker Pet: Petrai. 
och Litiower som woro inkompne medh dhen falske Tzaren blefwo mehren- 
dehls ihielslagne uthi Staderne, och sedhan förjagade wordne uthur Mus- 
kouske Herskapet hem till sitt Landh igen ; hwaruthaf förorsakades at Cronan 
Pahlen och Littowen förde ett stoort Krijgh pa Ryske Rijket. Sedhan 
uphofwe sigh nagre andre sadane skallmar och Lögnachtige, the ther gofwe 
sigh uth och nambde sigh Tzarewitz Dmitrei, hwilka och finge löhn effter 
deras practiquer^ och sasom the thet förtient hafwa. 
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4. 

Sedhan dhen Falske Tzaren dödh war, bief een af dhe Moscauske Bo- 
iarer och dhen store Famüien Swiski ® till Tzar och Stoorförste uth- 
waldh och upsatt, Knds Vasilei Ivanowitz be:d, hwilcken an j sin tijdh 
fórde Krijgh medh dhe Pahler och Littawer. Hwar effter bief dhen Tzaren 
och dödh. 

5. 

Honom succederade een af Tzaresk Slacht eller forwantskap, uthaf 
Romanofski familia, Tzar och Stoorfurste Mic/tailo Fedorowitz öfwer hele 
Ryssland Samoderschetz, Dhenne war j skyldskap medh Tzar Ivan Va- 
silievitz, salunda, att bem:te Zar Ivan hade een hustru uthaf Rotnanofs 
Slachte berd Nastasia Ramanofwa; hennes kötzlige Broder war Boiarin 
Nikita Romanovitz, hwilcken hade twenne Söner Fedor och Ivan, Fe- 
dors Son war dhenne Tzar Michailo Fedorowitz, J begynnelsen af hans 
Regemente, wart icke det blodige Palske Krijget an nederdampat: Samma 
PSlske Krijget war sa stoort, bade uthi hans Antecessoris Tzar Vasilei 
Ivanowitz slwal som j hans tijdh, at rijket hade sa nar wordet ödelagt 
derigenom. Men dhenne Tzar och Stoorfurste Michailo Fedorovitz stillade 
the Christnas blodzuthgiutelse, och Regerade sedhan j sitt Rijke medh 
fromheet och stoort beröm. Hans Fader Fedor (: som sedhan kallades 
Filaret hwilcket nampn han bekom da han tradde uthi Munke och 
Clöster orden :) bief uthi hans Regementz tijdh uthwaldh och opsatter 
till een Patriarch öfwer hela Moscovien, Mehrabemite Tzar hade Twa 
Söner. i. Tzarewitz Alexei Michailovitz, hwilken war mechta stilla och 
from uthi sin upwaxande Ungdomb, lijkasasom hans Fader. Den andre 
Sonen Dmitreiy war mycket hardh och wrangh alt ifran Ungdomen, hadhe een 
wahnartigh Natur, afwen som hans FörFader den forsta Tzaren uthi Moscou, 
De persohner, bade aff högre och medellmatteligare standh, som wore till- 
satte at dageligen opwarta Tzaren och Tzarens Söner, begynte fatta desse 
tanckar om Dmitrei; Effter han nu j sine ungdoms dagar bedrifwer sa 
mycket ondt, huru mycket mehra worde han dristeligen thet görandes effter 
sin faders dödh? Derföre dhe tagandes tijden j acht, förgafwo honom medh 
een förgiftigh dryck, dhermedh han andade sitt Lijf: doek kunde ingen 
marckia och första pa hwadh satt han var omkommen och dödh blefwen. ** 
Sedhan dhenne Tzar sa regerat hade, afsomnade han j godhan roo. 

6. 

Han lemnade effter sigh een Son Zarewitz Alexei Michailo^ntz och 3. 
Tzarske döttrar. Nagon lijten tijdh dereffter församblade sigh Patriarchen 
medh Mitropolitema, Erchiebiskopen, Bispar, Arclmnariter, Abboter och 
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hela det Andeliga Standet; sampt Boiarer, Okolnitzer, Radzpersoner, Rid- 

derskapet och Adelen, Item Goster Factorer, Kopman, allehanda Standz- 

persohner och dhen gemehne man, ^® och effter den forrige Tzarens dödh uth- 

walde hans Son der till, denne itzigge Tzaren, och Crönte honom till Rijket 

uthi den fornambste domkyrckian, dersammastades fallandes böner för ho- Petraas beskiti- 

nom tiU Gudh. om. 

Uthi Tzarens Cröning giutes och OUia pa hans hufwudh, för den orsa- 
ken kallas han een Pomasanik eller Smorda. 

Sedhan Kroningen war öfwerstanden, kommo bade Andelige och Werldz- 
lige af allehanda Stand och önskade honom lycka till sitt regemente. Effter 
önskningen bore Patriarchen, Mitropoliteme och alla Clerici fram till Za- 
ren belaten, walsignandes honom dhermedh, sampt begafwade honom medh 
brödh, Guldstycken, Silfwerduuk, allehanda Sidentygh, Sabblar och Sölfwer- 
geskier. *^ De Boiarer , Ridderskapet och Adelen af högre och nedrigare 
Standh, samt Diakerne, officerare och Goster etc: giorde sammaledes sa- 
som the förrige. Borgerskapet och dhen gemehne man bore först fram 
Salt och brödh, och sedhan hwadh hwar och een hade radh och ampne til. 
Jfran hwar Stadh wore man twanne personer, sa wal af Adelen, som Bor- 
gerskapet, och gemene man da tillstades at bijwista den acten. Der effter 
giorde Tzaren ett Panquet, ath, sa wal dhe Andelige, som Boiarer, och 
alle andre Standzpersohner. ^^ 

Effter dhenne tijdhen holt Zaren radh, sa wal medh Patriarchen och dhe 
Andelige, som medh sine Boiarer och Herrar, huru han motte begifwa sigh 
j Echtenskapz Standet: till hwilket godt warck och förehafwande. Patri- 
archen och dhe Andelige gafwo honom walsignelse, dhe Boiarer och Her- 
rar detsamma consenterade, Derpa hade Tzaren Kundskap at een af hans 
narmaste Herrar hade een dotter som hurtig bade till waxten, förstand, 
och elliest skön och deijeligh, war, henne latt han bringa j sitt Hoff, och 
skötas af sine Systrar, och befalte, man skuUe halla henne j sadhan hög 
wördning, som hans Systrar hade, Tzarens döttrar, till dess den dagen 
framkomme, dhen han hade tanckt, at frögdas upa. Men sasom den listige 
Diefwulen hafwer altijdh uthsatt sitt ogras j Rysslandh, sa ar och nu i 
dhetta fall skedt, Nembl: at nar een menniskia opkommer till nagon ahra, 
dignitet och myndigheet, och elliest bekommer nagra rijkedomar, sa föllier 
strax missgunst derpa. Effter som Tzaren hade dhenne persohnen allenast 
uthwaldh och icke fattat den ringaste tankan tril dhe andre Boiarers och 
förnambste Herrars döttrar; dy missuntes henne dhenne ahran af dhe andre 
Jungfruers Mödrar och Systrar som j hofwet dageligen wore och opwartade 
Tzarske Princessinneme och Tzarens Systrar; fördenskuldh uptankte dhe. 
huru dhe motte henne af daga taga, sigh fast inbillandes, at Tzaren 
skulle dereffter, taga sigh een Tzarinna af fast högre Slacht och harkompst 
an denna war, dy dhe och strax sitt upsath fuUbordade och henne förgafwo 
uthi een dryck. Tzaren bief deröfwer swara bedröfwat, ath och drack intet 
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uthi manga dagar: Sedhan stalte han sina tankar intet pa nagon Jomfru 
af een högh Slacht och Familia, dy han marckte och fornam at een sadan 
fbröfwat gaming upa henne, war af ijdhel haat och missgunst. Nagot der- 
effter hande sigh at Tzaren kom j samma kyrckia, dar han bief Crönter, 
till att fbrratta sin Gudztienst, hwarest han bief warse een Moscovisch 
Dvoranins'^: Patricij Ilia Miloslaus\d tvanne döttrar, staende j kyrckian 
och fbrrattade sin Gudztienst. Nar Gudztiensten war andat, giek han up j 
sine gemecher, och skickade nagre af hoffiungfrueme effter eendera af bem:te 
Dvoranins döttrar, at dhe skulle ledsaga henne op till sigh, och da han 
wardt henne warse, fattade han strax Karleek till henne, och nambde henne 
sin Tzarinna, öfwerantwardandes henne salunda sine Systrar att sköthas, 
kladandes henne j een Tzarisk habijt^ och förordnade nagre trogne och 
Gudfruchtige Matroner som skulle grant achta henne in till den dagen bij- 
lagret skulle skee. 

7. 

Dereffter satte Tzaren alt bekymber och Rijkzahrenden tillbakar och rad- 
slogh medh sine Kndser^ Boiarer, Okolnitzer och Radzpersohner om sin 
Bröllopzfast: hwilckendehra af Boiareme, Radz- och narmaste Persohnerne 
och af dheras hustrur han skulle uthwalia till de Embeten som höfdes 
at wara in diebus nuptiaru7n, Nembl. a Tzarens sijda j Fader och Moders 
stelle, sedhan sittiande Boiarer och Boiarinnor, sasom hoos dem maner- 
ligit ar, dernast Talemannen och dhe Boiarer som fahra omkring medh 
Brudgummen; Item Skaffare som biuda skohla, och Brudhframian; ^* noch 
Liusbarare Brödbarare, sampt Stallmastare Embetet och HofTmestaren. 

Men pa Tzarinnans sijda, dhe sittiande Boiarer och Boiarinnor, Skaf- 
fare och Brudframian. Sedan sadant war wal öfwerlagt, befalte Tzaren 
Dumnoi Diakerne dhe skulle forfardiga een Lista deröfwer, saledes som 
han sielf af dhe Boiarer, Okolnitzer och Radzpersohner, sampt deras hustrur 
till sadant Embete uthwaldt och förordnat hade, hwarest dhe sigh ratta 
skole och den ordningen effterlefwa, intet achtandes af hwadh Familia^ 
Standh och Myndigheet dhe dhessuthan wore, uthan hwar och een skulle 
nu j detta fall taga j acht sitt tilldeelte embete. Sadan Lista skulle Dia- 
kerne medh sine handers undertechnande bekraffta, och den lefwerera j Tza- 
rens egne hander. Samma förordningh latt Tzaren Publicera och uthroopa 
för meenigheeten och förkunna Boiareme, Okolnitzeme och Radzpersoh- 
neme etc, som till dhe ambeten förordnade wore, at dhe alle uthan geen- 
saijelse till den dagen sigh fardige halla skole, intet litandes sigh hindra 
4l*cap;*den°2.ïïh^^ deras Familia, Stand och Myndigheet, uthan hörsamme wara. Hwar 
16. punci: annars skedde, skole de uthan nagon Barmhertigheet, och uthan anseende 
till nagons respect^ för dheras olydno och förhindran uthi Bröllopz Festi- 
viteten, till Lifwet straffade, och alt dheras Godz till Tzaren confiscerade 
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blifwa. Sedan Bröllopet ar öfwerstSndet, ma ingendera af dhem berychta 
hwar annan eller föhran pa taal om bemrte Ambeten, heller den eena den 
andra förwijta, deruthinnan at han har hafft högre kali an den andra. Hwar 
si skeer, sa skall dhen som sadant gör, wara fallen j Tzarens onader och 
arbitral straff. ** 

8. 

Desse Ambetes Folck are opa Tzarens sijda i.) Fadher och Modher 
sittiandes, som beklada Tzarens Faders och Moders stalle, 2.) Tahleman- 
nen som ar Probsten Tzarens bichtefader medh ett Kors j handen, denne 
sitter pa högre handen om Tzaren nar dhe aka akring, item 8. Boiarer 
som och fahra akring medh Brudhgummen (: sasom hoos dhem tnanet^^X. 
ar pa nagre dagar för Bröllopzdagen :) ofwanbem:te 8. Boiarer are och till- 
stades nar Tzaren och Tzarinnan wij as j kyrcldan, och sittia j frambsta 
rumet widh Bordet fram för andre gasterne. Skaffare och Underskaffare, 
dhe samma biuda till Gastebodz och sedhan hwadh Tahlemannen och Tzaren 
befalla at göra eller saija, thet förratta the: dhe bara och Skringh skancker 
och gafwor. Brudframierne are Skaffames hustrur, de smyckia och pryda 
Tzarinnan, henne sköta klada af och pa. Liusbararen ar den som hlUer 
Liuset och lyser dem som uthstofTera bruden för wijgningen.** Brödbahrare 
dhe bara brödh badhe till och uhr kyrckian för brudfolcket, opa een bahr 
som ar öfwerdragen med Gyllenduuk, och öfwerhölgd medh een wirckat 
duuk och Sablar. Een Stallmastare ar ett kali för sigh. 3.) Dhe sittiande 
Boiarer och Boiarinnor, af hwardera 12 Persohner, dhe dar tillijka medh Tza- 
rens Fader och Moder sittia till bordz, hwilcka allesamman föUia Tzaren 
intet i kyrckian. 4.) Hoffmestaren medh sine Underhafwande, hafwer bestella 
medh maat och dricka. 

Pa Tzarinnans sijda. i.) Fader och Modher. 2.) Sittiande Boiarer och Boia- 
rinnor. 3.) Brudhframior och Förgangshustrur [som] are skaffames hustrur. 
Item liushallaren och brödhbarare pa samma satt som förr. Sa skole och 
Stolnikerna, de som dar till woro förordnade, owagerligen wara tillstedes 
uthi Bröllopzdagarne at opwarta Tzaren och Embetzfolcket som och bara 
op maat och dricka pa alle bordh. 

9. 

Dagen för Bröllopz dagen om afftonen holt Tzaren Taffel ath Boiarer, 
Boiarinnor och Brudens Fader och Moder; Tzaren och Tzarinnan satte 
sigh widh ett serdeles bordh, men Boiareme och Boiarinnome widh 
ett annat bordh. För Mahltijden walsignade Tzarens Bichtfader Probsten, 
Tzaren och Tzarinnan medh ett Kors, och badh them at dhe skulle kyssa 
hwarandra, hwarupa Boiareme och Boiarinnome, önskade dem lycka till 
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een godh sammankompst. Sedhan dhe hade atit och druckit, lat Tzaren 
ga Tzarinnan till sine Systrar igen. Men Boiareme medh sine Boiarinnor 
fohre hwar heem till sitt. 

10. 

Om Morgon tijdeliga pa Bröllopzdagen, giek Tzaren j den förnambste 
kyrckian at halla sin Böön. Sedhan Bönestunden war andat, walsignade 
Patriarchen Tzaren, medh ett Kors och besprangde honom medh heligt 
wigewattn, sedhan bögde Tzaren sitt ansichte till Belaten och dhe heligas 
reiiquia sancto- aflefwor. Dereffter undfick han walsignelse till sitt Echtenskap af Patriarchen, 
"^' hwilcket Patriarchen medh orden ^® förrattade. Sedhan giek Tzaren uthi een 
annan fornambligh kyrckia, hwarest dhe förrige Tzarer are begrafne, dar 
han latt halla Sialemassa för the döda, dernast begarte han förlatelse widh 
griffterne och giek sedhan heem. 

Nu föllier om Bröllopz Högtijden. 

11. 

Forst tillreddes en Pallast och kladdes waggiarne medh Sammet, och 
Golfwet öfwertacktes medh stora Turckiske och Persianiske Tapeter. Sedhan 
afdeeltes ett sardeles rum hwarest Tzaren och Tzarinnan sittia skulle, och 
sattes ett bordh fram för dhem, noch andre bordh wedh hwilcke Boiarer 
och Boiarinnor sittia skulle, desse borden dukades och sattes salt och brödh 
uppa, interim paklader sigh Tzaren sin Tzariske dragt lij ka som j sin 
Cröningztijd, och den Unga Tzarinnan bief och ikladd j sin dragt undantagan- 
des den Tzariske Cronan, uthan sattes pa henne een annan Jomfru Crona: 
Sammaledes Boiareme, Adelsman, Diaker?ie, Office rare och Goster klada 
sigh alla j Gyllen- och Silfwerdukz klader. ^^ Sedhan alt detta forrattat 
war, bleff sadhant Tzaren förkunnat. Lijten tijdh dereffter befalte Tzaren 
at Tzarinnans Fader, Moder och hela hennes medhfollie, skulle tillijka medh 
henne ga j bemrte Pallast och dar förwanta hans ankomst. Nar dhe woro 
dijt in gangne, satte dhe henne j sitt dar till beredde rum, men dhe andre 
j sine Stallen, wantades pa Tzarens ankomst. Nar Tzaren wardt harom 
kunnigt giordt, sade han till sin Bichtfader, at da war tijdh till ga; der efter 
laste Prasten een böön, Tzaren och Gastebodzlaget korsade sigh för Be- 
laten, sedhan walsignade Prasten dem medh Korset det han j sin hand 
hade, sedhan stego Skaff*arne fram till Tzarens Far och Moor, och begarade 
om lofl" at ga till den Unga Bruden, thet samma giorde och Tzaren sielf. 
Fadren och Modren gofwe lof der till, medh desse orden: walsigne eder 
Gudh. Sedhan ginge astadh Prasten, Tzaren och heelt föllie, men fram för 
dhem bohres brödh af dhe tillsatte Barame. Nar dhe kommo in emoot 
Gastebudz Sahlen, wande Prasten sigh om, '^ walsignade Tzaren medh Korset, 
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och hele Laget, giek sa framföreath in, dhe andre dhereflfter: Men Tzarinnan 
och hennes foUie stode samma gangen. Sedhan laste Prasten och hela 
laget korsade sigh för Belaten. Dereffter ginge Skaffame och Underskaf- 
fame till Brudens Fader och Moder och begarte förlof at Bruden och 
dheras dotter motte fa sattia sigh pa hennes tillförordnade rum, hwilka der 
till bejakade. Nar Tzaren och Tzarinnan hade bade satt sigh upa ett 
hyende j sitt rum, satte Boiarerne och hele Gastebodzlaget sigh och j sine 
stallen till bordz, da bore Stolnickeme fram Maat för Tzaren och Gasteme, 
och satte ett faat j sender pa bordet och intet alle ratter tillijka. Men pa 
thet bordet som Boiarerne suto widh, sattes 5. faat upa, af eenahanda ratt, 
effter bordet war langt, och alla kunde intet naa till ett faat. ^^ Nar maaten 
sattes fram, stego alla up, och Prasten laste bonen Fader war etc, Sedhan 
satte sigh alle neder igen, der effter ginge Skaffarne och Underskaffarne 
till Brudens Fader och Moder och begarte förlof at hennes harlack motte 
borstas och flijas. ^^ Prasten och Gas terne ato och drucko, icke at the wordo 
matte uthan allenast för sedhwanian skull. För Tzaren lades och Maat 
och skures sönder pa Tallricken, men lijkwal ath han intet deruthaf. J med- 
ler tijdh nar dhe begynte flata Brudens haar och henne uthstoffera, d& hölles 
ett Tackelse för och öfwer Tzaren och Tzarinnan, hwilcket Tackelse halla 
Liusbarare: Brudframierne smyckia Bruden och flata hennes haar. Widh 
den tijdhen sattes pa Tzarens bordh ett stoort Teenfaat, deruthi lagh brödh 
och Ostj hwilcket skores sönder och lades stycketals pa Tallrickar, och der- 
öfwer Armekladen, Brudens gafwor, hwilcket prcesenterades forst Prasten, 
sedhan ath Brudens Fader, Moder och Tahlemannen, dernast Tzaren, dhe 
sittiande Boiarer och Boiarinnor, alldrasidst ath Skaffarne, Brudframiorne, 
Stallmastaren, Hoffmestaren och sadant folck effter een Lisia och Specifica- 
tion, Dhenne uthstofferade Brudhen betackes sedhan medh samma tackelse 
som först öfwer dhem höltz, upa hwilcket tackelse war sydder ett kors; den 
Jungfru Cronan togs af hennas hufwudh och lades j förwahringh. Samma- 
ledes prasenterad^s Ost och brödh samt Brudhgafwor ath Tzarens Fader 
och Moder, item ath Tzarske Princessinnorne sampt de sittiande Boiarer 
och Boiarinnor genom Brudens Skaffare, &th Patriarchen prcesenterades 
grant Lerefft effter ordningen. Desse Armekladen woro af hwit tafft rundt 
akring sydda medh Gull och Sölfwer, widhhangiande Gull och Sölfwer- 
wippor och somblige Silckeswippor. Effter een sadan beprydelse och effter 
den tredie anrattningen, stegh Prasten up ifrin bordet och laste tacksagelse- 
bönen, dernest gingo Skaffarena fram och begerte förlof af Fader och 
Moder, at Tzaren medh Tzarinnan finge wyas, hwilcka beijakade och ön- 
skade walsignelse der till; hwarpa förarte Fader och Moder Brudgumen 
och Brudhen och signade them med sköna Belaten, kosteligen uthstofferade 
medh Gull, Adle Stenar och Parlor, sedhan togo Fader och Moder sin 
dotter j handen och antwardade henne Tzaren j hander och bödh dhem 
sa fahra wal. Nar dhe skulle ga ath Kyrckian, walsignade Prasten Bröd- 
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bararae, Liusbahrame och hela Gastebodzfolcket sarapt Tzaren och Tzar- 
innan medh Korset och gingo sa till wignings j dhen församblingen som 
Prasten war Dominus öfwer, hwilken Kyrkia raoste andre Herrskapers 
Legater ga förbij nar dhe fa Audience hoos Tzaren. *^ Nar Tzaren giek uhr 
Gastebudz Sahlen till Kyrckian, togh han Tzarinnan widh högre handen 
och ledde henne med sigh dijt, da begynte strax ringias j alla klockorne, 
och j alla fÖrsamblingame giordes böner till Gudh att dhenne Tzarens och 
Tzarinnans copulation och achtenskap motte skee j een godh stundh och 
blifwa lyckelig. Da dhe kommo j Kyrckian stadnade Tzaren och Tzarin- 
nan mit j Kyrckian strax nar altaret, och rummet der dhe stodo upa war 
tackt medh Gyldenduuk. Pa den eena sijdan om Tzaren holt Skaffaren 
Tzaren under armen.** Probsten ikladde sigh sin Prasterligh Skrudh och 
wijgde dhem tillsamman pa maner\\^\t satt, samme gangen togs tackelset 
uthaf Tzarinnan och Prasten satte pa hennas hufwudh Kyrckie Cronan. 
Effter wygningen prcBsenteradt han dhem rödt wijn*» uthur ett Karil at dricka. 
Sedhan togh han Cronan af henne hwilcken sattes pa Tzarens hufwudh. 
J medler tijdh underwijste dhem Prasten huru dhe lefwa skole: Hustrun skall 
wara mannen lydigh, och dhen eena öfwer den andra intet förtörnas, medh 
mindre at der wore n&gon skalig orsak till. Mannen skall aga henne medh 
ett spöö, doch icke strangeligen; fördy mannen ar hustruns hufwudh, sa- 
som Christus Församblingens. Dhe skohle lefwa i Gudzfruchtan, tuchte- 
ligen, och kyskeligen h&lla sigh om Söndagarne, Onsdagarne och Freda- 
game; Som och hilla Fastan j alla Fastor, som och pa alle Herrans Hög- 
tijdzdagar sampt Apostle- Ewangelistae och andre fÖrnamblige Heliges dagar, 
/:befatta sigh medh intet göra uigon synó /'. Sammaledes skola de och flijtigt ga j Kyrckian 
Qvinfoick. ^^j^ gifwa AUmoser. Dhe skole och offta befriga sigh hoos sin Skrifftefader 
dy han ar dhen samma som dhem alt godt lara kan. Sedhan Prasten 
dhenne formaningen hade dhem förestelt, togh han Tzarinnan j handen 
och fick henne j hennes Mans handh, och bödh at dhe skole kyssa hwar- 
andra; Nar detta war bestelt hangdes tackelset öfwer Tzarinnan igen. 
Sedhan önskar Prasten och dhe andre dhem lycka j sitt Echtenskap, och 
Prasten lagger af sigh sin skrudh och gar medh Bröllopzfolcket uhr Kyrc- 
kian stadnandes j förstugun och signar hela Brudhföliet, eflfter förre maner 
medh ett Kors, sedhan marchera de foort till Bröllopzhuuset; Men Tahle- 
mannen skickade skaffare föruth at förkunna Tzarens Fader och Modher, 
item Tzarinnans Fader och Modher, sampt the sittiande Boiarer och Boiarin- 
nome, at wijgningen war öfwerstinden och Brudh och Brudgumen wore 
wedh godh halsa och are p& wagen at komma till dhem dy bem:te Per- 
sohner gi intet medh till Kyrckian nar dhe wyas, uthan förblifwa uthi 
Gastebodzhuuset qwar sittiande, der Brudh och Brudgumme uthgick.** Dhe 
swara deremooth, at dhe förwanta dheras ankompst; medh hwilcket swar 
gir Skaffaren tillbakar igen och sager thet tahlemannen. J medler tijdh 
Tzaren gir uhr Kyrckian heem ath igen sa ringes da j alla klockorne. 
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Nar nu Brudhskaran kommer in mooth Gastebodz huuset igen wander sigh 
Prasten om och signar dhem alla med Korset sisom för detta. Strax der- 
effter walsigna Brudgumens och Brudens föraldrar dem raedh ett wal uth- 
stoflferat belate, darnast önska Fader och Modher och Boiareme dhem 
lycka till dheras Echtenskap, sedhan sattia Brudefolcket sigh till Bordz hwar 
j sitt stelle, maten bares fram, dhe ata och dricka till dess den tredie an- 
rattningen sattes pi Bordet, som ar een Swahn;^* ratt di stijga SkafTame 
fram till Brudefolcket, Föraldrarne och Talemannen, och begahra förlof och 
signelse, at det Unga Brudfolcket motte fS gi hwijla sigh; dhe beijaka 
sidant och signa dhem med orden. Derp& stiger Brudgumen och Broden 
up, sampt deras föraldrar och nigot annat folck medh nigre hustrur, och 
föllia dhem till dheras Hwijlokamare, sedhan wanda the om, gi tillbakar 
och sattia sigh till bordz igen, ata och dricka till dess de fS nigot budh 
ifrin Tzaren. 

12. 

Strax Tzaren hade lagt sigh till hwijlo medh Tzarinnan, di ar Stall- 
mastaren j parat sittiandes pi een hast medh ett uthdragit Swardh j han- 
den, rijder ikring samma huuset (:a:) och di tors ingen mennislda nalckascao af oraaak at 
till bemrte SofweCammar. Medh sidant rijdande continuerar han hela Natten ?ö*rhw%^SSi troïT- 
öfwer, intill andra Morgonen till liust blifwer. ^^^l^'^onen 

i brak Iro pA den 
dagen uthi sAdana 
1 3. occasioner. 

Dereflfter nar een Klocketijma ^* ar förbij, skicka föraldrarne och Tahle- 
mannen, Skaflfaren istadh och latha friga om Tzarens och Tzarinnans heisa. 
Derpi Tzaren swarar, at dhe are widh een godh halsa, dar si ar at de di 
allareda hafwa nagot godt sin emellan förrattat; Men wore intet an nigot 
förrattat, si befaller Tzaren at han mi komma andre eller tredie resan 
igen, hwilket Skaffaren och eflfterkommer. Men nar Tzaren ar till fredz 
medh förrattningen dem emellan, si kallar han heele Gastebodzlaget till 
sigh, tillijka medh Föraldrarne, doch kommer Prasten intet dijt. Och nar 
intet blifwer af förrattningen, si skingras heele Gastebodzlaget, och Boia- 
rerne gi sirgse frin hwar andra, at dhe intet hafwa kommit in till Tzaren. 

14. 

Nar BröUopzfolcket silunda komma i Tzarens SofweCammar, di önska 
de Tzaren och Tzarinnan Lycka af dheras sammangingh. Tzaren deremoot 
prcBsenterar dem dricka uthur Credentz och diupa Skihlar; Tzarinnan gör 
pi sin sijda sammaledes. Sedan askar Tzaren till sigh^' Maat och beqwamb- 
ligh Spijs effter dhe den dagen hafwa fastat, och ata si begge tillsamman. 
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Nar Maltijden ar öfwerstSnden, sager Tzaren till Bröllopz folcket at hwar 
gar heem till sitt och komma om Morgonen för Middagen till Middagz- 
M&ltijdh igen; dhe sielfwa ga sS at hwijla sigh sasom för detta. 

15. 

Om Morgonen tijdeligen dereflfter, bereddes Tzaren och Tzarinnan baadh- 
stugor, doch hwar för sigh. Medh Tzaren folgde j Badstugun Skaffaren och 
Sangbaddare, och da han giek uhr badstugun, pakladdes honom een reen 
skiorta Underhoser aff Linne och andre klader, den förrige skiorten befalte 
han förwaras af Sangbaddaren. Sedhan lat Tzaren halla Bönestundh för 
sigh, s& lange Tzarinnan war j badhstugun och dhe sedhan hade pakladt 
henne, interim kommo Boiareme at opwarta Tzaren. Medh Tzarinnan gingo 
j Badstugun hennes Modher och n&gre Boiarinnor af narmaste Slachten 
sampt brudhframian, hwilcke besage Salva reverentia ipsius inducium^ och 
den wijste sedhan ath Tzarens Modher sampt nagre andre Qvinnor af den 
narmaste Slachten, till ett teckn at hon hade hafft sin Jomfrudom behallen. 
Begges deras inducia-^ bief förwahrat pa ett hemligit rum till dess bröUopz- 
högtijden war öfwerstanden. Sedhan giek Tzarinnan uhr Badstugun till 
sine gemacher. Nar Tzaren war erkundigat at hon war uhr badstugun 
kommen, giorde han sigh redo och medh hele sin comitat giek till Tzarin- 
nan, hwarest hon star pakladder j beredskap och medh Tzarske Crono p& 
Hufwudet, da saluieras Tzaren och Tzarinnan af Embetzfolcket. Sedhan skanc- 
ker och pree sent er ar Tzarinnan badstugugafwor ath Tzaren, Boiarerne och 
heele Gastebudzambeten, Nambl: Skiorta och Linne hosor, hwilcke stycke 
are af tafft och fijnt Lerfft, sydde medh Sölfwer och Gull. Dereffter fahr 
Tzaren medh dhe dher till förordnade Boiarer till Patriarchen, och Patri- 
archen saluterar och signar honom. Sedhan besöker Tzaren sine Kyrckior, 
der hiller böön och böyer sitt ansichte till Belaten. 

16. 

Nar Maltijden ar förhanden sa förfoga sigh Tzaren och Tzarinnan till 
GastebudzSahlen (:den Mahltijdh som da holles kallas Knasers Mahltijdh:) 
sattiandes sigh till bordz j sin herligheet, men alla dhe andre j sina förrige 
rum och stellen. Sedhan maten ar uptagen, sattes fram confect af alle- 
handa socker, fruchter och annat rart, Dereffter stijga alle samptel: up, 
da walsignas Tzaren och Tzarinnan alldraförst af Tzarens der till förord- 
nade Fader och Moder, af Tzarske Princessinnome, item dhe sittiande 
Boiarer och Boiarinnome och af Tahlemannen pa Tzarens sijda, af hwarie 
medh ett Kosteligit Belate, sedhan förahra dhe dhem Sammet, Atlask, 
Tafft, Sölf- och Guldh-duuk sampt Sablar, förgylta Credentzer, Gulringar 
medh Adle stenar och Sölfwergeshier eller hwadh hwar och een j förradh 
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hafwa kan.*^ Nar dhe salunda hafwa atit sigh wal raattom, och drucket begges 
deras Tzarske skihl, fahra the hera hwar till sitt igen. Sammaledes hSUes 
och den tredie dagen Mahltijdh af Tzarinnan för förbrte Boiarer, (: och kallas 
sadant Kndginnors Mahltijdh:). Nar dhe hafwa atit och Confectet'ix uptagit, 
stijga de ather up, di Tzarinnans Fader och Modher sampt hennes Comitat 
bewijsa sin skylldigheet moot Tzaren och Tzarinnan, afwen j lijka motto 
som Tzarens förwanter giorde dagen tillforrende, hwar effter sin (ormage 
etc, Sedhan gar hwar och een heem jgen. 

17. 

J Pastiende Gastebodztijden, slis pi Pukor och blises uthi Trorapeter 
och Skallmeijor uthan för Gemacherne och pi Borggirden; Men annan 
Music speel och dantzar hafwer aldrigh brukats uthi sidane bröUopen. 
Runt kringh Slotzgirden och pa wissa stellen brennes wedh, hela natterne 
igenora, at desto bettre liust ar. 

18. 

Uppi den fierde dagen, lither Tzaren tillreda Mihltijdh, för Patriarchen^ 
Mitropolitem^^ Arckiebiskopen, Bisperne och hele Munckestandet.®® Effter 
Mihltijden skanckia dhe Tzaren och Tzarinnan belaten och andre förahrin- 
gar afwen sisom Boiareme, hwilcka gifwor Tzaren och Tzarinnan sielfwe 
emoottaga uthaf Patriarchen och dhe andre förnambste Pr(Blaterne\ Uthaf 
dhe ringare, lither han af andre emoottagas. Tzaren och Tzarinnan pree- 
sentera dhem dricka uthur Credentzer och diupa SölfSkahlar, och nar dhe 
begges dheras Tzariskes Skihl druckit hafwa gir hwar och een af dhem 
heem till sitt. Sedhan skickar Tzaren och Tzarinnan allmoser till Patriar- 
chen och Prcslateme uthi penningar, skancka dhem Lerfft och skicka maat 
och dricka till dhem. 

19. 

Pi samraa satt warda pa nastfölliande dagar dhe Stolnicker, Strdptser, 
Muscous\iQ Patritier, Goster, Staroster och Stadernes Fullmachtige, medh 
Tzarens Taffel benidade och wal tracterade. Effter hwilcka tractamenter 
dhe förahra Tzaren och Tzarinnan af det dhe hafwa j förridh: hwilke 
offerten Tzaren allena emoottager, ty Tzarinnan ar di eij tillstedes. 

20. 

Praster, Diakoner och dhe som uppehalla tiensten j Kyrckior, warda 
och tracterade opi Slottet uthi nagre dagar och somblige skickas maat j 

G, A dde. Kotoéichin : Om Ryssland. 9 
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huuset, dhe bekomraa och penningar dher till at dhe skole flijtigt bedia 
Gudh fbr deras Tzarske Majesteter. Somblige bekomma lo, nSgre 5, Rubb- 
lar och dar under; den allraringaste far 50 Copeker eller hwijta runstycken, 
deruthinnan ansees Kyrckiome och deras Tienare, huru stoor Löhn eller 
benadningh hwar och een har af Tzaren arl.n att niuta. 

Dessuthan förskickas till alla Stader Tzarens breff, at till alla Praster 
och Caplaner skall per quota uthskifftas, förbönspenningar uthaf Stadzens 
intrader, doch sa mycket som een halfpart emoot dett som Prastenom j 
Muscou gifz. Sammaledes förskickas uhr Muscou Stolnicker, Strdptzer och 
upwartare till alle Clöster uthi Stademe medh Allmoser och förbönspen- 
ningar och till at spijsa Munkarna, skifftandes uth penningar till 5. 4. 3. 
2. I och ^/^ Rubl: sasom Persohnen ar till, noch bekomma dhe pa Per- 
sohnen i Handklade och 2 Nasedukar. Munckama deremot igen signa 
dhem och offerera dhem belaten sampt annat hwadh j Clöster Cassan ar 
till finnande. 

21. 

Nar Bröllopzdagama are uthe, g& Tzaren och Tzarinnan j Clöstren uthi 
Muscou till at bidia, spijsa Munkarna och skiffta Allmoser ibland dem. 
Arckimariten, Abboten och Cellarhis bekomma pa Persohnen till 20. 15. och 
10 Rubl:. dhe ringare j gemeen till 5. 4. 3. 2. och i. Rubl. sampt ett Hand- 
klade och 2. st. Nasedukar. Nar dhe ga uhr Klöstret igen; Si begafwar 
Prcelaten och bröderne dhem medh wal uthstofferade belathen och skanckia 
dhem Clöster brödh. Dereffter visitera dhe HospitalStwgor och Fangelser 
och uthdehla Allmoser, som och gifwandes dhem fattigom och huusarmom 
k I. Rubl., 50 Copeker och mindre pa Persohnen. Sadane uthgiffter strackia 
sigh till mange 1000. Rubl: 

22. 

Enar som nagon Tzar Crönes eller giffter sigh och halles Bröllop; Sa 
pardonneras och löösgifwas alla fangar och illgarningzman uthi Muscou, och 
öfwer hela Landet, undantagandes dhe alt för grofwa missdadare eller wildh- 
samme Mandrapare. 

23. 

Nar BröllopzHögtijden ar heelt öfwerstanden benadar Tzaren, Tzarinnans 
Fader eller sin Swarfader och hela den familien j sa motto, at han up- 
höijer dhem ifran een nedngh trappa till een högh, och dem som intet till 
nagon myndigheet duglige are, dhem bijspringer han medh penningar uthur 
sin skatt. Somblige af dhem förskickar han till Landzohrtema at förwalta 
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vowodjstiensteVy pa det dhe dherigenom kunna föda och richta sigh, somb- 
lige satter han till Embete j Moscoti uthi Pricaserne, och nagre meddehlar 
han godz och gardar; Jgenom sadant alt blifwa dhe öfwermottan Ryke. 



Om Tzarske SofweCamrar. 

24. 

Tzaren och Tzarinnan hafwa sine sarskilte hwijloCamrar. Tzarinnan 
bekomma Boiarer och fömambste Herrame undertijden at skoda och see, 
men gemeent Folck see henne ganska sallan. Opa Store Högtijder Sön- 
och Fastedagar, liggia Tzaren och Tzarinnan hwar för sigh j sin hwijlo- 
Camar. Enar som dhem behagar at liggia tillsamman, da skickar Tzaren 
bodh till Tzarinnan och beder henne at komma till sigh eller och at han 
gar sielf till henne. Hwilken natt dhe liggia tillsamman, ga dhe om Mor- 
gonen dereflfter uthi Badstugun hwar för sigh, eller antingen twa dhe sigh 
medh wattn uthi Cammam; Och dar dhe anten intet twetta sigh eller 
ga j bastugun, töra de intet ga j Kyrckian eller stijga till crucifixet, effter 
den aden raknas för oreen och halles för syndh, och ar sadant icke Tzaren 
och Tzarinnan allenast pabudit uthan och allom j gemehn. 

25. 

Tzarens Systrar och döttrar Princessinnem^y hafwa och dheras sardeles 
wahnhuus, och lefwa som andre Eremiter, dy sallan fa dhe see Folck och 
folcket dhem, uthan dhe moste uthan atherwando halla Böner och Fasta, 
och wata dheras Ansichte medh tarar; ty dhe hafwa fuller macht at harska, 
men dhen machten och frijheeten hafwa dhe intet, som androm menniskom 
af dhen Allzw&ldige Guden gifwen ar, Nembligen at giffla sigh och bara 
frucht. Och thet ar icke maneerligit at gifwa dhem till achta ath dess 
Rijkzförstar och Boiarer, eflfter dhe Knaser och Boiarer are dheras Schla- 
wer hoos dhem till raknande, Sasom dhe och j sine Supplicationer skrifwa ^ J^^-^^^J^?!*; 
sigh sielfwe för Choloper d : Sclaver, hwilket skulle hallas för ewigh skam, Ucat. 
om man skulle gifwa een Fru sin drang till achta. Dem uthrykes Konga- 
Sönom och Förstom, ar ey heller maneer at gifwa dhem till achta, fördy 
de are icke af samma religion, hwilcket elliest stode hoos dhem skimf och 
neesligit, detta lander och der till, at dhe lijtet weta uthaf andre nations 
och Herrskapers Tungom&hl och Politie, hwaraf kunde latteligen förorsakas 
een wamielse hoos dhem. 
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Om Tzarske Barns Födelse. 

26. 

Nar dhen tijden tillstundar at een Tzarewitz eller Prins skall födas, sS 
hafwa dhe Tzarinnan uthi Badstugun och Bame Moderskan raedh henne 
och nagre fS andre Hustror.^^ Nar barnet ar födt, sa gifwes thet Tzaren 
tillkenna och skickas bodh efTter Prasten som skail lasa och saga walsignel- 
sen öfwer Barnaföderskan, Jordguraman och dhe andre Hustrume som der 
tillstades are; J samma stunden gifwer han och den nyfÖdde Pilten et 
nampn. Nar Prasten har siledes last bonen öfwer dhem, d& stiger Tzaren 
j Badstugun och beskodar dhen Nyfödde Pilten; dy elliest s& lange Prasten 
har intet lasit bonen, si gar ingen hwarcken uth eller i badstugun. Det Ny- 
födde barnet Nampngifwes och kallas effter dhen Heligas Nampn, som 8. da- 
gar effter den tijden barnet föddes, uthi Calendario befinnes wara antecknat. 
Tzaren skickar strax bodh till Patriarchen och förkunnar at Gudh hafwer 
förlant honom een Ung Prince, hwarupi Patriarchen gar ginast j Kyrckian 
och Tzaren medh honom, hwarest dhe tillsamman hSUa Böönstundh, samma- 
ledes skickas bodh till alle Clöster och Kyrckior, at dhe desslijkes skole 
h&lla Bönestunder. Da uthskifftas Allmoser iblandh Tigg^are och fattigt 
Folck, dereffter gir Tzaren j Clöstren och spijsar Munkarne och uthdehlar 
Allmoser ibland dhem, sammaledes skickas stoore Allmoser till fSngarne j 
Torn, och dhe Fattige j Hospitathus^n, desslijkest gifwas n&gre fangar lösa 
dhe som intet deste gröfre misshandlat hafwa. Samma dagen nar een 
sidan Prince födes, si hiller Tzaren Panquet ith Patriarchen och dett an- 
delige Stindet sampt Boiareme^ dereffter ith Prasterskapet. Men Streltser 
och sidane Stindzpersohner lither han tractera medh Brennewijn och andre 
drycker uhr sin Kallare. Men till Metropoliter uthi Staderne och Archie- 
bispar, Bispar, Voivoder och alle Clöster skickar han Stolnicker och min- 
dre betiente medh breff och befallningh, at dhe til Gudh falla förböner för 
honom sampt för den nyfödde Princen. Och nar desse uthskickade hafwa 
förrattat sine ahrenden hoos Metropoliteme, Klösterbröder, och Voivodeme, 
blifwa dhe hoos dhem till Mihltijdz. Deröfwer bekomma de af dem skan- 
kasier*' och förahringar efter hwars och eens förmigo, som lijkwal are af 
temmelig importance. Nar bemrte uthskickade komma tillbakar ith Moscau, 
di frigas dhem, huru hwar och een hafwer accepterat dhem, och hwadh för 
gifwor dhe bekommit hafwa. Befins nigon hafwa warit Nidsker och Knap- 
per medh förahringarne, och han lijkwal wore een walbehillen Man, der 
till medh suthe pi een godh ohrt, blir Tzaren deröfwer förtörnat, och fattar 
de tanckame, at dhen samma persohnen ar icke wal tillfredz medh Unga 
Princens födelse. 
Barndop. Scdhan lithcr Tzaren Christna Barnet nar si tijder ar och man för- 

marcker Barnsens tillstindh kan medhgifwa. Patriarchen doper thet; witt- 
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nen eller Guffaren dertill, ar een Munck och Cellarius till sitt Embete, 

uthur det fömambste Clöstret Troitza Sergieva berd d: Treefalldigheetz Sergio 

Klöster, Gumodren ar Tzarens Syster eller nigen annan af Tzarens och 

Tzarinnans narmaste förwantskap. Effter dopet halles &ther Panquet ith 

Patriarchen och hans Cansorter, sampt Boiarer och andre Stindzpersohner, 

hwilke sedhan alle samman begSfwa den Unge Princen medh Belaten och 

andre stitelige förahringar, thet Tzaren af the förnambste sielf emottager, 

men af dhe ringare befaller han sine narmaste Boiarer at emoottagas. Den 

Unga Princen ar di ey tillstades. Di Gasterne hafwa silunda omdruckit 

Lyckönskans skilar, gir sedhan hwar heem till sitt. Prasterna blifwa och 

tracterade pa samma satt som förr; Thesslijkes bekomma Straltzeme och 

Soldater uthan n&got mitt at dricka.*^ EUiest om (Örnahme Höghtijdzda- 

game och andre occasioner, uthdehlas till Straltzeme och sadant partij till 

loo i 200. wieder brennewijn, hwilcket giutes uthi ett stort Kaar och sattesv/^rf^nrettmitt 

mitt upi Tzarens Hoff. Item bekomma dhe dher till miödh och Öhl wal S^jf ï^'K^no; 

6. och 7. ganger sa mycket som brennewijnet ar, af hwilcket fSr hwar och hwirden." 

een dricka si mycket han lyster, men at bahra nagot dheraf heem medh 

sigh, star ingen fritt at göra. 

27. 

Nar een Princessinna födes sS handteras afwen medh hennas fÖdelse 
och doop som medh Princens, doch j dhe saker som sedhan hemma obser- 
veras bör, och medh penningars uthdeelande, hwilke fast ringare are an 
widh Princens födelse och doop. 

28. 

Till at upamma sidane Princer och Princessinnar, uthwallies af alle- 
handa StSndh een fijn reen och halsosam hustro, som hafwer godh miölck, 
hwilcken blir ett heelt Shr öfwer hoos Tzarinnan at opamma Fostret. Nar 
dhen tijden ar förbij, och om den samma qvinnan ar een Adels^aw, sa 
benadar Tzaren hennes man at blifwa een Voivode nagorsteds, eller skanc- 
kiar honom godz; Ar hon een Skrifware hustru, eller af nagot annat 
Stindh, sS bekommer Mannen högre Kali och större Löhn; Ar hon een 
Borgare Hustro, si blir mannen frij för Skatt och uthskylder j sine Lifz- 
dagar, och bekommer dessuthom goda förahringar. Till sadane Tzarens 
bam satties och een Poster Moder, een Boiarinna gammal och arligh Ankia, 
item een Torramma och flere nodige Tjenarinnor. 

Nar bemite Prince bUr 5. ihr gammal förordnas een anseenligh ^^/V?r/*«, 
som ar sachtmodigh och förstandigh, hwilcken skall gifwa noga acht pi 
honom och hillan j sichte, bem.de Boiarin adjungeras een Okolnitzei och 
een RidzPersohn till at sköta Princen. Sammaledes uthwalies och af 
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BoiarSönerney si Unga Piltar som Princen sielf ar, dhe der skole wara 
hans Stolniker och opwartare; Och dS han blir sa gammal at han skall 
lara lasa och skrifwa, d& uthletas dar till een skickeligh, sachtmodig och 
wal öfwat man, som ingen drinkare ar uthan nychter Karl. Een af Cant- 
zelisterne uthi Posolski Pricaset eller Cantzliet moste öfwa honom j skrif- 
wandet; ar ey heller maner\\^t j Rysslandh, at dhe latha lara sine bam 
pi Latifiy Grekisko, Tyska eller annat Sprik.^* Tzarens Princer och Prin- 
cessinner hafwa hwar för sigh sine ithskiUige Logementer och serdeles Folck 
som dem achta och sköta. Förr an Princen blir 15 ahr och flere gammal, 
far intet den gemene man see och skoda honom, undantagandes dhe som 
dageligen opwarta honom sampt andre Boiarer och Herrame. Nar han 
hafwer fylt sine 1 5 ahr, si fa alla see honom, besynnerligen di han gir j 
Kyrckian medh sin Fader, eller reser uth och förlusterar sigh: Och di 
allom blir rychtbart at Princen ar förestelt worden, resa Folcket uhr minga 
Stader för under skuU at skida och besee honom. 

29. 

Princeme uthi sine omyndige ahr, sampt Tzarens döttrar anten stoora 
eller smi, nar dhe gi till Kyrckian, si bars om dhem pi alla sijdher ett 
tackelse af Klade giordt pi dett ingen skall fa see dem. Sammaledes me- 
dan dhe are j Kyrckian hafwa dhe och förhangse rundt ikring sigh af 
tafft, si at ingen annan skall fa see dhem an bara Kyrckiobetiente, ar och 
samma gingen sallan annat Folck j Kyrckian, an Boiarer och nagre Herrar; 
Nar dhe reesa ith Clöstren, at der fbrratta sin Gudztienst, si hafwa dhe 
dheras betachte Wagnar och Sladar, hwilka are giorde eflfter dheras egeti 
serdeles maner, och icke effter dhen facon som annorstades brukas. Dhe 
are bekladde inne uthi medh rödt Sammet eller Klade och hafwa för- 
hangsle af Taflft eller annat Tygh, hastama spanna dhe fram fÖör hwar 
andra, een och een j radh, dy sidane wagnar och iketygh hafwa ingen 
dystel uthan fimmerstanger.®^ 

30. 

Nar Tzaren eller Tzarinnan, eller Tzarewitz eller Pr/»c^jj/»»ö:« fijhra sin 
födelse och nampns dagh, si gör Tzaren Panquet ith Patriarchen [och] dess 
Cansorter, sampt ith sine förnambste Herrar och Ridh, nar mihltijden ar 
öfwerstinden, laser Patriarchen bonen och sedhan dricker först sielf dheras 
Lyckönskans skihl, sedhan p[rcB]senterar han Tzaren del samma, sampt 
Mitropoliteme och Boiareme. Sedhan gi dhe heem. Pi samma dagen^för 
mihltijden, uthskifter Tzaren till dhe andelige sampt Boiarer, Herrar, Okol- 
nitzer, Stolniker, Diaker, Öfwerstar och Goster ett hwetebröd, (:det dhe 
kalla Kalatzi imeninie, som ar nampn dagz hwetebrödh:) hwilka hwete- 
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brödh bakas till 2. och 3. arsiner eller Brabansk Allnar langa, och V4 arsin 
tiocka.®' Prasterna spijsas, och Straltzomen gifwes dricka, item uthdehlas 
Allmoser blandh fangar och dhe fattige, pa sadant satt som ofwan formalt 
stihr. Be.te dagh fijhres dessUjkes och halles panqueter widh Amieeme ath 
Krijgzfolcket item j Stademe och Clöstren af Voivodeme och Mitropoliteme 
ith Stadzfolcket och Munkama, hwilcka sammaledes eflfter Mahltijden dricka 
Tzarens och Tzareske Husetz Lyckönskans skahl, ar och maneer uthi Moscou, 
och elliest j aila Stader j Rysslandh at pa den dagen skall intet dera ar-a« orwk ny «ihe 
bete göras eller forrattas; ingen sitter heller j Gatubodeme,'® intet bröllop tm" "^v^ier^/» 
hilles ey heller begrafwes nagon doder pa den dagen. JJ^^ «m^noudh 

derföre bafwa dhe 

detta stedxe J mun- 

31 • nen, nlr dhem ni- 

get wlditet möter : 

Om Tzarske Princerne aro fiere an een? jSiSSflr ^^ r/^, 

Izar Ivan Vasilievtiz lenmade tvanne Soner effter sigh, den eena o//rer^hen«Tr«rciw/tom. 
derade honom och bief Tzar, den andre bief afdeelt medh sin Modher, ^^g^f*^^^^* 
sasom har frammanföre om dhetta förmalt ar.*® Narwahrande Tzaren har nerrezarnttardif' 

. o •• 1 1 ^ ^*ii * 1* 9 f -11 -1 •• hetenes Sobl och 

tre ooner, den eene kommer snart tiU sme myndige ahr, dhe andre are mycket anmt» 
an sma. Om nu fadren i sin Lijfztijdh will at nagon af dhem skall giffta 
sigh och afwittrat *^ blifwa, item om alle Söner kunna lefwa effter hans dödh, 
eller flere tillkomma, kan man intet weta. Men een lahra dhe uptaga af 
dhem för dheras Tzar; Om nu dhe andre blifwa afdeelte, sasom j (orstone hwuckct nyin en j 
skedt ar, eller huru dhe om dhem lahra hareffter wara omtanckte (:dy om /a/^Jmir^'Settt 
dhe blifwa afwittrade och dhe sedhan förökas och fS manga arfwingar, ^^^^!^'l;^^^^ 
deras tilldeelta deel hinner intet föda dhem:) derom kan man intet nagottrare^ i4/^j:W 
wist fbrmahla medhan man har intet exempel derpi at sidant för detta tyif^^titt 15. ^0 
passer at ar. Jnga af dhe Principaleste Herrskapz Stademe gifwes dem tiUjJ!jJ*®'JJ|'^^'*[J|JJJJ| 
deels, dy de achta sigh wal före at Kongaryken Casan, Astarahan och Sibi- •«!"» ^««j^'j' 
rien eller herredömen Vladimer, Nougarden och Pleskou komma j dheras c/^r°hatwer han 
hander, medan dhen förste Tzaren hafwer medh stoor macht bem:te Rijken ]SjS?^?3.*2uïï- 
och Herredömen bracht under sin lydno, och dhem förfogat uthi ett corpus, neiae dertui. aom 
Och kunde wal handa, at dher dhe sadant finge till arfs, s& torde the wal cou 'derom lor' 
blifwa Tzaren dheras Broder ohörsamme, sampt dheras bam skulle alldeles "'***■* 
skillia sigh ifr&n honom och anten lefwa för sigh sielf j sitt Herrskap medh 
olydno emoot Zaren eller och hade lust at blifwa andre Potentaters Un- 
ders&thare, hwaraf endstode een stoor Confusion och oreeda uthi Landh 
och Ryket.*2 

32. 

Om Tzarens, Tzarinnans, Tzarske Princers, Princessinners 
dödelige hadanfardh och om dheras begrafning. 

Nar Tzaren skillies ifran denne Werlden och transporteras ath tillkom- 
mande hwijlan, gifwes sadant strax Patriarchen och Boiareme tillkenna. 
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Patriarchen skickar ginast till sin fornambste Kyrckia, och lather ringia uthi 
een Klocka nagot ISngsampt, eller klamtandes, pa thet at alt Folck sadant 
spöria skall. üereffter stijger Patriarchen j Kyrckian och siunger then stora 
Canon d: haller massa öfwer the döda. Boiareme och RSdzpersohneme 
klada sigh j svvarta klader och fahra op ath Slottet, och biuda fahr wal 
widh Tzarske dode Kropp. Samma dagen twattas Kroppen medh warmt 
wattn, och dereflfter paklades han stateligen sasom maneer ar; Cronan sat- 
tes pS Kistan, hwilcken ar af traa innan till fordrat medh swart Sammet.*** 
Hans Lekamen nedersattes j den Kyrckian som nar och gent öfwer 
hans Logemente opbygd ar, der star det j 6. weckor, och till thess thet be- 
grafwes, öfwer hwilcket lasa Kyrckio Diakeme natt och dag continuo j 6. 
wekor Psaltaren och andre böner. Interim halles j Muscou och Stademe 
widh alla Kyrckior och Clöster, uthi 6. wekors tijdh een aminnelse om Za- 

Ses'oMer'ör uie^^^» ^^^ ^'''^ dagar sattes fram Cutia^^ undantagandes om Sön- eller stora 
dOda. Och ar Cu- högtijdzdaijarne. Till een sadan aminnelseö^r/ uthskifftas penningar ath alla 

//fl lnt#t annat Sn o ^ o *^ o 

kokat hwete, ther Kyrckior och Clöster öfwer hela Rysslandh, hwilka penningar tagas af 

'*^on'?iïiïiritto'^°* ^^^^^^^^^ (^ontributioner och uthskylder.*^ 

hwarupÉ striöa Patriarchen skickar och uth ett breff till alla Mitropoliter, Erchiebispen, 

bïhï*^ hwaröfw^r Bispar, Archimatiter^ Abboter och andre Prcelater och inviterar dhem till 

5!:"h*''idhan'"tira Tzarens begrafningh. 

den ninnaate Tridie dagen eflfter Tzarens dödh, lather Tzarinnan eller Tzarewitz till- 

steS!apct***^deraf* redha een MShltijdh ath Patriarchen och Prcslaterne, sampt Boiarer och 

pom/n!fe/ei%roi"n P^^sterskapet (: det dhe nampna j deras SprSk een iminnelse mShltijdh 

dfldaa èminneiae. effter Zaren .) widh sadant tillfalle siunges Massa öfwer Cutia, och proce- 

deras dermedh som ofwan till in margine förmahles.*^ 

Nar alla clerici hafwa församblat sigh j Muscou, da sattes een dagh 
fbre, nar begrafningen skall skee, pa hwilken dagh Patriarchen Praster- 
skapet och det andeliga standet komma tillhopa upa slottet hwarest dhe 
paklada sigh dheras Kyrckioskrud. Men Zarinnan, Princer och Princessin- 
neme, sampt Boiarer, Herrar, Boiarinnor och mange andra Fruer klada sigh 
j swart habity dhe dher allesamman beledsaga Zarens Lekamen ifrin Slottet 
till sitt hwijlorum, brukandes dhenne ordningen, alldraframbst ga Diakoni, 
Praster och Diaker eller Kyrckioskrifware, dhe dher siunga Canon eller 
Messan, darnast bar Prasterna Tzarens Lijk, effter Lijket fölia Patriarchen 
och Clerici sampt Zarewitz och Boiareme\ Sedhan föUier Zarinnan, Prin- 
cessinner Boiarinner och Fruentimbret alldrasidst den gemeene man j stoor 
myckenheet bade af man- och qwinfolck, hwilke oordentligen effterlöpa hy- 
lande, skriande och gratande. 

Nar dhe komma in moot den Kyrckian dar lijket nedersattias skall, 
hwilcken ar nar Tzarens Hoff belagit opa Slottet och nampnes Michaila 
Archangel,^"^ si stadna Prasterskapet och Diakoni uthan före, men Patriar- 
chen och hans anhang, sampt Zarinnan, Princen, Princessinnerne, Boiarer 
och andre StandzPersohner (ollia Lijket j Kyrckian, hwarest thet nedh- 
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sattes, nastan mitt uthi och in mooth Altaret, i medler tijdh siunges Lijk- 
Psallmer, och sedhan dhe are uthsungne, begrafwes Lijket j Jorden och 
Jagges een grafsteen der ofwan opa. Pa sidstone laser Patriarchen öfwer 
Cutiay tander up Wirauch*® uthi ett röökelse Kahr och beröker dhem. Sed- 
han ater Patriarchen af samma Cutia 3. skedar fulla, derefter prasenterar 
han Tzarinnan, Tzarewitz, Princessinnorne, Boiareme och andre Spectator es 
af samma slagh. Effter dhenne begrafningz aden ga hwar heem till sitt 
igen; men ingen Predijkan skeer öfwer Lijket. Samma dagen nar Zaren 
begrafwes uthskifftes iblandh allehanda Standzpersohner och dhen gemehne 
man waxlius, bade sma och stoora, flatade och oflatade, som itandas ochniude uu> kaï- 
bahras j handeme medhan Xv^processen pastar, och consumeras deraf samma Jj*,!**),* J®" "^^ 
gSngen öfwer 10 S^**^ Wax. Gifwes och sammaledes stoore penningar«ndre uustnisam- 
uthur Tzarens Skatt Sth Patriarchen och Prasterskapet, som kallas Jord-"*" "wT"* 
fardzpenningar. Patriarchen bekommer 100. Rubl:, hwardehra Mitropolit 80. 
Rubl., Erchiebispen 70. Rubl: Bispema hwardera 60. Rubl:, Archimariter, 
Abbother och andre 50. 40 a 30 Rubl. Dhe andre Praster och Diakoner 
till 20. 15. 10. 5 och mindre Rubl. sisom Persohnen ar till. Sammaledes 
fbrsamblas uthur alla pricasery. Collegier een machta hög penningar, och 
wicklas uthi papper till een Rubl. item 50. 25. Copeker och mindre, hwil- 
ket bahres uth pi Torget eller een offentligh frij platz, och af Skrifvvame 
uthi Pricasen uthdelas till de fattige, alandige och nödtorflftige mennisldor. 
Samma maneer hSlles och uthi alle Stader och Clöster, at ibland Praster, 
Munkar, Hospita/huusen och dhe fattige uthskifftas Jordefardzpenningar och 
Allmoser, doch halfften mindre och tredie part deremoot som j Miiscou 
skeer. Gifwes och dessuthom uthi Muscou och andre Stader manga grofwe 
syndare och fangar lösa onapste, för Tzarens begrafnings skuld. Observan- 
dunt. Wedh dhen tijden rosa intet alla af marcknadcn, och faller somblige 
bittert nogh den natten, som begrafningen staar, hwilket skeer gemeenli- 
gen om natte tijdh ; dy samma gangen ar dijt församblat een stoor mycken- 
heet af Folck bade af Stader och Landzohrter, och Mtiscoviten ar elliest 
af den naturen som icke fruchtar Gudh, alt derföre röfvva och ströfwa dhe 
bade af man och qwinnor pa Gatorne deras Klader och annat, och deruth- 
öfwer sla dhem ihiel, sa at öfwer 100 persohner finnas dhereffter pa ga- 
thome liggiandes, som ynckeligen are mördade och strupen afskuhrne. 

Nar 40 dagar aro förbij effter Tzarens dödh (: hwilcket kallas j deras 
Sprak Sorotzina d: 40 dagars förlopp :) ^^ fbrsamblas igen j samma Kyrckian, 
Patriarchen, Tzarinnan, Tzarewitz, Princessinnerne, Boiareme, hallandes Massa 
och siunga öfwer Tzaren Panaphidi^: aminnelse sangh öfwer the döda. 
Sedhan beredes Mahltijdh ath Patriarchen och dhe andelige sampt Boia- 
reme; Dhe narmaste Radzpersohnerne spijsa Munkarne uthi Klöstren och 
skiflTta iblandh dhem Allmoser, doch halfparten dheremoot som j begraf- 
ningztijden. Och ar omkostnaden pa Zarens begrafning fast raknandcs 
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si stoor som ett ihrs intrader och inkomster uthaf heele Rijket j dess 
SkattCammare kan importera. 
Tiarinnans dödh. Nar Tzarinnan dör, da begrafwes hon medh samma staat och Process 
sasom Zaren, doch at alla Clerici intet kunna komma tillstedes, óy at 
manga are l&ngwaga stadde ifran Muscau, elliest bekostas man halflften pi 
hennes moot Tzarens begrafning. 

Princens dödh. Een Tzarewitz nar han döör, kostas pa hans begrafningh icke langt 
ifrin si mycket som pa Tzarinnans. 

Princessinnans Opi Princessiunans begrafningh bekostas allenast een fierdedehl emoot 
dödh. Tzarens begrafningh. 

Men eenehanda Pomp och Process brukas medh dheras Jordefardh. 
Tzaren och Princeme begrafwas alla j een Kyrckia j bemrte Michaila Ar- 
changel; Zarinnan och Princessinnome begrafwas och upS Slottet uthi ett 
Clöster, berd VosnesensVx Jomfru Clöster,*^ hwarest Nunnoma halla till, nar 
een Prins eller Princessinna dör, da föUia dhe andre Prhtcessiniioma dhem 
intet till grafwa. Tzaren föllier sin Tzarinna, Princer och Princessinner 
till grafwa; J lijka motto (oUier Tzarinnan, Princer och Princessinnome, Tza- 
ren till grafwa. S& drager och dhen eene effter dhen andres dödh sörge- 
klader upa sigh uthi 6. vekors tijdh och eij langre. Sammaledes Boiarer 
Herrar Radzpersohner och andre betiente, sampt dheras Fruer och Hustrur 
draga och sörieklader pa sigh, effter dheras Herskapz sampt Slacht och För- 
wanters dödh j sa langan tijdh som ofwan förmalt stSr: Den gemeene man 
wet intet uthaf n&gon Söriedragt: ar och manerligit j Muscou och alle Sta- 
der öfwer heele Rysslandh, at dhe hwar Lögerdagh halla Pominki eller 
Sminnelse öfwer framledne Tzarer, Tzarinnor, Princer och Princessinnome, 
sadant bruk behalla dhe till ewigh tijdh. 



CAPUT SECUNDUM. 

Jnneh&ller 20 Pankter om Tzarens EmbetesFolck. S&som, om Boia- 

rer, Okolnitzer, R&dh och N&rmeste Persohner, Stolniker, Str&pt- 

zer och Daor&ner. Item om Obrister, Streletzshi, Ooloyer, Diaker, 

Schiltzer och alle andre betiente, sampt Hoffolck. 

1. 

Af dhe fbrrige Store Kndsers och Boiarers Slechten, are mange platt 
uthslocknade och (orrainskade. 

Nu warande dee ypperste Slachten Specificeras har under, hwilcke be- 
halla altijdh dett narapnet Boiar och intet Okolnitzei, 

Tzerkaski Kttaser. Vorotinski Kndser, Trubets\d Knaser. Golitzin Knaser, 
Chavans\d Knaser. Morosof Knaser, Sseremetef Kndser, OdiefsVi Knaser. 
Pronski Knaser, Ssein Kndser, Saltikof Kndser, Rdpnin Kndser, ProsorofsVi 
Kndser, Butnosof Kndser. Kilkof Kndser. Urusof Kndser, 



Desse effterföUiande are raindre Slachten an dhe fbrrige och blifwa ^«^'O'' armota- 
Okolnitzer^ sorablige och Boiarer. Kurakin Kndser. Dolgoruki Kndser. expUoauSl^ohut' 
Buturliner Kndser. RomodanofsVx Kndser. Poshsarski Kndser. Volkonski Knd- '" ^\m!^^^^ 
ser. Lobanof Kndser. Stressnef Kndser. Boratins\i\ Kndser. Miloslauski Knd- 
ser. Sukin Kndser. Pusskin Kndser. Ismailof Kndser. Plessev Kndser. Elvof 
Kndser'^. 

3. 

Uthaf Förnahme- Midel- och Gode AdelsSlachten, uthwalias dhe som 
blifwa Dumnoi duordner d: Hoffradh och Okolnitzer, hwilka ey wijdare 
och högre komma kunna. Ahre och dessuthan manga andra höga och för- 
nahme Slachten som icke are opkomne till nSgon myndigheet, för hwarie- 
handa orsaak skuld, och för det dhe icke sigh meriterat giort hafwa*. 
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4. 

DumnoiDiak. Dt Dumni Diakernc ère allenast 3. pa det högsta 4. och ey flere. TUI 
Som*"een" c"ntzier dct Embctet tagcs ccn af Adel eller och Gosteme, (: dhe are store Köp- 
•wfwe^ordct uthfv- "^^^ ^^^ Füctorcr :) eller nagon qualificerat af Cantzelisterne. Den fömamb- 
dcrhonom eywaraste ibland dhem ar han som sitter j Posolski Pricaset, oansedt han vore af 
ïkrii^are^rcr5^c- ringare stamma och Slachte an dhe andre, sa har han lijkwal prcB för dhe 
retarius. andre, fbr Collegij och hans bestallningar skuld. Een Dumnoi Diak ar i 
lij ka (Bstim och wyrde, som een Referendarius uthi Pahlen.* 

5. 

Spalniki (: kan uthtydas Cammarherrar :) dhe dher continue upwarta Tza- 
ren j hans SofweCammar; Af sadane are 4. Persohner tillstades hoos Tza- 
ren; Men hwart dygn omwaxlas dhe. Mange af dhem are giffte man och 
tiena mange ahr j den ChaYgen; dheras förrattande ar at de klada af och 
pa Tzaren; dar till uthwalies Boiarske, Okolnitzers och Radzpersoners Sö- 
ner, dhem som Tzaren behaga, doch are wal manga som affectera sadan 
tienst och icke komma der till. Nar dhe store Boiarers Söner hafwa warit 
een tijdh bort Sth Spalniker, blifwa de och pa sidstone Boiarer. Men 
dhe ringare Schlachters Söner blifwa Okolnitzer, derefftersom Tzaren will 
benada dhem effter sin godhtyckio; Sa bekomma de det nampnet at dhe 
kallas Cammar Boiarer och Okolnitzer. Men j den occasionen da de blifwa 
dy de sre conti- brukade widh Legationer, nampnas dhe för narmaste Boiarer och Okolnit- 
nue nsr Tiaren.^^;- Tzaren plagar gemeenligen creera Boiarer Okolnitzer och Radzper- 
sohner om Nyahrsdagen som ar d. i. Septembris,^ sk wal dem narwahrande, 
som de langt borta warande are; det samma gör han och om Paskadagen 
och pa sin födelse dagh; uthaf Okolnitzer kunna dhe blifwa Boiarer; uthaf 
Stolniker (:Taffelherrar:) och Spalniker blifwa de bade Boiarer, Okolnitzer 
och Radzpersohner. Om hander sigh at Tzaren sitter j Radhet medh 
bemite Boiarer och Herrar at consulera om uth- och inlandske saker, frem- 
Prima Classis, mande eller rykzahrender da sittia dhesse Boiarer Okolnitzer och Radzper- 
sohner langt ifran Tzaren som sigh bör upa Banckar, den Eene Boiaren 
nedan om den andre; dhen som ar af högre Slacht och Stamma, han sitter 
öfwer den andra, intet achtandes om han wore högre betiente, eller hade 
Secunda Classis, \\2int langre j tiensten. Okolnitzer sittia nedan om Boiareme pa samma 
satt, under Okolnitzerne sittia Dumni Duordne eller Radzpersohner wedh 
samma maner, seendes pa Slachten och intet pa tiensten. 
Dumni Diak. Dumni Diakeme de sta, men undertijden befaller Tzaren dem at sittia. 
Denne Senaten sa sittiande radsla medh Tzaren om hvadh halst af noden 
ar, sasom j andre Kongarijken och maneerligit ar. Nar Zaren har propo- 
nerat sin meningh, sa biuder han dem at de wille sta honom bij deruth- 
innan medh godh radh; de som nu basta förstand af desse ^^/^nv hafwa. 
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fast om nagon af den nedersta Classen^ dhe samme uppenbahra sin snall- 
heet, och stS Zaren bij medh rSdh och dSdh. Men somblige Boiarer stryka 
och breda uth sine skagg och tijga ratt stilla der wijdh; dy Tzaren benadar 
nagre wal at blifwa Boiarer, icke för deras förstandh skuld, uthan för dhe- 
ras höga Slacht och Stamma. 

Elliest are och mSnge ibland dhem olarde som intet hafwa Sttiderat; 
doch lykwal finnas och nSgre, dhem föruthan, som snalle och kloke are 
till at swara och hitta pa radh, sa wal af dhen hoge som den lagste dassen. 
Sedhan nar een Saak ar wal öfwerlagd och hoos dhem dherom beslutit, 
sa befaller Tzaren och Boiarerne Dumni Diaken sSdant at annotera och 
uthi Protocollet föra. 

Om nagot bref skall afga, om hwadh saak thet helst wara kan, till dhe Brcw tiii fremniün- 
omliggiande Potentateme, sa befalles Posolski Dumnoi Diaken sadant för- 
(ardiga. Dumnoi Diaken befaller Cantzelisten göra det fardigt, och sielf 
gör han thet icke, allenast han corrigerar thet och lagger till hwadh som 
gors behoof. Nar brefwet ar fardigt, sa IStha Boiarerne thet uplasa först 
för sigh och sedhan fa the andre resan thet hora nar thet uplases ather 
igen j Tzarens prcesentia. Sammaledes ar medh alle andre saker, nar the 
are afskrefne sa hora Boiarerne sin emillan thet först, och sedhan andre 
gangen medh Tzaren tillijka; Alle wichtige ahrender och skrifter bekraflftas 
och undertechnas af Dumni Diakeme; Men Tzaren och Boiarerne skrifwa 
alldrigh under riagon skrift, undantagandes det Legaterne skrifwa sine han- 
der under Fr^Azfractateme ;^ dy derföre [are] Dumni Diakeme der till for- 
ordnade; Under dhe skrifTter som af ringare warde are skrifwa dhe mindre 
Diaker sine hander, sampt Cantzelisterne betygandes at de are corrigerade. 

Nar Tzaren forefaller, hembligen at consultera om nagot, da stella sigh Hcmbiigh RAdh. 
in till honom dhe samma narmaste Boiarer och Okolnitzer som hafwa warit 
Spalniker eller dhe som sahrdeles der till beropade blifwa, dhe andre Boia- 
rer, Okolnitzer och RadzPersohner, komma intet dijt, hwarcken till at radh- 
sla heller om andre ahrender, medh mindre Tzaren det tillater. 

6. 

Stolniker, dhe antagas af Boiarers, Okolnitzers och RadzPersohners Sö- TaMeijunckarc. 
ner, sampt Muscou^^ Patriciërs och andre Förnahme StandzPersohners Barn. 
Dheras Embete bestar dheruthi, at nar Tzaren will tractera fremmande Po- 
tentaters Legaler hoos sigh eller elliest göra Panqueter ath dett andelige 
Standet, heller sine Herrar och Boiarer, da maste dhe bara maat och dricka 
up och tiena till bordz. Ett Faat sattes pa Bordet j sander af enahanda 
ratt. Försnidaren satter maten neder pa Tzarens bordh men pa Gasternes 
bordh sattia Okolnitzerne maten neder, interim sta Stolnikeme och halla 
dhe andre anrattningar j parat pa sine hander, dy hwar ratt sattes icke j 
sander och tillijka pa bordet. Sadane Stolnicker are till tahlet in moot 
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500 Persohner: De brukas och undertijden wid Legationer, och anten de 
are sielfwe Legater, eller och adjungeras dhe androm till m^A Colleger; 
Sammaledes forskickas dhe till nagon Landzohrt at förwalta voivodz tien- 
ster, eller halla nSgon ransakningh eller Zaren förskickar dem till nagon 
högh Boiar (: nar dhe are stadde pa nSgot togh :) at effterfraga dheras wal- 
m&go och tiUstSndh, somblige af dhem sittia j Muscou uthi Collegieme widh 
nagon bestallningh; Een part blifwa satte till pristaver, at upwarta frem- 
mande Legater, 

7. 

ire Dbtan som StrüptsL Dhcras Ambcte bestar dheruthinnan at nar Tzaren gar ath 
^^ '^' Kyrkian, eller fahr uth at förlusta sigh, eller gSr j RSdhCammaren, eller till 
mShltijdz, dS bara dhe framman för honom Sceptret men j Kyrckian halla 
dhe hans Myssa och Armeklade. Pa resor och tagh, föra dhe hans Pant- 
zer, Sabel och Strijdzhammar;® dhe brukas elliest j allehanda gescheffter 
men doch intet till nagon Legat eller voivod. Desse are af tahl in till 800 
persohner. Bem:te Strdptzi sasom och Stolniker, dhen halffte dehlen af 
dhem boo till skifftes uthi Muscou ett halft ahr för opwartningz skull, dhe 
andre interim draga pa sine godz och gardar eller hwarest dhe willia, sa 
lange halfwa ahret ar förbij och dheras tijdh kommer at dhe förfoga sig 
ath Muscou igen at taga sin tienst i acht. 

8. 

Muscouske Duordne Muscouski. Desse brukas j alla occasioner, bade widh Legatio- 

'^AdStmsn"*' «^r, Fi7/W//skaper och ransakningar. J Muscou sittia dhe uthi Pricaseme 
widh bestallningar; warda dhe och tagne till officerare öfwer Krygzfolck, 
sampt Obrister och Höfwitzman öfwer Strelitzer och Soldater. 

9. 

Diaker, Diuker, Desse kunna blifwa uthaf Muscouske sampt andre Staders Duo- 
raner; item uthaf Goster och Cantzelister. Hwilcke uthi Muscou sampt j 
Staderne uthi Cantzelier och Collegier adjungeras Boiareme^ Okolnitzeme, 
Radzpersohnerne och Legateme pa Legationer till medh C<?//^^^r, sittiandes 
med dhem tillyka consulterandes dömmandes och förrattandes alt hwadh 
till förratta star. Dessuthan blifwa de j alla occasioner hijt och dijt för- 
skickade. 

10. . 

Sl!J''awöreninï^ï Shsiltzi, arc de som continue moste wara j beredskap och wanta pa 
verserar och bor hwart dhe bUfwa förskickade, anten fierran eller nar, der före till 40 och 

nAr enom. ^ 
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flere Persohner af dhem liggia hwar natt opa Slottet. Dhe are mehren- 

dehls till Herkompsten Adelsmans Söner, diaker och Skrifware barn; af 

detta Standet prainoveras de at blifwa Strdptser Stolniker, och om Lyckan 

will favorisera dem, kunna de blifwa RSdzpersohner men gemeenligen be- 

fordras dhe till Officerare, bide öfwer Rytterij och footfolck. Deras nume- 

nis bestar af 2000 Persohner. Alla Boiarers^ Okolnitzers och Radzpersoh- Pönui uensten 

ners Söner moste j begynnelsen af dheras tienster uthi Tzarens Hoff wara ^^^ hoiJ"""* 

dessom lykformighe; doch observeras SlechtZ»f/>» och f amilieme ] detta fall. 

11. 

Duorane Gorodvuie och Dieti BoiarsVi kallas Patritier j Stademe och 
Boiaré2i^xn\ dhe blifwa och brukade uthi alla occasioner, till VoivodersVdiiptx 
och Officerare bSde till hast och foot. För deras giorde tienster blifwa de 
ben&dade och wal belönte. Och hafwa de bekommit det nampnet Dieti 
Baiarski, BoiareBam, deruthaf, at j framfame tijder och för mSnge Shr 
sedhan, förde Muscovien Krijgh medh dhe omliggiande Lander och Herr- 
skapen, widh hwilcken tijdh församblades öfwer hele Muscovien alt Krygz- 
och annat Folck tillhopa att göra fienden mootstandh. Sedhan igen fredh 
wart j Landet, förlofwades hwar heen till sitt. Men mange af dem ginge 
samma gangen qwitt alt deras godz, Bönder och fadernesjordh/ förmedelst 
dheras ISnglige tienster och uthhardat fangelse, och derföre, dhe da den 
tijden kunde salvera sine Godz d\\Q possidera dem annu; men dhem androm 
som sine godz mist hade genom ofwantahlde orsaker, gofwes annat godz j 
stellet igen, hwilcke mast wore öde och nagra fö popiderade, hwarigenom 
de sedhan förmotte ey wijdare halla Rosstiensten oppe lijkasom de andre 
Adelsman. Kommer och detta dar till, at nar een Adelsman dödde och 
lemnade manga barn och bamabam eflfter sigh, dS parterades samma God- 
zen under si mSnga, hwaraf sedhan kunde de intet uppehSUa Rosstiensten, 
ey heller Tzaren niutha nSgon tienst. Altderföre kallas de BoiaréE^rn eller 
afföda, medhan dhe hafwa ganska lijtet godz, heller altzintet. Are och 
andre athskillige och ringare tienster j Tzarens Hoff, hwarom hareffter men- 
tionerat blifwer pa athskillige rum och stallen. 

12. 

Wedh Tzarske Hofwet uppehSlla sigh och nagre Tzarewitzer uhr Sibi- 
rien och Casimof hwilcke are dopte till den Christelige religionen. ® In 
hanore are dhe högre an Boiareme, men i Radet komma dhe icke eller 
sittia dar, effter dhe hafwa intet maner der pa; dhe hafwa fuller för detta 
sielfwa hafft Herrskapen, men nu are dhe blefne androm underdanige uthi 
Krygztijder icke langan tijdh sedhan; Sa har man och alltijdh en warnagel 
uthaf dhem. Dheras tienst som dhe göra, ar, at nar Tzaren gar till Kyrc- 
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kia, sa leda dhe honom under armarna, och hwar dagh moste de komma 
in för Tzaren Napoklanenie, thet ar, göra sin buck och reverens för honom. 
Bönder och arfwegodz hafwa de intet ringa bekommit. Hafwa dhe och 
tagit sigh hustrur af Boiare döttrar, medh hwilcka de bekomma store haf- 
wor, godz och gSrdar. Hwilcken af dhem hafwer ringa Godz han far Ma- 
nadzpenningar till förbattringh och uppehalle uthaf Tzaren. 
iiAiies j »tor Bra Den Grusiftskz Tzarewitz da han war sidst uthi Muscou tillyka medh 
Hjkawm ^Mren. gjjj Moder, bcwiste de honom j alla motto den ahran, lijkasom Tzarens 
egen Son wederfahrs. Alt hwadh han eller hans Moder och Folck be- 
höfde eller paaskade, sisom Klader, Husgeradhz saker maat och dricka, 
det bekom han altsammans öfwerflödeligen. Kan och handa sigh, der han 
framdeles igenkommer at Zaren gifwer honom anten sin dotter eller een- 
dera af sine Systrar honom till achta, dy hans Landh ar intet medh Swardh 
intagit, eller han wore deras Fange, uthan ar een religionsfóx'wzxiX. medh 
Ryssarne. Tzaren regerar intet öfwer hans Landh, doch förer han lylcvval 
j sin Titel nar han skrifwer till de Christelige Potentaterne de Grusinski 
Bc8c hArom j det Tzarers etc. af orsaak at be:te Tzarewitz hafwer tillsagt honom sin huld- 
3. cap: och 17. heet; Men till de Busunnanery. Turkar, Persianer och Tartare skrifwer han 
''"^ * sigh intet sa. Sadane Tzarewitzer sasom och Kndser Boiarer och Okol- 
nitzer, ar ett gammalt och uhrSlders Slachte, hwilckas Barn, Rarnabarn och 
deras effterkommande förbehalla sigh den Titelen oombyteligen, effter dhe 
och för detta hafwa haflft dett nampnet uthi dhe gamble StorFörstars tijder 
uthi Rysslandh: afwen som dhe MuscausV^ och andre Staders Dtioraner 
eller Patriciër och Dieti BoiarsVx Boiare barn, are annu mSnga af den 
Slachten till, som lango för detta j de StoorFörstars tijder warit hafwa; 
Uthaf Boiarer och andre Herrar kan den Mtiscouske Tzaren nu pa nyo 
intet creera nagon till een Knas eller Furste, efftersom thet har intet warit 
" ^herrar!* '''^^ hoos them brukeligit. Eij heller hafwa de nSgon Grefwe eller Frijherre 
uthi Landet, mycket mindre törss man förlijkna nagot Standh uthi hele 
Ryssland wedh desse twanne Standh; Ty om nagen skulle donerat blifwa 
medh ett Fryherreskap der j Landet, eller att Frij herren ampn fora, thet 
skulle landa sielfwe Tzaren till skimf och nesa lijkasom den persohnen wore 
icke mehra hans Undersathe, uthan han wore frij för Tzarens commando, 
Den da Tzaren will benada medh -fi^izrskap Okolnitzei och Dumnoi 
Duordnin eller elliest nobilitera een, dem tilldehlar han fuller förnamblige 
Ambeten och satter dhem j högh ahra, effter sin godhtyckio och godhbe- 
finnande; men bref derpa och Sköldemarcken geer han ingom; dy sadane 
sköldemarken kunna de intet gifwa ath nagon menniskia. Sielfwe Tzaren 
förseglar ey heller sine bref, dhem han skrifwer till de Christelige Poten- 
Cap. 8. u punct tateme, medh det ratta MoscousVq Sigillct der hans egentelige wapn star. 
Men till den Krimske Chan och Calmuikeske Tartare blifwa dhe brefwen 
förseglade medh det sanskyllige petzeret. Sammaledes hafwa hwarcken 
de Knasers och Boiarers Schlachten, heller nagen annan j hele Rysslandh, 
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nigre wisse wapn och sköldh uthi petzer och annat. Nar wedh LegaHo- 
ner nigon tractat ar sluten, och then skall confirmeras och medh pitzskafft 
bekrafftas, da försegla Ryssame sadant medh sadane petzer som dhem 
fbrekomma, och intet medh nagot nativ Sigil; ^ bewijsas deruthaf, om handa 
kunde, at dhe eller dheras barn nagon tijdh derefiler skulle ather brukas 
j samma eller andre occasioner at underskrifwa och försegla nagot, sa skulle 
man strax förnimma een stoor athskillnat upS Petzeren. 

Borgare, Bönder och Prastebarn och Herretienare, komma gemeenligen Bonjare Bönder 
intet dar till at de blifwa nobiliteradQ ; Undantagandes sallan fa, som göra **^t noww JAw" 
sigh wal meriterade j Sthskillige Tzarens tienster, at dhe blifwa högt pro- 
moverade och beneficerade medh Godz och Gardar, hwilcke fa sedhan niuta 
Adelige Prrvilegier och deras barn tillijka effter dem, derigenom kommer 
Adelskapet hoos dhem, men breff och wapn fa dhe intet pa sitt Adel- 
skap; Allenast dhe hoge sa wal som de lage bekomma bref upa sine 
Godz och Gardar uthi hwilke bref vientioncras deras Standh wilkor och 
lagenheet. 

13. 

Sangebaddaren, densamma har bekymmer om Tzarens Sangh, han lig- s*ngebaddaren. 
ger och uthi Tzarens Cammar, den gangen som Tzarinnan eij sofwer dar. 
Bemelte Person gömer al tijdh hoos sigh Tzarens Petzer, at det ar al tijdh 
tillstades, nar thet j hastigheet behöfwes och nagot hembligit ar pa farde. 
Denne ar j lijka cBstime och warde som een Okolnitzei. 

14. 

Alla Boiarer, Okolnitzer Radz- och narmeste Persohnerne fahra up, och Boiarernes etc. 
komma hwar Morgon bittida till Zaren; och dar dhe finna Tzaren anten ^^'^^'xïiren. *'^* 
hemma j sine Gemacher eller och j Kyrckian, da falla dhe strax neder 
och buga sigh för honom in till Jorden. Hwar dagh nagon af dem kom- 
mer till honom antingen förseent, eller han elliest skickar effter nagon af 
dhem och han försummar sigh, heller nagon hafwer försedt sigh emot ho- 
nom pS hwariehanda satt, sa förtörnas han öfwer honom, och anten carperar 
honom medh orden, eller saijer at han gar uhr hans asyn, heller befaller 
at han föres j arrest, som dhe hafwa försedt sigh till. Desse nar dhe för- 
nimma hans onader, bucka de sigh ofTta neder till mareken, och wanda 
intet Sther för an Tzaren geer dem till. Hwar gang dhe sa upwarta och 
buga sigh för honom, sa star Tzaren eller sitter, men icke rörer nagon 
tijdh pS sin Mössa nar dhe sa buga och göra reverentz för honom. Under- 
tijden hander sigh at Boiareme komma till Tzaren j hans SofweCammar, 
hwarest han förhörer deras andragande, eller och sielf har nSgot at discour- 
rera, da moste de j medler tijdh sta, och nar dhe blifwa trötte, ga dhe 

G. Addt. Kotohchin: Om Ryssland. 3 
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uth j förmaket och sattia sigh neder at pusta och hwijla. Sammaledes 
opwarta dhe honom och effter mahltijdh emoot afftonstunden. Nar Boia- 
reme komma sa rijdandes, eller akandes j Sladar, eller fahrandes j Caret- 
ter, da stijga the nedher af Hasten, eller springa uhr Sladar och Careteme 
nSgot stycke wagh ifrSn Tzarens Hoff, och nalkas intet till Trappome. 

Jnn pa Tzarens Hoff och nar trapporne, rijda aka och nalkas de all- 
drigh; Sammaledes tillstadz eij heller at Boiare hastar ledas igenom Tza- 
rens Hoff, uthan utheomkringh mage dhe ledha dem; de gamble Boiarer 
aka j Caretter, som intet forma pa hasten sittia. SkuUe nigondera af 
Boiareme eller hwem som halst thet wore, medh gewalt rijda, pa Tzarens 
Hoff, fast om han sielf eij wore tillstades, och thet blir honom sedhan 
kunnigt, sa skuUe han strax befalla at kasta honom j Tom till wijdare 
beskedh, och sattian sSledes ifran sitt ambete och myndigheet; Men om 
een Boiars drangh skulle ledha hasten igenom Tzarens Hoff, sin Herre 
witterligit, sa blefwe han straffat medh Knutpitska. Sadant ar icke allenast 
Boiareme j den mottan förbudit, uthan och mehra androm detta, at ingen 
ehoosomhalst han ar, undantagandes allenast Straltzerne, mS med n&got 
gewahr eller Fildtkappa och Mantel, eller nSgon Kopman medh nSgre 
wahror, eller nagon Bonde och den gemene man, trada in pa Tzarens 
Hoff eller gS derigenom. Sammaledes till^thes eij heller n^gon frammande, 
af hwadh nation eller Religion han ar, at inkomma pa eller ga igenom 
Tzarens Hoff. Dhen som har ahrende till nagon Boiarin, han moste sti 
wanta si lange uthan för Tzarens Hoff. Sadant observeras och nar Tza- 
P4 hwadh satt Mr- ren ar pi nagon reesa eller j een by stadder. Skulle sigh tilldraga, at 
ïïor'in'S*gsm"ni"^S^" ^^^ Muscou eller pi resor motte ga genom Tzarens Hoff (:undan- 
biir undenokt tagandes wachten :) medh nagot gewahr (: sasom. Sabel, Pistohler, Puffertar 
etc, :) dragandes sadant hembligen eller uppenbarlin hwadh thet wore af 
eenfaldigheet eller försitelig wijs, och een sadan persohn blir anten der- 
Tortur. medh ertapt eller uprögder, si blefwe han hafder pi Tortur och Pinebanc- 
ken, at bekanna, om icke han har dragit sidant gewahr pi Tzaren och 
hans huus eller pi nigon Boiar och Herre eller om icke han genom 
nigons ingifwande och tubbande (:thet ware sigh af een Boiar, Okolnitzei, 
Herre, Borgare, Bonde etc. :) sigh dar till hafwer öfwertahla litit? Ar det 
si at samma persohnen bekanner uthi torturen sigh hafwa af egen nudi- 
tó^jheet, och intet genom nigon annans ingifwande kommit pi Tzarens 
Hoff och gingit derigenom till dan anda at willia skada och förgöra Tza- 
ren eller nigon af hans Familia, eller nigon af Boiarer och Herrame etc, 
för hwariehanda orsaak skuU, een sidan förradare warder tree reesor hir- 
Tredubbei Tor/ar. deli gen torquerat, at han ju enteligen mi sanningen bekenna, om han sielf- 
krafder thet giordt hafwer eller förmedelst een annans instigation? Effter 
hwilcken egen bekannelse, blir han sedhan, ehoo han di wara kan, uthan 
nider straffat till Lifwet; Men bekanner han at nigon Boiar Herre etc, och 
nigon annan, ehwem det di wara kan, hafwer öfwertalt och andrifwit 
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honom der till, si blifvva desamme persohnerne de wore een eller flere fast- 
tagne och hafde pa Pijnan, hwarest dhe fragas, hwij dhe hafwa lardt och 
uphissat een sadan boef at tillfoga Tzarens Lijf nigon skada? eller om 
icke de hafwa corresponderat medh nagon frammande Potentat pa det dhe 
skulle gifwa sigh under hans devotion? eller och derföre at de sielfwa affec- 
tera at blifwa een regent uthi Landet? Men hafwa dhe stamplat moot 
een Boiar eller Radzpersohn sadant, mon icke derföre wara skedt at up- 
wackia j Rijket nagon tumult, derigenom dhe bekomma kunde nagon occa- 
sion at uthplundra huusen sampt röfwa eens godz och agodehlar bort? 
Hwilcket om dhe widh första torturet sadant alt friligen bekenna, sa blifwa 
de strax uthan all nader afstraffade till Lifwet; Men förneka dhe sadant 
och gifwa sigh intet skyllige, da hafwes han andra resan pa pijnan som 
dem först beskyldt hafwer. Men ar han dl bestandigh och föregifwer at 
dhe hafwa honom der till bracht, sa tages dhe och andra reesan pa pijnan, 
gifwa de sigh intet an skyllige, sa hefwes anklagaren tredieresan pa Pijne- 
bancken, och hardar han anda framgeent j sin bekannelse, sa moste dhe 
som beskylte blifwa och tridie gingen dantza till torturet, blifwa de sa- 
lunda standachtige medh dheras förnekande och gifwa sigh ingaledz skyl- 
lige, sa kastas de allesammans j Torn igen, till dess dhe bekomma cau- 
tionister för sigh, der pa at dhe dereffter skola intet ondt practicera, eller 
nagot förraderij förhander taga. Fa de och inga cautions man för sigh, sa 
moste de liggia j toornet till 15 ahr och flere; dereffter blifwa dhe uhr 
tohmet lösa, men lijkwal föriagade ath Sibirien och Tereck ^® dher de moste 
anda deras Lijf. Om nu desse som beskylte blifvva, bekenna fritt uth pa 
Pijnan sigh wara skyllige till saken, da blifwa de strax straffade till lijfwet. 
Twert om, der den som dem beskyllar eller anklagat hafwer, uthi den 
andra och tridie torturen wederropar sine ordh och sager sigh hafwa dich- 
tat lögn upl dhem, sa torqueras han pa nytt hardare, till at uthleta san- 
ningen; blir han da der widh bestandigh, at han pi dem lugit hafwer, si 
straffas han allena till Lifwet och dhe andre slippa, doch pi den condition 
at dhe skohle stalla caution för sigh; och den sidant ey prcBstera kan, 
han slutes j fangelset till een tijdh effter maneer. 

15. 

Stolnicki, af ringare Slachten Straptzi eller Befallningzman, Duoraner 
Adelsman, Diaker Sshiltzi frammande Kopman och Podiatzer eller Skrif- 
ware, rijda wal undertijden ith Slottet men si stijga de af hasten lingt 
stycke ifrin Tzarens Hoff, opi ett Torg eller een offentlig Plan uthom 
Slottet. 

16. 

Nar desse Boiarer, Herrar och Ridzpersohner opkomma till Tzaren, si xzarens hemiigaste 
stanna the uthi förmaket och bijda till dess Tzaren uthgir. De narmaste ^^^^' 
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Boiareme ga altijdh fridt uth och in j hans Cammar. De Stolnicker, 
Straptser, Duoraner, Obrister, 5/r^/etski Golover, Diaker, och sadant slagz 
Folck hafwa eij tillstandh at komma till Tzarens öfwerste Logementer 
uthan moste upwachta honom pa den medelste trappan uthan för Sahlen, 
de andre och ringare Standzpersohner, töras icke heller komma sa widt 
som desse Stolniker pa Trappome etc. 

17. 

Tiareke uthtojh. Nar Tzaren drager uth pS nogot togh eller at förlustrera sigh, sa skola 
BoiarernCy Okolnitzer Radzpersohner och Cammarherrarne föUia honom, 
hwilckendehra af dem han der till förordna will. De andre skohle blifwa 
hemma och förwalta sin tienst j Muscou. ] medler tijdh han ar uthe pi 
ett Togh eller fahr wallfardh till nagot Clöster eller elÜest ar at förlustera 
sigh, sa fbrordnar han een Boiarin som skall gifwa acht opa Hofwet, sampt 
Staden Muscou uthi hans franwahru, honom adjungeras till medhhielp 2. 
Okolnitzer, item twanne Hoffradh och Dum?ii Diaker. Desse uptaga alle 
saker (: undantagandes dhe hembliga :) som komma ifran Arméeme eller 
andre ohrter j Rijket, dem skarskoda och sedan förskicka de till Tzaren. 
Men hwadh hoos dem lather sigh resolvera^ gifwa de strax beskedh upa. 
De andre sasom Stolnicker, Straptzer, Duoraner Diaker och fiere sadane 
Standzpersoner föUia Tzaren och eflfter pa Toget. Dar till medh are 
looo. man Streltzer till Convoi som alla rijda pa Zarens Hastar. 

18. 

Om een Boiar, Herre, Öfwerste, Diak eller andre Standzpersohner, 
hafwa nödwandigt at resa nagon wart pa sine ahrender, pa nagon tijdh 
tillgörande, och dhe bedas förlof af Tzaren derom sa geer han dem till- 
standh der till och satter dem termin före, pa hwilken dhe skole igen- 
komma dy ingen fördristar sigh uthan hans förlof at resa nigon wart, 
icke pa een dagh tillgörande. Men hander at Tzaren behöfwer dhem förr 
an terminen ar uthe, sa skrifwes breff och skickas deras egit folck som 
are qwar j Muscou, eller nagon Strdptzi, Sshiletz och Podiatzei ginast effter 
dem, at de ofördröijeligen ma komma tillbakar igen. Undertijden, hander 
sigh at nar dhe skole ga till gast hoos hwar annan, anten till BröUopz- 
Barndop- och Nampndagz panquet moste de och bedas om förlof dar till. 

19. 

Haller nagon af Boiareme^ Okolnitzer och Radzherrar eller fijrer sin 
födelse och nampndagh, sa gar dhen samma op till Tzaren och gör sin 
Poclon; Tzaren fragar effter hans halsa, och medh det samma önskar 
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honom Lycka. Dernast prcBsenterar han ath Tzaren sin nampndagz hwete- 
brödh, hwarom för detta mentionerat ar; dar nast gar han till Tzarinnan 
och brukar samma complementer. Sammaledes till Tzarewitzer eller Prin- 
ceme, h wikke thesslijkes önska honom lycka och anamma af honom brödet. 
Till Princessinneme dierfwes ingen af dem inkomma, undantagandes de 
Boiarer som dheras narmaste Slacht och förwanter aro. 

Pa samma dagh halla de ett stoort panquet sin emillan: Men Tzaren, 
Tzarinnan, Princer och Princessirmome installa sigh intet uthi dheras Sam- 
qwamer, heller ga nagon tijdh uthi nagons deras Huus. Icke allenast detta, 
uthan de komma eij heller aldrigh opa deras bröUopz Högtijdh eller be- 
grafningar. 

Om Tzarinnans Fruentimber och Hoffolck. 

20. 

Tzarinnan hafwer uthi sitt Hoff dhe store Boiarers, Okolnitzers och 
andre Standzpersohners Boiarinnor Fruer och Hustrur, bade giflfta och 
ogiffta, sampt ankior och deras döttrar Jungfrur och Hustrur. 

1. Boiarinner, Rantemesterinnan, Försniderskan Sangebedderinnan, och i. classis. 
Dommarinnan.^^ 

2. Stolniker eller Taffelherrar, hwilke uthwallias der till, af Boiarers, 2. Classis. 
Okolnitzers och de narmeste Boiarers Söner, da dhe are sine 10 ahr 
gamble. Men da dhe fylla sine 15 k 17 ahr sa blifwa de transporterade 

uthur den tiensten op till Tzarens tienst och blifwa sedhan hans Stolniker 
eller och Spalnicker o: Kammarherrar. SIdane Tzarinnans Stolniker, are man 
20 Persohner. 

3. Masterinnor och Sömmerskor, de are bSde giffte Hustror, Anker 3. Classis. 
och Jomfrur, uthaf förnahme och medelstandz Hoffolck. Hwilcka wircka 
arbeta och Sy medh GuU Silfwer och allehanda Silcke, infattandes tillijka 

adle Stenar och Parlor. 

4. Sangebadderinnans Underhafwande, Handtlangare, are dhe som badda 4. classis, 
Tzarinnans och Fruentimbretz Sangiar, hwilcke dhe förnamblige Hoffolks 
Hustrur are. Bemelte Hustrur, sasom och Sömmerskerne liggia förenin- 

ges oppe j Tzarinnans gemacher, doch omwaxlas dhe hwart dygn. 

5. Twatterskor hafwa bestallning om Kladetwattningen are och af Hof- 5. ciassts. 
folcks hustror. Nar de skole twatta Kladerne, anten Winter eller Sommar, 

sa slutas bemrte Klader in j Kistor och förseglas, sattiandes sidant pa 
Slader, hwilke öfwertackas medh rödt Klade, och fbras sSlunda neder ath 
Elfwen. Een Boiarinna föllier dermedh och blir derhoos till dess sSdant 
optwattas. 

6. Dieti Boiarski, Boiare barn. Dheras bestalningh ar, at Boiarinnomt. e. Classis. 
fbrskicka dem hijt och dijt at förratta nSgre ahrenden. Sammaledes föUia 



ras 
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dee Tzarinnan nar hon reser nagon warts. Dhe halla och wacht om hen- 
nes Hoff, liggia continue neder j gemacherne och omwaxlas hwart dygn. 
7. Nar Tzannnan rccser uth pa nagon ohrt uthi Staden, eller uth pS 
bygden, och nagot Hoff, sa sittia medh henne uthi Caretten eller Slader 
dhe yngste Princeme, sampt Princessinnor och nagre Boiarinnor, hwilcket 
ar öfwertacht medh Persianisk Dammask; Men Sömmerskor Sangebadder- 
Huru Qwinfoickcn skor och Twattcrskor rijda pa gangare icke pa sadant maneer som andre 
rijda j Ryssiandh. ^^^y^^^ qwinfolck, uthan grcns öfwer sasom manfolcken plaga rijda. Sadant 
slagz Hustrur och Jomfrur har Tzarinnan till 300. Persohner uthi sitt Hoff. 
Princessinnor- 8. Afwen pa samma satt hafwa PrincessinnemQ, sa wal de största som 
"" ^otniker irc de smarste, sine Boiarinnor sampt andra som dem dageligen opwarta, un- 
jomfrur. dantagandes Stolnickcr; J deras stallen tiena andre Jomfrur dem till bordz. 

9. Enar sigh hander at Tzarinnan sitter till bordz medh Tzaren, sa 
dierfs ingen Boiarin, Okolnitzci eller RSdzherre stijga dijt in, fast han an 
hade nagot wichtigt at föredraga, medh mindre han blifwer inkallat, uthan 
moste wanta sa lange mal tij den ar öfwerstanden. Sammaledes nar Tzaren 
ar till maltijdz hoos Tzarinnan, sa motte fa af Boiarer och narmaste Her- 
rarne, dar da wara tillstades, allenast 2. och pa det högsta 3. personer. 
Pi den tijden tiena Tzarinnans Stolniker dhe Barnungar herrame till Bordz. ^^ 

10. Nar Tzaren skickar nagon till Tzarinnan och Princessinnerne at 
fraga huru de ma, eller j andre ahrenden, sS moste den som uthskickat 
blifwer aflaggia sitt warf genom nigon af fruentimbret, och sielf wanta 
uthan fbre till dess han far swar derpa: et vicc versa, nar Tzarinnan skic- 
kar till Tzaren nagon af sitt fruentimber, at friga effter hans halsa, di for- 
rattar hon sitt warf pS samma satt som Tzarens uthskickade. 

Fyrbytare. 1 1 . Uthi Tzarens Hoff are och fyhrbytare golfsopare och dörewach- 

tare, som dageligen opwarta hoos Tzaren, Tzarinnan och Princeme, Dhe 
are in alless 100. persohner af gott Folck och Slachte, dhe der och hafwa 
sine godz och gardar. Femptijo af dem are hwart halfft Hr j sander tillsta- 
des, dhe andra 50. lefwa interim hemma. 

12. Skickar Tzarinnan eller Princessinnerne nagon ging bodh effter 
Boiarers, Okobiitzers och Radzherrars Fruer, döttrar, eller deras Anckior, 
uthi hwadh som de kunna behöfwa dem; Eller Boiarinnome sampt Fruer 
och Jomfruer, hafwa sielfwe arende till Tzarinnan och Princessinnerne , sH 
aka de op till dem anten uthi Sladar eller Careter: Nar de komma in 
wedh Porten af Tzarinnans Hoff sS stijga de der uth och ga till foot in 
i deras gemacher, men in pS Hoffwet aka de intet; Nar dhe j deras egne 
ahrender komma till Tzarinnan och Princessinnerne, latha de genom nagon 
af Fruentimbret warfwa sigh in, aret sa at Tzarinnan ar obehindrat, sa fS 
dhe audience, men ar nagot hinder pa farde, sages dem af, och de moste 
sedhan medh oförrattade saker aka derifran igen. Bekomma dhe audience 
hoos Tzarinnan och Princessinnerne, da de inkommande buga sigh neder 
in upa mareken, Tzarinnan eller Princessinnerne fraga huru de mi, eller 
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hwadh för ahrende de hafwa. De prcBsentera fram sine Supplicationer och 

böneskriffter, hwilcket Tzarinnan emoottager och dem förhörandes. Sedan 

iniercederar Tzarinnan och Princessinn^xvit, för dhem hoos Tzaren hwilcken 

bönhörer dem och bejakar till der as petit, der effter saken ar till. Fast om 

nSgon Knas och Boiarin, eller nSgon annan af högre eUer nidrigare Standh, 

wore kommen uthi nagon olagenheet, och wore dömder till doden, eller 

hade om nagot annat at Supplkera, si kan Tzaren sadane anti benida 

för theras intercession skuld. Sisom och undertijden skeer, at förmedelst vid: Cap-. a. och 

Tzarinnans, Princemes och Princessifinemes förbön, warda minge fralste ^® ^"^^ 

ifran doden och stoor olagenheet. Somblige och, komma derigenom j stort 

cestim och warda förmögne och Rijke man. 

13. Star och Tzarinnan och Princessinnem^ fritt at taga een Boiars, 
Okolnitzers eller Ridzherres och narmaste Boiars dotter, anten Jungfru eller 
anckia, dhen dhe behöfwa j sitt Hoff, undantagandes een stoor Kndses och 
Boiars dotter icke. Somblige Jungfrur och Enckior som icke are ratt för- 
mögne Mans bam, giffter Tzarinnan och Princessinn^xnt. frin sigh och gif- 
wer dem Manne; antingen de are Stolniker, Strüptzer Duordner, Diaker 
och Sshiltzer som dem bekomma till achta, si fa de och medhgifwor medh 
dhem af Tzarinnan och Princessinnemey thet ware sigh Godz och Girdar 
eller Penningar uhr Tzarens Skatt. Undertijden förordnas de at blifwa 
Voivoder uthi nigon Stadh och Landzohrt, hwarest dhe förkofra sigh myc- 
ket och blifwa rijke Man. 

14. Kan handa sigh undertijden, at desse Boiarirm&t^ Fruer och Jung- 
fruer skole blifwa till Mihltijdhz hoos Tzarinnan och PrincessinriQvnQy si 
sittia de widh ett sardeles bordh medh Fruentimbret, och icke widh Tza- 
rinnans bordh. Dhe Boiarer och andre Herrarne ata aldrigh nigon Mal- 
tijdh hoos Tzarinnan och Princessinneme. Afwensom och Tzarinnan, gi 
aldrigh j deras huus at Ü sigh maat igen. 

15. Uppi desse Boiarinners, Fruers och Boiars döttrars födelse dagh, 
moste dhe sammalunda ika op till Tzarinnan och Pnncessinnerne medh 
dheras Hwetebrön, afwensom deras Man och Fadrar göra till Tzaren. 
Hwilcke brödh Tzarinnan och Princessinneme befalla af dhem emoottagas, 
och önska dem sedan Lycka, hwarmedh dhe fahra sin wagh. 



CAPUT TERTIUM. 

Jnneh&ller 17. Puncter Om Titlarne huralunda Tzaren uthi Muscou 

skrifwer till dhe andre Potentaterne. 

1. 

TiiiKeyteriiKeAfa- JgenoiTi war Gudz inncrüga barmhertigheet, förmedelst hwilcken han 
iestet j Rom. j^^f^y^j. besöcht Oss upgangcn af Högden, at styra wara fötter pa fridzens 
wagh; Medh dhen samma wSr Gudz Högtlofwade Treefalldigheetz Nade, 
Wij store Herre Tzar eU. Dereffter nampnandes sigh och conttnuerandesi 
medh heele Titeln. Eflfter hwilcken föllier Keysarens Nampn och Titel 
deropa sielfwe Materien; Sadant breff blifwer skrifwit opa det största 
AlexandrisVe real Papperet och stoore förgylte Kruseringar j braddame. ^ 

2. 

TUI KonKire May:it Mcdh Gudz Nadhe Wij store Herre Tzar etc. hele Titeln. Derpa föllier 

j swcriRc. Kongl: May:ts hele Titel sampt Helsningen och materien. Brefwet skrifwes 

opa medelmattigt eller det minsta Alexandn^t. real Papper sasom materien 

ar widhlöfftig till; den förgylte Kruseringen uthi braddarne ar och medel- 

mattig. 

3. 

Tin Kongen j Poh- Mcdh Gudz den högtlofwade Treefaldigheets Nade, Wij store Herre 
'*"• Tzar etc. Postea, war Elskelige Broder den durchleuchtigste store Herre 

etc. hele Titeln. Brefwet skrifs opa det största och meddleste rr^/pappe- 
ret, medh medelmattig förg>'lt Krusering j braddarne. 

4. 

Tiii Kongen j Enge- SkHfwcs pi sadant satt som till Konungen uthi Pohlen. 

iandh. ^ 
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5. 

Tzarens Titel lyder wedh een tenor * sasom till Kongen j Pahlen och Enge- tiii Kon«en j Dan- 
landh. Men Kongens j Danmarck Titel: War Elskelige Broder och Nabor "*" * 
etc. Skrifwes opa dett största och medelmattigt Papper, Kruseringen samma- 
ledes fbrgylt och medelmattigh. 

6. 

Till Churfbrstarna, förstar, grefwar och Staten Von HoUandh skrifwes tiii cnurföreur 
salunda: Medh Gudz Nade uthaf den Store Herre Tzar etc, Dereffter, ifrSn ' von^Hoiiandh'" 
War Tzarske May:tt tillbiudes Sc: Salutation den Churfursten, den Forsten, 
den Grefwen de Stater Von Hollandh, och deres hehle titel. Brefwen 
skrifwas opa det minsta Alexandrisk^ real Papperet, Kruseringen fbrgylt 
sattes ofwan den öfwerste Radhen, men pa sijdorne intet. 

7. 

Till Borgmastare och Radh j Staden Lübeck och Hamborgh, item till tui sti<ier och pr/- 
Kopman som are Tzarens factorer, pa samma satt som till Cuhrfurstema ^^ p*"®»»""- 
etc. Skrifwes pa det minsta real Papper, medh ingen Krusering, allenast 
den frambste bookstafwen förgylles. 

8. 

Första raden af Tzarens Titel^ skrifwes medh förgylte bookstafwer in 
till det ordet Muscouski. De andre Potentaters Titlar desslij kest, sasom 
Keysarens in till det ordet Augustus. Kongens i Swerige in till det ordet 
Sweriges, Pohlens in till det ordet Polski, Engellandz in till det ordet 
Engelske, Danmark in till det ordet Danmarcks. Pa samma satt skeer 
och medh Churförstars, Förstars, Grefwars och Staten von Hollandz Titlar 
effter Sthskilnaden. Resten af förbenamde Titlame skrifwes sedhan medh 
swart bleek. 

9. 

Till Kongen j Franckrijke, Spanien, och Portugal hafwa de inga Z^'-dc lutwa ingen 
gater affardat och beskickningar giordt, eller nagon correspondence hafft i^"^ongen^'j 
medh, derfbre ar intet af noden derom mycket omröra. w'och^ A)rftïfl/ 

Oansedt dhe för detta hafwa nagot corresponderat medh Kongen j 
Franckrijke, sa ar sadant alt undan handerne komne och af elden förtarde, 
nar den stoore branden j Muscou grasserade^ derfbre kan man intet weta 
hwadh de importerat hafwa. 
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Till den Turckiske 
Soltan. 



Indianitke 
Sshach. 



10. 

Till Turcken skrifwer han sin Stoora Titel doch icke heel uth, uthan 
stadnar medh dhe orden, Hele Norre sijders pabiudare: Men Turckens 
Titel skrifwer han heel uth, sasom han sigh sielf skrifwer, och thet pa 
thet största Alexandnske real papper, Kruseringen skrifwes öfwerst ofwan 
den fbrnambste raden, och racker den in mitt pa arcket. Pa sidome rij tas 
stoor Kruseringh, hwilcken begynnes öfwerst jfran och racker neder till, 
in under den nederste raden kruseras medh; Men der ofwan till emillan 
kruseringen circuleras tree ringar, uthi hwilcka skrifwes, bade den Tzarske 
som och Turckiske Soltans Titlar, alt medh förgylte Bookstafwer. Materien 
racker föga langer an pa halfwa arcket. Pa samma maneer förskickes och 
bref fran Muscau till den Indianis\(ie Sshacken.^ 



Perslanlshe 

Sshach eller 

KonunKti- 



11. 

Den Persianiske Schach warder Titulextit som Kongen i Danmarck för 
een Brodher och Nabohr. Tzarens Titel skrifwes eij fuUkombligh, uthan 
stannar widh det ordet pabiudare; SeóhKn Sshachens Titel pSi största. real 
papperet, medh Tartersk skrifft och förgylte bookstafwer, doch uthan Kru- 
seringh. 



Chrimtkt Chan 
eller Tiar. 



12. 

Till den C/trimske Tzaren och hans Princer skrifwes den korta titeln. 
Chan sielf Tituler^s för Broder och Nabohr, men intet Princeme; desse 
begges deras korta Titel skrifwes medh förgylta Bookstafwer pa Tartersck 
Sprak, effter den Chrimsche Chan har een kort Titel sielf. 



Stoore Chan. 



13. 

Till den Stoore Chan som baak om Sibirien boor, item till de Call- 
muckiske Taissar och Knaser, skrifwes och den korta Titeln, sampt dheras 
nampn och Titel warder skrifwit medh förgylta bookstafwer opa det min- 
ste real papperet, pa Tarterskt Sprak föruthan nigon Krusering. 



Slgil. 

Betee 7. Cap: 

2. punct. 



14. 

Alle sSdane breff (: undantagandes dhe som afga till Chrimske Chan 
och Calmunckerne :) förseglas medh den stoora Rijkz Sigil; Men till Chan 
och Calmunckerne förseglas brefwen, med det Sigillet som Tzaren ar in- 
preglat uthi sittiandes pa een Hast och hafwer nederlagt een drake. Rundt 
akring star skrifwit Tzarens korteste Titel, uthslutandes effterfölliande orden 
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som nu j den korta Titeln brukas: Och flere andre Herrskapers och Lan- 

ders etc. Samma Sigil ar den ratta sanskylligste Muscou^^ Förstendömens 

Sköldemarcke; det samma infattas annu j det stora Sigillet och mit j brö- 

stet pa Öraen. Medh samma Sigillet förseglas och de brefwen, hwilkom 

Godz och Gardar donerade blifwa, sampt de brefwen, som gifwas Gosteme,Qoster twtr Fac- 

nar de blifwa dar till beneficerade, *^'^^'^' 

15. 

Tzaren gifwer och andre Store Potentateme sine tiUbörlige och fuU- 
komblige Titel, uthan nagon förminskelse, och sasom dhe sigh sielfwe 
skrifwa till. 

Men at de för detta hafwa intet gifwit Hans Kongl: May:ttz titel] Swe-oetuir conige- 
rige sa fuUkommen som hans Mayitt sigh sielf det gifwit hafwer, ar mastSïr medh**8trijdell 
handt förmedelst translatoremes anten illwillia eller oachtsamheet, eller det®^!;;'?'*"^?*®^^; 

1 1 r • 111 1-11111 1 1 11 , widh /rorraw/i pi 

at de hafwa intet ratt uthtolckat; hwilcket hade boort observeras hwadh j stromen piys«. 
dett Fij/AVsarske sampt Kardiske afhandlingen och fredzsluuth* förmahles 
at man pa begge sijdor skole begge hoge Potentaters fuUkommeliga Titel 
gifwa, dereffter som de sig sielfwa skrifwa till. 

Afwen deremoot igen gifwa alla omliggiande Potentaterne Tzaren sin 
fuUa Titely pa samma satt som han sigh sielf skrifwer till. Undantagandes 
den Pahlniske Kongen, den C7//7>«iske Chan de Callmuncker och Knaser, 
Medh Palniske Kongen ar derföre skedt, at sa lange desse Feigde tijder 
dem emillan hafwa pastadt, hafwa de uthi brefwaxlandet medh hwar andra 
intet brukat nagon annan uthan den kortare Titeln^ fordy nar den eene 
skref den andre till medh den större Titeln, sa wille ingendera taga sadant 
bref emoot. Den ChrimsV^ Chan ar wahn at skrifwa till Tzaren medh 
effterfblliande Titel; War Broder Muscouske Tzar (: nampnandes honom j 
nampn :) digh helsar och sin poclon tillskrifwer. Dhe Callmunckarne och Pocion buck eiier 
Knaser skrifwa andS kortare : Bielomu Tzariu d: den Hwijta Tzaren Alexei ***"*****"'"«*'• 
Michailovitz öfwer hele Rysslandh, ma och lefwa wal: Somblige af dem 
skrifwa allenast detta: Bielomu Tzariu, den hwijte Tzaren, gSendes aldehles 
hans Nampn och Titel förbij.^ Den Chrimske Chan och Callmuckeme 
Stijlicera korteligen sine breff, icke förebringandes eller mentionerand^s nS- 
got; dy de hafwa gifwit gesandterne ordre, at dhe sine warf mundteligen 
föredraga skohle. 

16. 

Sasom de j fortijden hafwa begynt at skrifwa till nagon af omliggiande 
Potentaterney och hwadh slagz Papper dhe hafwa hafft der till, eller medh 
hwadh mahlningar och Kruseringar dhe sadane breff uthstofferat hafwa: det 
samma bruka de annu och intet laggia nagot nytt dar till: dy de are j 
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den opmian, at hwilckendehra Potentaten de högre eller mindre cestimera 
till digniteten dhem moste dhe och dereffter tribuera papperet och den för- 
gylta Kruseringen, medh mindre sa ar, at materiens widhlyfftigheet och 
wichtigheet thet annorledes krafwer, och at de ju derfore moste förandra j 
detta fall sine desseiner, sa at der de wore wahna förre gangen skrifwa 
breff till nSgon Potentat opa det minsta och medleste papperet, nödgas dhe 
nu bruka det största AlexanAr^xsV^ real papper dar till. Sadane breff skrif- 
was och fbrfördigas af Cantzelisteme, men bekrafftas och underskrifwas j 
stelle fbr Tzarens handh anten af Dumni Diakeme sielfwe, eller af dheras 
Sodales dhe mindre Diakeme, 

Har infaller een fraga. 

17. 

Qvcestio. Hw«r. Hwij Tzaren uthi Muscou gifwer sigh een stoor och annan TiteL da 

scou bnikar een han skrffwer till dhe Christne Potentateme (: nembligen da det ordet pabiu- 

nïp/\n*de*chJr.^^^^» ^^"^ s^^^ nastan mitt j Titeln lychtas, adder ar han detta der till: 

steiige Po/tf/i/fl-Herre till Jwerski Landh, Kartalinski och Grusinski Tzarers; och Kabar- 

surmanneme «è- dinski Landh, Tzerkasers och Gorski Förstars, sampt mange andre Herr- 

tore lïJ^ArrJïï- skapers och Landers j Öster, Waster och Norr, Fadernes, Förfadernes och 

ner? effterkommande (: arfwinge :) och Herre och 06/aadate/o: Regent :) ^ men till 

de Busurmanske Herskapen, id est, Turckien, Tartarien och Persien, brukar 

Responsio. han intet den Titeln? Hwadh ar orsaken dar till? Swar. De Herrskapen 

och Lander, Jwerski, Kartalinski och Grunsinski, liggia under den Persiske 

Sshach eller Konungen, och hora mehr under hans beskydd an nigon 

annans. Det nu Tzaren skrifwer till de Christne Potentaterne sigh wara 

een herre öfwer samma Lander, skeer uthan twifwel i.) Till hans machts 

beröm. 2.) Dhe Landers /lumeur medhgifwer at dhe are wahna kalla (: nar 

de skrifwa till Tzaren :) och nampna sigh hans Choloper eller Tienare der- 

medh at uphöija honom och sigh förödmiuka. Pa sadant maner at skrifwa 

brukas och j andre Lander och Herrskapen, sasom der twenne jemplijke 

persohner skrifwa hwar annan till. Monsieur Monsieur, dermedh den eena 

MuscoüUens in-S^r sigh till den andras godwillige Tienare. Hwarföre Muscoviten will for- 

biiinioKh. sti och slutha uthaf sadanne dheras ödmiuke skrifwelser till sigh, thet eij 

mehra wara an ratt och billigt at dhe are och förblifwa hans Undersathare 

till ewigh tijdh. Sadant kan ingaledz passera; dy Regentema j bemrte 

Lander, lefwa och versera eij fast annorlunda an som widh dhenne tijdh 

Fursten j Churlandh, hwilkens landh ligger emellan Kongl. Mayrtts j Pohlen, 

ö.ter. sampt Tzarens j Muscou grantzer. Den Titeln, uthi Öster, hafwa dhe Per- 

sianiske Konungama af alder fördt, och fÖrr an Muscou nagon tijdh fun- 

wi«ter. derat wardt. Uthi Waster, are mSnge aldre och adlare Konungarijken till 

an Muscovien ar. Föruthom desse Konungarijken och lander (: sasom han 
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j sin Titel menüonerar: Och mange andre Herrskapers och Landers :) har 
han j öster och Waster inga andra som honom tillhöra. Sant ar fuller 
det, at uthi öster och Waster are mSnge Herrskaper och Lander, doch 
lijkwal are de icke hans Undersathare, uthan haller skeer under tijden at 
de are emoot honom och fora krijgh medh honom. Hwaruthaf skönies 
at han ar icke arfwinge till dhe mange Landers uthi Öster och Waster 
Fademe och Förfaderne, eller herre och Oblaadatel deröfwer. Der till medh OfttooAi/^/a: een 
gifvva dhe Öst- och Wastlanderne sigh icke garna under hans Devotion och ^^^^^ 
at han skuUe regera öfwer dhem. Men thet ar wal sant at uthi Norr fin- 
nes nSgre Herskapen och Lander som honom komma till. Kabardinski 
Landh, sampt Tzerkarske och Gorske Förstendömen are honom under- 
danige. Doch will sigh icke wal ryma för honom, at han skrifwer sigh 
den Titeln allena och icke de andra medh till Kongen j Persien. Skulle 
nu han fördrista sigh at skrifwa till de Busiinnaner hela densamme Titeln 
som han skrifwer till de Christne Potentateme, sa skulle de alla föra Krijgh 
emot honom. Dar till medh om Sshach j Persien wiste fuUkombligen at 
Herrarne och Förstar uthi dhe Landeme skrifwa honom till, kallandes sigh 
hans Tienare och Cholopery skulle han latha bade dhem och dheras Rijke 
förharias och j grundh förstöras. För den orsaken skull skrifwer han intet 
till dhe Busurmaner med sadan Titel, 




CAPUT QUARTUM. 

JnnehUler 38. Pnncter, Om Muscoyitens Gesandtshafft, Uthaf 
hwadh St&ndh och eminens dhe are som blifwa brukado för Lega- 
ter, Enyoijer, Poster och Expresser, till dhe omliggiande Herr- 

skaper och L&nder. 

1. 

TUI Kcywren. Till Keyscrl: May.tt j Rom ^ are inge store Legater uthi een langh tijdh 

förskickade wordne, effter ohrten ar widt belagen, och wagen ligger genom 
mSnga Herrskaper och Lander, hwilcket gofwe een stoor omkostnadh sampt 
brachte Gesandtomen mycken beswarlighet derföre skickas allenast till Key- 
saren Envoijerer och Poster af ett medelmattigt Stand de der kunna blifwa 
Dumni Dvoraner och Okolnitzer, dem adjungeras een Diak till een medh 
Collega. 

2. 

TUI Kongen j swe- Till Kongl: Mayitt j Swerige, skickas store Legater af Okolnitzer^ de 
'*'*' dar hora till den andre SlachtsbördzCTrr^j^^ och blifwa inga Boiarer; 
dheras mft^Colleger are Dumni Duordner (:Hoffradh:) eller Stolniker 
(: Taffeljunkare :) af medellmattigh Familia sampt Diaker, Men pa Grantze- 
Legationer förskickas Boiarer af första SVichthöYdzClassen som har under 
fbrmahlas skall; dheras vaedhColleger aro af samma ahrt, sasom dhe dher 
till Swerige förskickade blifwa. 

3. 

TUI Kongen j pèh- Till PShlen forskickas store Gesandter af Store Boiarer, dhe der j första 

^*°* Classen nederst sittia eller sadhane Boiarer som j den andra Classen sittia, 

eller Okolnitzer^ de der kunna blifwa Boiarer; Boiarernes medh Colleger 

blifwa Okolnitzer eller Dumni Duordner Stolniker och Diaker, Okolnitzemes 
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vcüt^Colleger blifwa Dumni Duordner, Stolniker och Diaker. Men pa 
QxixiXztLegaüoner förskickas Boiarer af den fömambste Slachten, den 5. 
eller 6. j ordningen. Dheras xti^dColleger blifwa och Boiarer af ringare 
Familia^ item Okolnitzer, Dumni Duoraner Dumni Diaker och andre Diaker. 

4. 

Till Engellandh förskickas Stolnicker af den förnambste Slachten, dhe tui Kongen jEngei- 
der kunna blifwa Boiarer, deras Colleger blifwa Duoraner af högt Slachte. 

5. 

Till Danmark sandas Stolniker och Duoraner af det Slachte som kunna tui Kongen j oan- 
blifwa HoffrSdh eller Okolnitzer^ dheras va^óhColleger are och Duordner ""*'* 
och Diaker. 

6. 

Till Churfbrstar, Förstar, Grefwar och Staten von Hollandh, förskickas tui schurförstar 
Stolnicker, Duordner, och sadane som till Kongen j Danmarck. ^h*SteS»'von 



Hollandh. 



7. 

Till Turckiske Soltan, sandes sammaledes, sadane Legaler som till Kon- tiu Turken. 
gen j Danmarck. 

8. 

Till den Persianiske Sshach förskickas lijka sadane Legaler som till tui peraien. 
Swerige. 

9. 

Till den Chrimsche Chan och de Calmuckishe Taissar sandes Envoyer tui CA^/mske 
af Duordner och medelSlachte. Dheras Colleger blifwa Podiatzei eller ^'^^ 
Cantzelister. 

10. 

Sammaledes förskickas och Envoijer till the Christne Potentateme, af Envotjer. 
Stolnicker, Duordner och Diaker uthaf dhe förnambste och medelSlachten. 
Till Poster warda brukade Strdptzi (: befallningzm:n :) Diaker, Sshiltzer Po«ter. 
Cantzelister Officerare. 
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11. 



Tillordnas och een sadan Legation och EnvoijesVaLf^ nagre opwartare 
fbr battre respect skuldh. Sasom nar een Boiar, Okolnitzei och een Radz- 
persohn blir een Legat, si moste deras opwartare wara Stolnickers, Straptzers 
Duordners och Sshützers Söner, Bröder och Slacht item af frammande 
Familia och Slacht hwilckas Fader och Förfader hafwa tillförrende warit 
medh dheras Fader och Förfader; eller och dhe som godhwilligen sielf 
hafwa lust at föllia dhem. Somblige af Baiareme hafwa wal 30. 20 och 
15 sadane Persohner medh sigh. Sasom Legationen^ Famüien och hans 
dignitet kan wara till; Men een Okolnitzei, Radzpersohn och Stolnick har 
Httfu «urck een till IJ. lo. k 8 Pcrsohner sadane, undertijden 5. eller 3. personer, stundom 
^'^^iSdL*^ *** kanske 2. och i. Persohn. De hafwa och medh sigh Translatorer och 
skrifware till 5. Persohner och flere. Sine private tienare och drangiar taga 
de medh sigh sa manga dhe förma; Sa at een stoor Ambassade ar under 
tijden starck af 40. 60. 80. 100. och flere persohner. En Envoye har och 
sine twanne och tranne skrifware, sampt een Translator och Tolck, och 
det gemehne Folcket till 15. 20. 30. persohner. Een Post bekommer och 
Skrifware, sampt 8. 10. och flere personer annat folck, sasom hwars och 
eens respect tianar till. 

12. 

Adjtmctonun Kan handa at nagon Boiar^ Okolnitzei Stolnick etc, sandes fÖr een 
Tergtversatio. j^^^^ ^^j^ Envoyé j andre Lander och GrixiXzCommissioner item at blifwa 

voivode j nigon Landzohrt eller bekomma nagon annan tienst j Muscau 
och j Collegieme och Tzaren adjungerar een annan Boiar, Okolnitzei, Stol- 
nick, Duoranin etc, till bem:te Legater at blifwa deras m^óhColleger, men 
dhe som adiuncti are, nar dhe weta och befinna sigh wara af lijka godh 
Slachte och Herrkompst uthspridde, sSsom dhe andre are, item at sine 
Fader Förfader och Slacht hafwa alldrigh warit med dheras Fader För- 
fader och Slacht j sidan occasion, anten wedh nagon Legation, Envoije- 
skap ï/^iz/^^/skap etc. tillhopa, altderföre wela dhe eij heller denne resan 
blifwa dem adjungerctde, heller dheras medhColleger, dy de racknajsigh 
sadant för een stoor skimf och oahra. 
KiagemAhi deröf- Om dcsse Boiürcr, Okolnitzer, Stolnicker etc. Supplicera till Tzaren och 
klaga deröf:r hurulunda desse adiuncti hafwa dhem bestzestit o : oahrat, ^ j 
sS motto, det de hafwa recuserat sigh at förblifwa dheras meAhColleger. 
Hwarföre de bidia at har om motte blifwa undersökt, om icke för detta 
dheras Fader och Förfader, heller och antingen med nagon annan Slacht 
warit adjungerade för m^AhColleger uthi nagon Tzarens tiensts förrattande? 
Om sigh sSdant befunnes, sa wore eij mehra an billigt, at de nu och det 
samma hörsambligen effterkomma skuUe. 



wer. 
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Twart om, dee pa andra sijdan Supplicera och till Tzaren, föregifwan- ContnuappUeai. 
des at de are af lijka högh Familia som dhe andre, och icke j mindre re- 
speet an de andra; och at sine Fader, Förfader och Slacht, hafwa aldrigh 
warit adjungerade för vaeóhColleger medh dhe andres Fader Förfader och 
Slacht uthi nagon occasion eller tienst. 

Opi hwilke deras Supplicationer befaller Tzaren strax at inquireras uthi inquisiUo. 
Posolski Pricas, sampt uthi Rosradnoi pricas (: Krijgz Collegium :) och upleetas 
alle gamble monumenter och boeker, der uhr informera sigh om dheras 
Slacht och eminens; Finnes dereffter at den eene ar j mindre cestim an Resouuio. 
den andra, da resolverar Zaren och hans Boiarer, at densanmia som rin- 
gare ar, skall uthan nagon mootstrafwigheet förblifwa wedh dett som han 
j förstone tillsatter ar. Men are dhe begge lijka bSde af Familia och myn- 
digheet, sa sages han frij derifrSn som der till först vocerat ar, och een 
annor förordnas j stellet igen. 

Dar nSgon obstinate wijs satter sigh an emoot een sadan ransakningh Hans straii son 
och i nyo gSngne resolutian, sS blir han derföre kastat j Torn sS lange Zaren if32ï?ïf^SC2S 
thet för godt finner; Sedhan för den andre Boiarins bessestie,^ och för det i^/^^"25!SS^ 
han har beskimffat och s&lunda oahrat honom, blir han af Tzaren förskickat mitmir ad Do- 
Golovoiu (:medh sitt hufwudh:)* persohnligen, till bem:te Boiarin, eller Okol-^^^^JIS^^^' 
nitzei eller Radzpersohn eller Stolnick som sigh befinner wara offenderat af 
samma persohnen. Desse Boiarer och Okolnitzer etc. blifwa den dagen 2 un?Jirt2£; 
hemma qwar j sitt huus wantandes till dess den andra blir dijt förskickat, J'^'^ein'^'iii'be? 
efftersom han dagen tillförrende fSr derom bodh till sigh ; Twenne stocke- tyder eij «nnat in 
knechtar •''* leda honom under armarna och föhran pa Boiarens Hoff: fram JJe dérJ^h!*SS 
före ath gSr een Diack eller een Cantzelist; hans Hast ledes baak efïler^'^«*Jj*' •*» 
honom. Nar han saledes kommer j Boiarens Huus, stadna dhe medh honom «nd» macht och 
neder pa garden in wedh nederste Trapporne. Diaken eller Cantzelisten ^^^h^*|J2*in «T- 
gar op j Förhuset och lather anmahla sin ankompst. Boiarin stijger uth **""^»^^ p"**»^- 
till dem och stadnar öfwerst opa Trapporne, da Diaken eller Cantzelistensomdemwahnuira 
lagger af sitt warf, saijandes; den Stoor Herren hafwer befalt och samptlige~^^e"'S?^ïïf; 
Boiareme beslutit, at förskicka denne Persohnen medh sitt hufwudh till digh **^a „"*",4^' 
Boiarin^ för din bessestie skull. Derpa Boiarin betackar Tzaren för dess sigh heiier nöija 
nader, och han hade nogh deraf eller wore dermedh befridigat : Sedan "J^IH derigenom" 
befaller han at latha samma Persohnen ga hem uthi sitt Huus igen. Dhenne^,^^!^*"*"*^- 

o ^ af Tsaren cffter 

stijger pa sin Hast, och rijder derifran medh sine tractamcnteny doch (arderemotsft'mycket 
han intet loff at IStha leda sin Hast upa garden, uthan uthom Porten moste "de*lil*w^e!ptrt* 
han sattia sigh pa Hasten. Sa lange denne acten pastahr och denne per-"" ««rsta neeu 
sohnen ledes salunda alt ifran Slottet och till bem:te Boiarins Huus, jem- ansees mgens per- 
wal och in pi hans gardh, ropar och skrijar han och fahr uth medh slemmaj^"^j„rjj^^" 
skalsordh och bannor opa bem:te Boiarin; Oansedt Boiarin hörer eller**<>«"* »{j^ «IJ^ 
fömimmer sadant af honom, sa achtar han thet intet, menandes thet wara motte han luiia 
honom nepst nogh, at han salunda till honom af Tzaren förskickat ar. •*"*■"' ""*' 
Sedhan kan, eij heller tors han mehra hampnas pa honom, bide för detta 

G. Adde. Kotokickin'. Om Rysüand. 4 
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fKh annat« eflfter Tzaren har welat förskicka den persohnen dll hooom för an 
bessestie <»kull, derigenom bewijsandes sin Karligheet emoot honom. SkuUe na- 
gon Boiarin Okolnitzei etc. wara deremoot sa obetanckt at han deruthöfwer till- 
fogade den Brotzliga een större skimf eller honom medh Hugg och Sla^ 
illa tracterade, si hade han samma lagen för sigh, och worde medh dubbel 
«(torre Skimf igen belönter; ty han hade icke allenast inhanestrrat honom 
vmi till hrmom silunda förskickat war, uthan och sielfwe Tzaren. 
tMaiur M* r^Mi. 5>edermehra bekommer den Diaken eller Cantzelisten een g^odh förahrincdi 
ikiMiiMitr ü af <(amma Boiarin för sitt omak och för det han densamma persohnen eff- 
Boiarer. ^^ TzsLtenu befallning till honom bracht hade. Dagen dar effter fahr han 
op till Tzaren, böijer sigh och betackar Tzaren för dess gunst j det han 
har förskickat hans wederpart till honom GolovaiUj eller medh sitt hufwudh. 
Dereffter förordinerar Tzaren een annan j hans stalle at förblifwa, men den 
f(r>rrige persohnen blir j hans ogunst, si at han icke kan komma in för 
hans ansichte pi een llngan tijdh. 

13. 

n«(M« Mtodxfer • Nar dhe som intet af Radhet eller högt uthan af ringare Standh are, 
t^yémM^uié. förgrijpa sigh pi samma satt moot ransakningen och Tzarens pabudh sa 
blifwa dhe sammaledes napste medh fangelse och Tom för olydnan skull; 
Sr)mblige fa hugg af batoger^* och Spöön uthan före Pricaset och pa Slottet; 
nigre Wtha medh penningar der effter han har gagie till, hwilcket pfwes 
dhem •K>m skimferade are; Een part mista derföre sine Arfwegodz och 
girdar, och een dehl slagne medh Piskor och batoger och förskickade till 
Sibirien j traldom och tienst. ' 

14. 

NomMiKr ire wih Undcrtljdcn hauder at beni:te Roiarer, Okolnitzer StolnickeVy Diaker etc, 

kr«nkl *Sf dlrm nür dhc fömimma at de skole adjungerade blifwa widh dhem som de tyckia, 

ti/iHTdlr 'd?*'ifr ^^^^ f^K*^ ^Ü kunna skee och at dem sadant eij anstahr, sa göra de sigh 

ifftoibciêtii«m«dh.(>passlige och lithas wara siuka, pa det de ma befrijade blifwa ifran sidan 

function. Dcrcmot den andra sadant fömimmandes, Supplicerar till Tzaren 

och föregifwer at dee medh willia har giordt sigh kranka, pi det de motte 

undslippa. Dcropa warder den siuke besökter och besichtigat uthaf Dumni 

Diaken eller andre Diaker och Cantzelisterne ; befins han di revera wara 

.siuk, si blir han ifrin den function erledigat och een annan uthi hans stelle 

tillsatter; Men twertom befinna dee at han medh willia har lagt sigh 

neder, si skickas han lijkwal istadh medh den sanmia, till hwilken han 

tillförrendo förordnat war till thess han blir battre igen. Döör han interim, 

cllcr ingcn förhoppningh ar till hans helssas recuperation, och at han ma 

kunna förratta de warf som honom anförtrodde are, da förordnas een an- 
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nor j hans stalle, men lij kwal annoteras hans nampn, oansedt han war 
siukligh at han lijkwal war förskickat medh den persohnen uthi dhe warf 
och ahrenden. Manga af sadant Folck latha sa swart thet ga sigh til! hiertat 
at de siukna och döö deröfwer, williandes derigenom sin Slacht och Herr- 
kompst icke tillfoga nagon skimf. 



15. 

Nar Tzaren haller nagot panquet ath de andelige Prcelatety sampt sineHurusombiigefio- 
Boiarer^ sS sittia Prcelateme wedh sine boord pa högre sijdan och Boiareme^^^l^^^^. 
pa wanstra ^sidan om Tzarens Taffel. Boiareme sattia sigh nedh sampt ^«'''''' *»«>• tm- 
Ocolnitzeme och Radzpersohneme, hwar j sin skick och ordningh; Men 
nar nagon iblandh dhem som befinner och weet medh hvilcken han ar af 
lijka godh Familia och att uthsprungen, will intet cedera een sSdan man, 
eller intet sattia sigh till bordz nedan för honom; altsa antingen han dS 
absenterar sigh, heller ifran Samqwamet reser heem och intet satter sigh till 
bordz heller han bedes af Tzaren om förloff till at fa besökia sine wanner, 
hwilcket honom eij förwagras. Men nar Tzaren fornimmer at han will sigh 
undandraga och till den anda sadant gör, pa det han moste intet cedera 
den andra j högheeten, sa befaller han expressey at han skall sattia sigh 
till bordz j sitt rum der han bör sittia; Nar een sadan thetta förwagrar, 
excuseran^^^ sigh ingalunda det kunna göra, medhan han wore af een sa- 
dan högh och fast förnahmare Slacht afkommen an den andre och at hans 
Fader och Förfader, hafwa j ingen motto sutit medh dhen andres j een 
sadan occasion, heller de warit j nagon tienst tillhopa. Der pa befaller 
Tzaren yttermehra honom nedhsattias medh waldh, hwilcken strafwar hSrdt 
deremoot, uthbristandes medh skalsordh emoot sin wederpart och will rijfwa 
sigh löös uthur handerna sampt stijga ifran Bordet. De andre Boiareme 
slappa honom icke derifrSn, uthan förmana honom at han ma eij förtörna 
Tzaren": deste mehra skriar han och sager, om an Tzaren wille latha sla 
hufwudet af honom, sa will han anda intet sattia sigh under den andre, 
medh thet samma hafwer han sigh neder och satter sigh under bordet. uen Boiar satter 
Tzaren befaller strax at han ledes uth och sattes j Tornet, eller och för- *'*^ ""***^ ^^^^ 
biuder honom, at han pa langan tijdh eij kommer för hans ansichte. Sam- 
maledes warder han och sedhan afsatter ifran sin tienst, anten han ar een 
Boiar, Okolnitzei eller Ridzpersohn, moste han pa nytt begynna tiena ne- 
dan ifran, dar han will bekomma sin förre charge igen. Hwilka sSlunda 
napste blifwa för sadane brott och flere, sisom der nagon satties j Tom, 
eller/ af Tzaren förskickas Golovoiu (: med sitt hufwudh :) till dhen som dhe 
besestit hafwa, eller blifwa slagne medh Knippler® eller pitskor, thet samma 
blifwer grant optechnat j Protocollei till ett monument och wetskap j fram- 
tijder. 
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16. 

De tittui j RAdet Ehoo soiTi koiTimer till den digniteten, dett han blir antingen een Boiar^ 
SSmeMteki ^m Okolfiüzei ellcr RSdzpersohn genom sine meriter eller uthan, han intager 
f* Wensten '^^uuil^^^'^^ ^^^ sJLtct som honom tiUkommer icke efter den ordningen at een j 
9om§Famiiien ir tiensten fört och aldre kommen ar, uthan har ansees blott Slachtens och 

tiöch tiii. Familiens högheet, sadant observera de j alla occasioner. 

Boiarer som are De Boiaret som are beswagrade medh Tzaren pa Tzarinnans wagnar, 

Twren» swègr.r. j^Q^^n^j^ j^tet gama at sittia j Radet eller till Bordz hoos Tzaren, dy at de 

skuUe sittia under andra Boiareme, wore dem det neesligit, och sittia öfwer 

dem andra kommer dem inttet wedh, efter de are af ringare Slecht an de 

Okoirutzer och andra. Men de Okolnitzer och Radzpersohner som och are beswagrade 

"*ï^iïï*8Ï!S.*' medh Tzaren, sittia wal j Radet och till bordz hoos Tzaren hwarest de 

komma ath och hwar och een kan. Elliest bekomma de tienster uthi 

Collegiema^ sampt brukas de pa Legationer och för Vaivoder uthi Landz- 

orteme; dem adjungeras till va^t^Colleger af det Standet som dem till- 

förrende hade boort föllia, förr an de worde beswagrade medh Tzaren. 

17. 

Pi hwiika dagar Tzaren gör Panquet ath dhe andelige Pralateme sampt sine Boiarer, 
^J/ïth*l!inefio/" gemeenligen pa stora Högtijdzdagarne, och undertijden pa andre beqvame 
arer etc. dagar; Jemwal och nar Tzaren, Tzarinnan nagen af Princeme eller Prin- 
cessmnorne bega sine Födelse- och Nampndagar. /tem di nagondera af dem 
döör, halles och begrafningz öhl effter dem, sasom till at ihogkomma sine 
dode. Sammaledes nar nagon fremmande Legat tracteras hoos Tzaren, sS 
are de och samma gangen tillstades; Sadane dagar och occasioner föruthan, 
komma hwarken Boiarer eller Prcelater hoos Tzaren at fa sigh maat. 

18. 

Huru Legater De Boiarer Okolnitzer^ Radzpersohner Stolnickcr, Straptzer, Duordner, 
iTSi^^iL^'^L Diaker, Sshützer Translatorer, Cantzelister och Tolckar. » bekomma, nar dhe 
dade och bexit- forsldckas pS LegütioHer, tractater och andre publique ahrenden till frem- 
(Arekickade^ andra mande Hcrrskapen och Rijken, Tzarens benSdning uthi penningar hwar- 
t^lV'^Ster ^^^^ s^ mycket som hans twenne ahrs (: a :) Gagie importerar. Samma- 
uthi publique ledcs far hwardera till munderings penningar sa mycket som ett ahrs gage 

inhamptar; deröfwer gifwes dem och Sablar, ^® hwilka de j frammande Lan- 
de*rrfite?tomVan« dher Spendera skole, pa dhem dhe pröfwa wara af noden. 
'Iiuttoinjh"eiier" Sasom een Boiar bekommer Sabblar till 500. 700. 800. a icxx>. Rubl: 
wirderingh Ir, haf- Een Okolnitzei till 300. a 400. Rubl: Een Radzpersohn och Stolnick till 
iI!^^Kh*"**H!^rcket 200. 250. a 300 Rubl. Een Duordn och Diak till 150. k 200 Rubl. och 
wr/mrrflr"^?h ^^^^'^^ wijdare dhe andre dereffter persohnen ar till och siclfwa ahrendet 

af importancc wara kan. 



CAPUT IV 53 

Bemelte Legaler , Envaijer och expresse»- sampt deras Hoffiunckare och grundciigen expu- 
andre betiente bekomma och Tzarens benadningh, nagot till wagekostp/^^ich^pon^' 
raedh sigh, s^om Brödh, Kött, Fisk etc. item dricka Wijn, Brannewijn, J^^*j^^'^^^ 
öhl och allehanda slagz miödh, effter een gammal sedwanio och maner, «öhnen utiu pen- 

ninsar eller uthl 
_ Igor och Jorde- 

19. «od.^ 

Hwilckedehra af desse persohnerne, hafwa intet warit forr widh nagon 
Legation, och hafwa sa intet j förrSdh hwadh dhe pahalla skole, anten Kla- 
dcr eller Hastar, dess tygh och uthstofferingh, da bekomma de sadant och 
lahnas dem uthaf Tzarens Skatt: Men andre nödhtorftige och dar till be- 
hörige saker lana dhe hoos sine Wanner och Frander. Si snart dhe hafwa 
fbrrattat sine ahrenden och landa ather hem tillbakar, lefwerera de igen 
hwadh dhe silunda af Tzarens Saaker till Lahns bekommit hafwa, medh 
mindre om icke Tzaren thet honom altsammans för sin tienst skancker 
och förahrar. 

20. 

Nar desse Legater bekomma sitt afskedh och Tarepenningar, si moste instmetion »r 
de strax begifwa sigh pa wagen, oansedt de di medh sigh eij bekomma yJ;^^^"JJ qJJJJ,^ 
kunna sin instmetion och memorial, som icke sa j hast kan förfardigas, me- «« »«*■» <*« »« 
dan thet ar betanckeligit, huru och hwadh the tahla och proponera skohle, 
kommande hoos fremmande folck, pa det deras Herskap motte hafwa ahra 
deruthaf och slutet pa deras warf deste beskedeligare warda. SSdan Instmetion 
nar then blir (ardigh skickas genast dhem tillhanda pi grantzen eller hwar- 
est dhe antraffas, genom een express; men dhe som in te altförhastigt 
resa, bekomma wal sine Instmctioner j Muscou. 

21. 

Samma Instmetion författas j Bookstafwen mehrendehls för Legateme, /nstruetionsinnt- 
huru de sigh comportera och förhilla skola, undantagandes thet dem a parte ***'****• 
befalles och anförtroos at handla och sluta j andra wichtige och nödwan- 
dige ahrenden. 

1 . Nar de nalckas in moot de andre Store Potentaters Grantzer dijt de 
förskickade blifwa, si skohle de sanda föruth till deras Gen: Gouvemeurer 
och Stithillare, een förstindigan af sine Hoffjunckare medh Translatoren, 
förkunnandes at de are af Tzaren uthsande wordne till deras Herskap, 
begahrandes derhoos, at de motte bekomma pi Grentzen een Preestaf , frij 
fordenskap bide af maat, dricka och Skiutzhastar sampt confoij, och at dhe 
uthan hinder och uppehildh kunde sattia sin reesa foort. 

2. Sedhan dhe salunda are komne öfwer den andre Store Potentatens 
Grantzer skola de fahra sachta och stilla fram, si at hwarcken de sielfwe 
eller nigon af deras Suite mi tillfoga dem fremmandom nigon skada eller 
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föröfwa nigon Gewalt antingen till at uthplundra nagot huus, eller röfwa 
och afhanda enom nigot, uthan sa lagandes^ at pa intet satt ma nigot 
Klagemahl öfwer dem komma, pa det Tzarens Nampn skall derigenom 
intet defameras. 

3. Sedhan de are kompne till den Ohrten dar den Potentaten wistas 
till hwiicken de are förskickade wordne, och de blifwa emoottagne sampt 
herbergerade, skola de dagar tva dereffter förskicka up sin Prcsstaf som 
dem tillförordnat ar, och latha förkunna, huruledes de ahre afskickade ifran 
sin Herre och till den Potentaten medh högwichtige ahrender uthi wanligh 
och godh förtroligheet, bediandes dherhoos, at dhensamma Potentaten 
wille latha dhem bekomma audiensc hoos sigh, och afhöra deras warf och 
ahrende. 

4. Nar dhen Potentaten will hafwa dem för sigh till Audiense, sa skola 
the dagen tillförrende förskicka sin Prastaf till dess RijkzRadh derwedh 
Hoffwet, och latha saija at pa den dagen de bekomma Audiense och de 
skole aflaggia sitt warf, motte da ingen annor af fremmande Potentaters 
Legater Abgesandter och Expresser, samma stunden dar wara tillstades. 
Üm da Preestaven kommer tillbakar medh de swaren, at pa samma stun- 
den da de bekomma Atidünce. warda inga andra och fremmande Potenta- 
ters Gesandter Envoijer och Expresser sigh dar instellandes; sa skola de 
göra sigli fardige och resa ordenteligen opp. Fram före ath skole pree- 
senteme bahras, dem Tzaren hafwer förskickat till bem:te Potentaten, Sedan 
nast franiför Lcgateme skohle Hoffjunckrerne ga, Tzarens bref bares af 
Podiatzei eller Cantzelisten. Nar de komma op j Slottet, skola de ga in j 
Audiens Sahlen till den Potentaten och gifwa sine Sablar och gewahr ifran 
sigh. Item skole de taga eij annat folck in i Sahlen medh sigh an Hoff- 
junckrarne. 

5. SkuUe nu handa at desse be:te Legater finge föminmia det andre 
fremmande Legater , Envoijer och Expresser, skohle och fa den dagen Au- 
dience, pa hwiicken de are omsagde till Audiens. Sa motte de skicka deras 
Preestaf och IStha saija at de kunna intet komma till Audience in prcesentia 
dhe fremmande Legaters, och at dhem ar förbudit af deras Herskap, at de 
eij heller skola fahra up den dagen, sedhan nagon annan Legation har först 
fött audiense. Afwen j lij ka fall, nar de are opkomne pa Slottet, och de 
dS först förnimma, at andre Legater skole och samma gangen till audience 
komma sa moste de och deremoot saija, och ingen Audience taga uthi 
deras narwahru. 

6. Sa snart de komma in för Audiens Sahlen skola de latha bara/r^- 
sentema fram för sigh, der pa föllia deras Hoffiunckare och brefwet bars 
nast framman för dhem; da de kommande j Audiens Sahlen skole stadna 
inför den samma Potentaten, och sigh, som een Legat höfwes, wal compor- 

Den wr«te Lega- tera, den frambste af Legateme tager brefwet j sin handh och gör sin 
ten lahinr. Qf^^^fj^n p^ sadant satt : Medh Gudz den Högtlofwade Treefaldigheets NSde 
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den Store Herre Tzar och Storförste etc. (: nempnandes Tzaren widh nampn 
och reciterandes hele hans store Titel) Sedan i lijka motto nampnandes 
den Potentaten till hvilcken dhe förskickade are, sampt och hele hans Titel^^ 
reciterandes, Hans Tzarske May:tt hafwer till Eders Kongl: May.tt förskickat 
hans Tz: M:tts Store och FuUmyndige Gesandter medh Hans Tzar: Mayitts 
breff, och befalt Oss poclonitizd ^^ (: bucka Oss och göra reverens för Eders 
Kongl: May:tt :) sampt förkunna sin Tzarske May:tts heisa och walmago, 
och tillijka spöria och förnimma om E. K: May:tts hellsa och walstandh. 
Observa: Harwidh ar dem befalt at bucka sigh eij diupare an till gördele 
/. e: mavera den öfre deelen af Kroppen sa langt neder som den kan böija 
sigh (: ar een sardeles modus loquendi hoos dem :) Sedhan nar bem:te Po- 
tentat warder af Gesandteme fr&gande om Tzarske May:tts halsa huru han 
mar? Sa skall den andre Legaten j ordningen swara dar till salunda: Nar oen «ndr. /l^^a- 
Wij reste ifran den Stoore Herre Tzar (: nempnandes honom widh nampn 
sampt reciterandes den kortare titeln :) da war war Store Herre Hans Tzar- 
ske May:tt uthi dess widtberömde och Store Herrskapet Ryske Rijket, wal 
till pass, sampt af Gudi begSfwat medh godh heisa och sundheet. Hwilcka 
ordh nar Translatoren hafwer uthsagt ; Skall den Tredie j ordningen saija Den tredie uhur, 
salunda: Medh Gudz NSde, den Store Herre Tzar etc. (: nast den mindre 
titeln :) Hans Tzarske May:tt hafwer till den Stoormechtigste etc. (: samma- 
ledes den kortare tifel) till Eders Kongl: May:tt förskickat sitt Tzarske 
May:tts wanlige breff; hwilcket nar translatoren hafwer uthtolcket skall bref- 
wet baras fram och prcesenteras. Den fierde Legaten (: eller om icke han ar, Den nerde t«hi«r. 
sa moste den frambsta igen :) tahlar desse orden; den Store Herre Tzar 
och Stoorförste etc. (: korta Titeln :) hafwer till den Stormachtigste etc. 
(: och korta Titeln :) förskickat sine Tzarske May:tts wanlige gSfwor eller 
preesenter. Hwareffter skohle Legateme, hwar för sigh, bara fram prcesen- 
tema till bem:te Potentaten: dar och de sielfwe hade nagot af sitt egit at 
prcesentera, sa skola de medh ahrewördning sSdant frambiuda. Sedan nar 
den Potentaten lather komma dem in till sin handh, skola de modeste och 
höfligen framtrada, böija och bucka sigh effter sedwanian in till Gördelen 
etc. Effter bekommen Audience, nar den Potentaten skickar till dem sin 
Taffel som ar mat och dricka, skola de j lijka motto höfligen undfa den 
som till dem medh bem:te Taffell kommer, och medh honom modeste weta 
at discurera. Nar thet bars till, at Skahlar (: gesundtheit :) drickas, si skola swhur driduu. 
Legateme dricka Tzarske May:tts skahl alldraförst, och sedan den andra 
Potentatens dereffter; blifwa de sin emillan strijdige deröfwer, sa skola de 
pS nytt förwagra sigh och bedas, at Tzarske May:tts gesundtheit motte 
drickas framföreath. Kan och handa at om bem:te Potentat wille nagon 
ging latha bem:te Gesandter tractera medh maat och dricka hoos sigh, sa 
skola de sigh dar installa och j pistaende tijdh sigh höfligen och wackert 
comportera, bade j discurser och Seeder, eij heller öfwerlada sigh medh 
nigon dryck. Sammaledes skola de förmana sine Hoffiunckrar, at de icke 
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Conference, 



Atokecdh. 



HtmrtMn. 



Envoijer. 



Poster. 



dricka sigh druckne, uthan sittia stilla och sachtmodiga, och i inga discur- 
ser inl&ta sigh medh nigon, eij heller tahlandes nigot sin emilian sielfwe. 

Nar de fordras till conferefice hoos rSdzpersohneme skohla de sigh och 
dijt (brfoga j een godh skick och ordningh, och der fömuffteligen och be- 
skedeligen handla och tahla om sine ahrenden, efter som deras InstrucHon 
dem tiliather, pi det Tzarens respect och nampn ma therigenom uphöijas. 

Di bemelte Legater skola bekomma sitt afskedh och komma till Audi- 
ence igen, moste de och sammaledes sisom förra gangen hafwa sigh detta 
förbehillit at inga fremmande Legater eodetn tnomento ma taga tillijka Au- 
dience medh dem, item at de j samma skick och ordning (:sisom förste 
gingen :) trada höfligen och modeste till Audience. 

Upi Hemresan skohla de sammaledes uthi det samma Herrskapet de 
are förskickade wordne (: sasom och j fall, det de dessuthan nödgades reesa 
genom andre lander och Herrskaper :) fahra skickeligen sachta och wal fram, 
lijka sisom de i framreesan göra bort hade. 

J pistiende tijdh (: nembl: uthi fram och atherresan sampt di de are 
der j Landet, eller hoos nigon Potentat j deras ahrenden :) skohla de förahra, 
icke sparsampt, dem wederbörandom nagre gafwor, pa det Tzaren hade 
beröm ther uthaf och hans Nampn lande thet till uphöijelse, sampt dem 
sielfwom Legateme till battre befordran pa deras resors fortsattiande. Ob- 
sen^andum. Da desse Legater anlanda at Muscou tillbakar igen, moste de 
upwijsa sine (orahringar Tzaren, hwadh dhe bekommit hafwa af den Poten- 
taten till hwilcken de are förskickade wordne, hwaraf nar Tzaren behagar 
nigot till sitt behoff taga, si blifwer sidant werderat, och honom deremot 
penningar restituerat uthur Tzarens skatt. Abgesandter bekomma under- 
tijden een sidan lijka lydande instruction medh sigh sisom Legateme^ der- 
effter som deras ahrenden aro till. 

Poster och Expresser bekomma och instructioner, allenast de hafwa in- 
tet at nigot tahla, sisom Legater och Envoijer göra nar dhe hafwa pro' 
senter medh sigh, eij heller blifwa dhe betrodde at nigot handla, tractera, 
slutha eller underskrifwa, och bekraffta nigre wichtige Skriffter, eller komma 
till nigon conference medh andra potentaters ministrer. 



22. 

LegatioH De Legater som förordnas at komma pi Grantzen at tractera om fredh, 

"'^fra/ifSr^om " gifwes j befallning, at de mige correspondera medh den andre Potentatens 
'^**- Legater, och beramma een wiss tijdh, orth och stalle dar de skola tillsam- 
man komma; Sedhan at dhe förordna och befullmechtiga nigre af sine 
Hoffiunckrar som prceliminaria tractera skole, hwilke förmedelst deras up- 
rcïttade skriffter, bekrafftelse ^^ och Eedh, skola förafskeda, at begge sijdors 
Legater mige obehindrade komma tillsamman, och sedhan sakert ifrin 
hwarandra resa, oansedt de intet nigot godt hafwa sin emilian förrattat. 
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sampt at Legateme j pastaende tijdh mage intet argt uptanckia och stempla 
pi hwarandra, antingen uthaf sigh sielfvve, eller genom nagre andre. 

Sedhan nar sa wijda kommer, at de skole trada tillsamman, mige de vör Legateme up- 
upsli Tialter, sampt conferens huus pa bade sidor, wal observeranAes at^^ hna/*'2ier 
sidane sta pS hwarsine Grantzer, effter enjust linea funderaAe^ pa hwilcke |UJ|[|^t'J"i[^' 
stallen skole begge Legateme hilla sedan sine correspondencer, widh hwil- mou» oen) luuu 
kas forste sammantrade skole de (Ryssama) först begynna at tahla och ^"Z*^*^^- 
medh det samma mige de uthwaxla creditivhtefv/Qn medh hwarandra, 
hwaropi skall tracteras om realia om hwilke de are instruerade. 

Sedan nar tractaten ar till anda, skola de författa deras afhandlingh i Betiut pi Tracta- 
een skrift och den samma bekraffta sin emeUan med Eedh och Korskyss- ''^' 
ningh, sampt Ryssame (:efter tagen afskedh medh den andre Potentatens 
Legaler) förfoga sigh genast Sth Moscau igen. 

23. 

Een fuUkommen och fundamenial Instructian, bekomma bem:te Legaler ttjtMmt»Ugater 
intet si strax medh sigh nar de afreesa, uthan nagot dereffter och besyn- m^JS^ffM. 
nerligen da, nar de hafwa warit i nSgre conferencer medh dhe frammandes nombugi instrue- 
Legaler, da de förnimmande om deras postulata och at de sta hordt och 
fast der pa, af hwilcken orsak de bekomma sedhan occasion at derom noti- 
ficera till sitt Herrskap, altsS blir dem dereffter een hembligh Instrucüon till- 
skickat, hwareffter de hafwa sigh at ratta. 

24. 

Widh Legalioner och Conferenceme skole desse Legaler och Envoij er Legateme n m- 
allenast tahla hwadh sisom deras Inslruclion och memorial förmahler h'wA-^^ iMtmSonT^ 
ket förfardigas och dhem medhgifwes uthur Posolski och thet hembliga Pri- 
casel. Podialzei eller Cantzelisteme skrifwa och Prolocollera alla orden dett 
de tahla; Undertijden hander at desse Z^^ö/é'r antingen tahla förmehr, eller 
och uthsluta nigot af det de j Inslruclion hafwa, si litha de lij kwal an- 
nolera sidant j Prolocollel och j sine Diaria, lij ka som dhe hade fuUgiordt 
Inslruclionen, och det medh sidane Zierlige och Kloke ordh, pi det de 
moste beweeka Tzaren dermedh at upsattia dem till större dignilel, eller 
de bekomma nigon annan benidningh. De blyas intet wedh at göra si- 
dant, fbrdy at ingen kan finnas som sidant Tzaren uppenbahra mi. 

Quaslio. Hwarfbre de understi sigh sidant at göra? 

Respondetur, Derfore skeer dett, at den Ryska Nationen ar af Naiurenvcswutm^Mm^yn^ 
ett högdragit folk och owahnligit i alla Saker, dy j hela det Landet hafwes ' *^* ^'**^' 
inga goda öfningar, eij heller willia de wania sigh till nigot annat, an pi 
högfarden allena, item till wederstyggelige tingh, haat afwundh och oratt-^^^ ^^^^ ^^^^ 
radigheet hafwa de lust; Hwarfbre de formedelst deras olardheet tala walujden orimmeiiga. 
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mycket som widrigt ar, och lijkasom medh deras snallheet befordrandes 
sin saak j det de öfweryhla andra eU. Hwaraf kommer at de understun- 
dom (bmeka och wederropa sine ordh, eller wrijda och wrangia dem j en 
annor meeningh; der till medh nar de salunda aterkalla sine ordh, da siuta ^^ 
de skullen pa Translatoreme, lijka som de det fallskeligen och wrangwijst 
uthtydt eller förtolckat. Skulle nu alla deras ordh blifwa Protocolleradc, och 
de sta derföre sedhan, sa finge de ingen annan Löhn för sin tienst an 
som har under (ormahles j den 28. punct. 

Authoru peütio Högtbegafwade Lasare, du ma intet förundra dig pa, nar du detta 

rem. öf^^lasandes warder, dy det hafwer och förhaller sigh altsa j sanningh 

sisom (ormahles. Orsaken dar till ar, at de intet förskicka eller betroo 

RytMTM peregri- sine ham at reesa och wandra uthi fremmande Herrskaper och Lander till 
nera ntet ^^ j^^^ blifwa wana och skickelige widh nagot godt, emedan de befruchta 
sigh, at nar deras Ungdom komme uthi frammande Lander, de da snart 
worde beweekte förmedelst den goda frijheten som annorstedes brukas, 
iUnt deras manier och troos öfningar, at de ju deraf skole öfwergifwa sin 
egen religion, och wedertaga een annan, sampt sedhan hafwa ingen lang- 
tan at resa heem och till sine Förwandter igen. Derföre tillates ingen af 
Muscoviieme at resa j fremmande Landh, undantagandes dem allena som 
Tzaren brukar till at förskicka j nagre sine warf, och een part af Köp- 
manneme med deras wahrur, hwilke Köpmanner nar dhe j sadan occasion 
förresa af Landet moste hafwa sine wisse passbordh *^ medh sigh, och de 
samme moste gifwa een skrifft ifran sigh och stalla een real caution för sigh 
at de h wareken j egne Persohner skole blifwa qware j fremmande Herr- 
skaper, eller lemna nagon af sitt Folck godz och agodelar dersammastedes, 
uthan hwar j sin stadh medh allom komma dllbakar till sin hem wist igen. 

Om BoAiriiu^^. Hwar nagon Boiarin, Okolnitzei eller een annan Persohn understode sigh 

des reM^j fr^I antingen sielf förreesa eller och förskicka sin Son, Broder och nigon annan 
mande uad. yy^^ fremmande Landh olofwandes, och intet Suppliccrar Tzaren till derom, 
uthi hwadh ahrende det helst wara kan, sa blir thet raknat honom till för- 
raderij, och alle hans gardar och Godz sampt agodelar blir honom ifran- 
tagit och Tzaren tillagnat: Hwar nagon salunda hembligen bort reeser och 
lemnar sa sin Slacht effter sigh qwar, sa hafwes de samme fram pa Pine- 
bancken, hwarest de moste bekanna om icke de hade wist hans sinne och 
tanckar för hwars skuU han bortreester ar? Sammaledes nar een Fader 
har förskickat sin Son Broder eller Slacht pi samma satt sin koos, si 
moste han och pa Pinan göra beskedh om icke han det derföre giordt 
hade at leda een Krijgzhar in i MuscausVc Herrskapet, pa det han motte 
blifwa een Regent deröfwer? eller genom nagon annans ingifwande han 
hade nagot annat skallmstycke j sinnet? Och sker har wedh een sidan 
examen, lijka som har ofwanföre capite 2. och 14. punct förmahles, om 
dhen som bewapnat opkommer pa Tzarens Hoff. 
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25. 



J lijka motto, nar n^gon gesandtskap förskickas uth till at tractera om oe oambie H*ifo- 
nagot, eller nagon Vonwde och KnjgzOfwerste reser nagen wart medh een ,kick«, „thur Afu- 
Krijgzmacht, altsa gifwes sadane persohner medh sigh Helgonens Belaten, J^"^^J^^" 
de der uhraldrige och j gamble tij der malade are sampt wal uthstofferade wenttr nir de lah- 
medh Guld, Sölfwer, Perlor och adle Steenar. Desse belaten och flere "gj* «IiS^r^eUM 
otahlige der till, sampt optandt waxlius framman fbr dhem, plagar Tzaren, ****y"°""«**^*^- 
Patriarchen, Mitropoliterne, hele Clericorutn Status, sampt Boiareme och 
andre förnahme Standzpersoner, föllia och convoiera till wags uthur Staden 
Muscou, alt till foot eller gangande, gemenligen in pa samma platz och 
till den ohrten der dhe frammande Legater plaga emoottagas och beneven- 
ieras'y J medler tijdh akallar och tillbeder hele den Suiten bemite Belaten. 
Sedhan tager bade Tzaren, Patriarchefi, Clerici Boiar er och Tindv^ ^Ssk^^dh^^^^^^^^ 
ifran desse mahlade Belaten kyssandes pa deras Hander. Dereffter stijgadernapédeiiinéh. 
bem:te Legater eller KrijgzÖfwersterne fram, tagandes afskedh af Tzaren ***** 
och kyssa hans handh, hwaropa Tzaren Patriarchen och Boiareme^ ga ather |;e*iitcn ochSj^a* 
tillbakar igen medh andre belaten in uthi den förnambsta Kyrckian, och ^^fomurade. 
effter förrattat Gudztienst gar hwar heem till sitt igen. Afwen sanmialedes * ^* ***""• t" ^ 

^ ^ Landet at twftnne 

inhamptar Tzaren, Patriarchen och Boiareme medh sadan Process de Prister moste tira 
sielfwe Belaten igen ath Muscou ifran ofwan bem:te Rum och stellen, enar Iine"axiwI*ï^s!lJ 
sadane Legater och FeldtÖfwerster tillbakar igen komma. Och sedhan sa- ^^^f^^ jSuïm^* 
dane belaten are saledes inhamptade blifwa de igen dijt satte j samma Processtoner, 
Kyrkian, uhr hwilken de wore fÖrr uthtagne (: a :) Samma belaten are Jirfngh'Jé'Jïthon 
giorde forvterad^ och mahlade pa ett bradestycke, reprcesenterand^s Fralsa- Sêr^T toreuvinc- 
rens Christi, eller Jomfru Maria och andre Helgons Lijknelser och conter- kct kommer derai 
feijer af een brabandsk* alns Langd, somblige mindre och nagre en godh JJooïek!ra dït •« 

deel StÖrre. pe«ohn»rmAlirdJ 

Har fragas: Hwarföre sadane Belaten brukas och förskickas pa Lega- regeradem.» 

tioner etc,} Swar. Qtuestio. 

Det skeer fömambligast derföre. Enar som de victorisera öfwer sine Ryasarne» wuwah- 
Fiender, eller de komma at slutha een ewigwahrande Fredh ; Sa tillskrifwa de ^ d"a»*bSïte" 
sadant warck wara skedt genom Gudz Modher, och andre Helgon, -sampt «Jyrekiande. 
förmedelst deras förböner, hwilckas belaten de samma gangen hoos sigh 
hafwa, hwilcket doch skeer allena igenom Gudz macht. Hwar af kommer 
at dhe dyrcka och venerera sadane Belaten, eij heller skamma dhe sigh 
at tilltahla sadane tingh som ingen anda och Lijf hafwa, och dierfwas af 
dem begara nagon hielp : uthi hwilcket de are ganska blinda, och diefwulen Ryssamet Biind- 
hafwer smordt dheras ögon medh een outhslackelig eldz flamma. ^' 

Deras Legater hafwa medh sigh convoi af 200 man Streltzer och flere, Si*raedh1?gh wSe 
sampt 200 man Rytterij nar de opa Grantzen medh de Swanske ^^^^^''^ ure^nïTde'/Sc- 
skole; Men nar de medh de Pahler tractera om nagot opa Grantzeme, sktera medh dt» 
hafwa de 500. Ryttare och ett helt Regemente Streltzer till comm medh ckelTlipé ortotJ*" 
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sigh undantagandes Adelsman och annat folck medh allehanda Krijgz- 
munitioner och Stycken. 

26. 

upibemrecMnéth Nar desse LegattT hafwa s&lunda förrattat sine warf och are stadde pa 

Turen 5toMid£rhemresan ith Muscou igen, di skickar Zaren uth Stolnicker eller Sshiltzer 

^''' i^Fflitr **** (• ^^'* bredo ansees Legatemes Persohner och deras warf :)^® till at möta dem 

pi wagen, beneventerandes dem och fragandes effter deras halsa: Ath hwil- 

ke persohner gifwa Legateme gode forahringar för deras omak. 

27. 

Nir de aniiada Uil Offtabem:te Legoter och kXAXvoivodcr da de arrivera till Moscau, skole 

bwardcrom aégot de komma in till Tzaren, eller nar Tzaren möter Belaten, hwilcke tillbakar 

'•JJUJIJJ ,'J|!^j'** komma (:sSsom ofwanförmalt stir:) moste de trada in för Tzarens handh, 

hwarest de da tillijka öfwerlefwerera sine warfs sluut och bekrafftelse sampt 

sine Protocoller och Diaria. 

Da Tzaren förnimmande at deras förrattande hafwer fruchtsambligen 
aflupit, benadar dem derföre, och uphöijer dem till högre kali, sasom för 
detta derom förmahles capite 2. och 5. punct: itan bekomma sadanne Boia- 
rer, Okolnitzer, Ridzpersohner Stolnicker, Duaraner och Diaker andre för- 
aringar, sisom Sabelpalsar öfwerdragne medh Gyllenduuk Atlask och Sam- 
^^c^^Xi \T "^^^» warderade till 200. 300. 400. och 500. Rubl. hwar Pais, sisom Per- 
punct. sohnen ar och hafwer meriterat till. 

Deruthöfwer bekomma de och Jordegodz, eller j stallet för Godzen pen- 
ningar till 2. 3. 4. 7. a 10,000 rubl. ^* som förrattningen hafwer warit och 
Personen ar till. 
De bekomma oj^- [tem blifwer deras ahrslöhn adjungerad och, förhögd si wijda de are 
skattade tore, bade j pennmgar och Jordegodz sasom wijdare harom 
förmahles cap: 7. 8. punct . 

De Stolnicker, Strdptzer, Duordner, Sshiltzer, Translatorer Skrifware 

Cap. 6. punct 1. och Tolckar, som betiena och upwarta wedh Legationerne bekomma och 

Tzarens benidhning j Klade Atlask och Tafft som Personen ar till, sampt 

Cap. 7. punct 8. fi de augment pi deras Löhn uthi Penningar och Godz, sisom de skattas till. 

Envoijer och Expresser, som sine ahrender pi samma satt förratta, 
blifwa sammaledes benidade med lijka mitt. 

28. 

Huniosom négre Somblige Legütfr Voivoder j feldt, Envoijer och Expresser^ blifwa wal 

wefirte/r^.bmwaannorlunda belönte för sine tienster skull, nembl: at de bekomma Knuto: 

aflAnte. jg gisslas och pitskas opi een offentligh platz mitt för Posolski Pricaset, 

och somblige straffas wal till lijfwet. Nigre af dem blifwa afsatte ifrin 

sine tienster, och tages ifrin them alt thet the aga och deras godz och 
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gardar medh, sampt de deröfwer tillijka med deras Hustrur och bam för- 
skickas j Onider ith Süirien, dar j ewigheet at förblifwa sisom Dieti 
Boiarski (: en ringa Adelsman :) eller en Casak^^ och nagon annan gemeen 
persohn. 

Nar nu nagon Boiar Okolnitzei, Ridzperson Stolnick eller af nigot BoUvetnAWxx 
annat Stindh, komma saledes j Tzarens onëder, och de skole undfl sittrinoan'om^ih^- 
straff; Altsa bönfalla sidanes Hustrur och barn och Supplicando anhilla hoos SSif'w/dïrtTMiï 
Tzarinnan, Princer och Princessinnom^, at dee intercedera för deras Man 
och Fader hoos Tzaren och begahra Tzarens Nader, hwilke Tzaren bön- c^p. i. panc/». 
hörer, och under tijden (or deras intercession skuld alldeles tillgifwer deras ^' "* ''*^' 
brott, sampt staller dem pi frian foot och salunda befriar dem ifrin deras 
Landzflychtigheet, sampt restituerar dem sine Godz heelt och hSUit igen. 
Men om de willia komma til! sin förrige tienst och dignitet igen, sa moste 
de begynna tiena nedan ifran eller ex infima classe op ath. 

Om Prasenter eller Skancker som warda medh Lego- 
terne förskickade till de frammande Potentater, 
hwadh och huru mycket sidant ar. 

29. 

Till Hans KeyserI: May:tt förskickas sadane Prasenter medh Abgesand- nu Keyuren. 
ter för looo. Rubl.r. Till Spendationer och andre uthgiffter uthi Tzarens 
ahrenden bekomma de medh sigh till 300. 400. och mehra Rubl: sampt 
Sablar Timmer-*^ och Partahls. 

30. 

Kongl. May:tt j Swerige förskickas PrasenUr med Store Legater för nu Kongen i 
2000. Rubl: Till Spendationer bekomma de medh sigh 1000. Rubl: swenge. 



31. 

Kongen j Pahlen tillkommer Prasenter 3000. a 5000. Rubl. 
dationer och uthgifter gifwes medh dhem 2000. Rubl: 



Till Spen- pihien. 



32. 

Till Kongen j Engelland ar j förtijder skickat wordet Preesenter a 3000 
Rubl: sisom och till Kongen j Pahlen. Till Spendationer helflften deremoot 
eller 1500. Rubl: Men Anno 1663. skickades allehanda Preesenter ifran 
Tzaren Tzarinnan och Princemc, till Kongen och Drottningen uthi Enge- 
land medh den Stora Legaten Prosorofski een stoor hoop medh Sablar, 
Swarta Rafskin, Sabelfoder och Hermelins foder, sampt lefwande Sablar 
M&rdar och Lekatter, item allehanda Jachtfoglar Faickar och Hökar öfwer 
20000 Rubl: warde. Och worde bem:de store Prcesenter till den anda dijt- 



Bncellaiidli. 
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försldckade, at der medh förnya och renovera den gatnble wanskapen och 
broderlige förtroligheeten, som emellan de begge Potentateme forr warit 
hafwer, och at uthi Archangel motte oprattas igen een frij handel emellan 
begge nationeme som tillforrende emellan framfahme Tzarer j Ryssland 
och Kongar i Engellandh een frij och oturberat handel warit hafwer. Item 
till den andan at Kongen j Engellandh skulle hilla bijlager och sin Bröl- 
lopzfast samma gangen, hwar till Ryssarne lijkwal kommo förseent, effter 
sidant war öfwerstandit nar de anlande ath Engellandh. Legatema för- 
rattade lijkwal sine warf och offererade bade Kongen och drottningen Tza- 
rens preesenter ^ tillijka och sine/r^/r: eller ^^n^ preesenter medh, af Sablar, 
Hermelins och Sabelfoder. Sedan aifardade Kongen j Engellandh be:te 
Legater, och slapte dem wal ifran sigh, förahrandes dem Statelige Gafwor. ^^ 
Den Engeiske Le- Strax der effter skickade Kongen j Engelandh sin Legat ath Muscau, 
^°^ ^'^cou. " then ther hade sin Hustro och barn medh sigh, sampt kostelige Preesenter 
ifran Kongen och Drottningen till Tzaren, Tzarinnan och Princeme^ icke 
olijke de MtiscovitjsV^ Prcesenteme. 

Denne Legaten bief pa samma satt emoottagen inhamptat uthi Muscau 
och bekom en sadan Audience, afwen som thet skedde medh then Palske 
Legaten, hwarom strax har bredo formahlas skall. 

Da Vladislaus Kongen i Pahlen bief dödh, Succederade hans Broder 

yohan Casimirus honom, widh samma tijdh förskickades een Legat uthur 

Muscau af Stressnev Slachte till at confimiera och förnya den gamble 

Broderlige wanskapen och förtrohgheeten. Samma ganghen togh bem:te 

Kongh j Pahlen Enkiedrottningen och sin Broders effterlefwerska tillachta; 

Förberte Legat lade af sitt warf hoos Kongen och Drottningen j Pahlen, 

widh deras Bröllopz Höghtijdh, pa Tzarens och Tzarinnans wagnar och 

affererade dem gafwor. 

Huru pftiske Le- Deremoot förskickade Kongen j Pahlen sine Legater ath Muscau, medh 

^>iSi^«r5Tth " Skancker och gafwer ifran sigh och sin Drottningh till Tzaren och Tzarin- 

Mascoa. nsLti; hwilcke Legater lade af sine warf hoos Tzaren; Men Tzarinnan finge 

Ryssarne uiistidia dc intet scc eller nagot Audience hoos henne, dy de föregafwo hennQ wara 

inga frinimande at opassHgh, som doch intet sant war ; Hwarföre Tzaren sielf förhörde dhem 

« hoos Tiarinnan. pa Tzannnans wagnar och togh prcesenteme emoot. 

Quoestia. Hwarföre de sadant göra, nembl. at de eij tillstadia nagon 

fremmande (a Audience hoos Tzarinnan? 

Respansio. 

Ryske Qwinfoick Jo derföre. At de MuscovitisVie Qwinfolcken hafwa intet lart lasa och 

oiirdejBook. gj^^jf^^^ gjj heller wanias de derwidh, hwaraf kommer at de förmedelst 

medfödt förstandh aro Simple, eenfalldige, i tahl och discaurser obetankte 

och blödige: Si at de ifran deras spada barndom in till dess de blifwa 

manwuxne och bortgiffte moste hoos sine Föraldrar lefwa j twangh och 

blifwa införsparrade, sa wijda at ingen af de fremmande, undantagandes 

nagre fa af deras narmaste Slacht och förwantskap ma fl omgas see och 
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beskada dem, mycket mindre at de sielfwe hafwa den frijheeten till at 
omgas och tahla medh andra, hwaraf star till at judicera, pa hwadh satt 
elliest de kunna eller mige da blifwa dristige och mycket förstandige; 
afwen j lijka fall sedhan de komma j mansens waldh, fa de eij heller myc- 
ket see och conversera medh annat Folck. Hwarföre, skuUe nu Tzaren 
hafwa tillstadt desse eller andre Legater komma till Audience in för Za- 
rinnan och hon sedhan af sigh sielf hittade intet at nagot swara deropa, 
sa lande det Tzaren till een skimf. *' 

33. 

Till Kongen j Danmarck ar för detta förskickat wordet i Preesenter för ï^o"**" J ">•"• 
2000. Rubl: och Legateme medhgifwit till uthgifTter 1000. Rubl: 

Men förledit ahr 1663. bief till Kongen j Danmarck förskickat uhr 
Muscou medh Legateme^ sköne och allehanda PrcesenteTy af Sablar Swarte 
Rafwar, Sabel och Hermelins foder, Sampt Lefwande Sablar Marder och 
Hermeliner, item Hökar, Falkar och andre Jachtfoglar till 15000. Rubl: 
warde. Item ifran Archangel bief till Danmarck förskickat 5000. Tzetwerter 
(:gör loooo Tunnor:)^* Spannem&hl uthan nagon Satisfaction. 

Det skedde förnambligen derföre, at enar som nagre ahr tillförrende, 
Tzaren j Muscou rikade j oenigheet och förde Krijgh pa Kongl: May:tt j 
Swerige, dS skref han till Kongen j Danmarck at han skulle hSUa ett medh 
honom och sta honom bij emoot Kongen j Swerige, hwilket Danmarckz 
Kongen och giorde. Men nagot dereffter, nar den AUzmechtige Gudh gaf 
Kongl: May:tt i Swerige seger öfwer Kongen j Danmarck, da kom Tzaren 
j Muscou de danske intet till hielp, uthan widh den tijden giorde ett Stille- 
stindh pi Walliesar medh Kongl: May:tt j Swerige, hwarigenom wardt 
Kongen j Danmarck af Tzaren fixerat och förlathen. Tzaren deremot igen 
besinnandes sin orattr&digheet haruthinnan, förskickade till Kongen j Dan- 
marck ofwantalde myckla skanckasier, till at hugna honom dermedh, sampt 
och medh det samma beweka Kongen j Danmarck, at han bare ingen 
haat till honom derföre, uthan alt sadant j förgatenheet stalla skulle.'^ 

34. 

Till Churförstar Förstar, Grefwar och Staten von HoUandh förskickas cuhrföf»ur Pör- 
nenter 
500 Rubl: 

35. 

Till Turckiske Soltan sandes medh Legateme a 5000. Rubl: warde och Den turkiske 
mehra. De bekomma och medh sigh till uthgifter öfwer lOOOO Rubl: för soitan. 
den langa wagen skull, och dll at ransonera de Ryske fangac medh der 
si hande at nigon af dcm interim der funnes. 



pr(Bsenter för 1000 Rubl: medh Legater, sampt gifwes dem till uthgifTter ^^l^\w^.^ 
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36. 

Den penüintoke Tül den PersiatihXiQ Sshach (orsldckas medh store Legater, som een godh 
dehl manstarcke are, till 50000 a 1 00000 Rubl: warde, sampt allehanda 
lefwande diur och foglar, effter som den Persianiske Konungen ar altijdh 
wahn at skicka ath Muscou Stoora prasenter af dyrbare Saker och adle 
Stenar. 

Uthi fbrledit ahr 1663. förskickades till Persien medh Store Legater, 
öfwer 200000 Rubl: warde preesenter, hwaribland wore twenne Careter af 
Sölfwer giorde, och den eene förgylt hwilke hade hwar sin Span hastar 
och flere. Item Sablar, Mirdar och allehanda Peltzerij sampt allehanda 
lefwande diur och foglar öfwerflödigt, mest derföre een sadan stoor hoop 
effter det ar ett stoort stycke wagh emellan, och latteligen kunna myc- 
ket af bem.te diur och foglar falla och döö bort för lufflens förandring 
skull. Sammaledes sandes da dijt af dyrbare Tra- och been Karil sampt 
allehanda Sölfwer geshier. Förbemrte Legater kunna gemeenligen eij förr 
tillbakar ga ith Muscou ifran Turcken och Persien an pS fierde ihret der- 
efter, derföre at deremellan aro draffelige obeqwamblige och hirde wagar, 
sammaledes döö och mycket Folck af deras Suite sin koos för den owana 
och stranga lufften skull. 

37. 

TUI CHrimtkc Till den Chrintsche Chan och hans Tzarinna, sampt Princerru och deras 

Hustrur och barn, item till Passante, Kndser, Murser, och de narmeste 

Ridzpersohnerne, förskickas medh Etwoyer SabelPelsar, Mirdh och Her- 

melins palsar, öfwerdragne medh Gyllen- och Silfwerduuk. Item Swart-, 

rödt- och hwitt- Rafskins sampt Hare foder, öfwerdragne medh allehanda 

coleur Dammesk. Jemwal öfwerkiortlar af Klade, Underkiortlar af Dam- 

mesk, Sköna Mössor, Stöflar, Sablar mardar och rafwar hwart ahr till gö- 

rande ; Sadane Skenckasier altijdh förbattrandes och omskifftandes ihr frin 

ahr, pi thet sadant dem deste bettre behaga motte. Dem förtryter fast 

om nigon af ofwanbemrte Persohner blifwa förgatne, och de intet ihog- 

kommas medh nagre Skankasier, sa sla de, iractera, fahra illa medh och 

kasta desse Envoijer j Torn och Hachtelse derföre. 

ortaken hwij Tor- Och warder mjïst sadane Preesenter förskickade till desse Tartarer, pa 

*ri7rtorrJkindili- det de mage eij göra nagot fiendteligit infall pa Ryske Grantzer, och Sta- 

<ier titfMuscovi- demc at demolera och ruinera thet. Undertijden taga de fuUer wal emoot 

desse Preesenter, och göra sedhan antS hwadh dhem lyster och i sinnet 

rinner. Desse Skenckasier som ahrligen Tartarne tillskickas, cestimeras pa 

20000 Rubl: 

tf^K^wo^u ir Sadant astadhkom aldraförst och instichtade hos Ryssarne för een lan- 

«Mtmtaren till dea oran tijdh sedhan Moscofske Mitropoliten Alexei be:d sedhan han war hem- 

Tartaren. kommen ifran C/irini, hwarest han tangen sutit hafwer. -'• 
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Samma Mitropoliten banlyste, eller satte förbannelsen öfwer hele Musco- RyMi«ndh «>Mjjyj- 
vietiy sa frampt de af sigh sielfwa skuUe begynna nigon actian eller föra tropout 
Krijgh pa det Chrimske Folcket; Men heller skulle de befrediga ett sidant 
ogudhachtigt och oreent Salskap medh Skancker och gafwor. Och sa 
frampt Ryssarne wille uthöfwer denne hans Banlyssning eller förbodh föra 
Krijgh pa de Chrimske, sa skulle Gudh icke gifwa dem lycka der till och 
Seger öfwer Tartame, eller nagon ahrswaxt j Landet; uthan sa hande at 
Tartarne öfwerföUe dem, da hade de LofT at def endera sigh: Hwilket 
Zaren j Muscau annu j dagh grant observerar och hiller, sa at han sielf- 
williandes förer eij Krijg pa de Chrimschc Tartarne, uthan ihrligen koper 
sigh löös derifran medh be:te Skanckasier och gafwor. Hander sigh och 
offta, at nar han skickar sin Krijgzmacht moot de C7/rw/ske, sS hafwer han 
ingen fortun eller bekommer nigon vicioria öfwer dem, dy dett Muscousdu 
Krijgzfolcket rades för ingen fiende fast mehra, an för den Chrimsche. 
Nar desse Tartare göra infall öfwer Grantzerne och dess Stader, haria och Tartaren mwu 
plundra de altsammans, sla mehrendels folcket ihiel och taga manga medh hSidh^taUT ww2* 

sigh till fingna. kommer. 

Desse iangar bringa de sedhan effter accord pi Grantzen, till at antin-BcMc nirom det 
gen uthwaxlas eller ranzioneras, för hwilke sedhan Muscoviten betahlar '^ pit^'iUan\tTi 
100. och flere eller 50. 30. 20. 15. etc. Rubl: för persohnen, dereffter per- Ry«keL««jboo- 
sonen cestimeras till, föruthan den ahrlige contributionen och Skanckasieme. 

38. 

J lij ka motto nar Tzaren förskickar sine Envoijer och Expresser \x\\ Enootjer wa Ex- 
nagon, sa gifs med dem till Presenter 1000 Rubl: warde, och somblige JnJSujdï?" Phr- 
till 500. Rubl: der effter den Potentaten kan wara j högh astim till. senter mtóh tk^. 



G. Ad de. Kotoh'chin: Om Ryssland. 



CAPUT QUINTUM. 

JnnehUler 18. Pancter. Om de Fremmande Herrskapers Legater, 
Enyoljer, Expresser, och Poster, haradan Ahrewördnlngh hwarlom 

och enom wederh&nder. 

1. 

Kongi: Mjiy:tts j Nat Kongh Mayittz Stora Legater ankomma pa Ryske Grantzen, da 
werigt "****'• skicka de narmeste Grantze Boiarer och Voivodenie een Gammal Adelss- 
man af een godh Familia till bemite Legater^ at emoottaga dem p& Grant- 
zen höfligen och wal, hwilken förer medh sigh till dem maat och dricka 
sampt annor nödhtorfft, sedhan beledsagar han dem till Staden. Nar de 
nSgot nar skrida in moot Staden, skickar bem.te Duordnin eller Adelsman 
bodh till Woivoden och förkunnar deras ankompst: di Boiarin eller Woivo- 
den reder till at IStha mötha och inhampta dem, och skickar uth emoot 
dem andre Duordner, Dieti Boiarschi, sampt KrijgzFolck och Borgare, da 
bemite Adelsman reser medh dhem in j Staden och beledsagar dem till 
Herberget, sasom för dem fins wara beredt; Sedan gar bem.te Duordnin 
till Voivoden och refererar honom hwadh passerat ar. Dar pa skickar Boiarin 
till Legateme sin taffel af maat och dricka och basta tractamcntcr han 
astadhkomma kan, medh bem.te Boiarin eller genom nagon annan, sampt 
derijempte deras ordinarie tractaviente skickar han till dem pa den forste da- 
gen, dubbelt sa mycket som pa de andre dagarne, och förordnar samma 
Duordnin at blifwa een Prcestaf hoos Lcgatvrnc alt in till Muscou, Sedan nar 
voivoden har sammanbracht, Mat, dricka, Skiutzhastar och annor fordon- 
skap, som Legateme ticnligit ar p^ wagen, sa l&ther han dhem fahra uthan 
uppehaldh till Muscou. Da Legateme komma in moot Museou, hafwer 
bemite Prestaf order at förblifwa medh Legateme uthi een By, som ar 20. 
wirster (i 4. niihl i) belagit ifran Staden, hwarifran han skal advertera om 
deras ankompst. Dereffter far han ither order till sigh at de skohle ryckia 
narmare Staden, pa een 7. Wirster nar, cljir at förbijda wijdare ordre, nar 
de skohle blifwa emoottagnc. 
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Samtna dagen da de blifwa inhamptade, beredes och förordineres uthur 
Stallet Hastar, och annor tygh, hwar upa och hwarmedh Legateme kunna 
göra sitt intogh. Item förfardigas dem Harberge, Camrar och Gemacher 
hwarest de öfwer den tijden Logera skohle; sampt förskafTas till deras och 
heele Suitens uppehalle maat och dricka och all annor nödhtorfft, sasom 
Hafra, Höö för Hastar, sampt wedh och mehra sadant, at alt motte wara j 
beredhskap widh deras ankompst. 

Thesslijkest warda effterfölliande iVotf/jpersohner tillsagde och befalte Hwiike staau- 
at mötha Legaterne, sasom Spalnicker, Stolnicker Strdptzer, Moscofski Duo- u^USom ^staden 
raner, Diaker Sshiliser, Goster, Podiatzer Rustmestare Hoffbetiente, Stall-^"^"^"'*^^*;»*' 
betiente, Herrebetiente och Borgare, Qwarteertahls/ hwar och een munte- teme. 
randes sigh effter radh och ampne pa det prydeligaste som sigh wal an- 
star at honorera een Legation medh. 

Sedan in i Staden pa Gatur och offentlige platzer alt in till Gesandt- 
hofwet sta Streltzer uthi ordning effter Soldate maneer. 

Een Stolnick af medelmattig Herkompst (:som medh tijden kan blifwa f ^« 5/oih/r* och 
een Okolnitzei :) förskickas at emoottaga sidane Legaier, honom Adjungeras *ïmotug« uga^ 
een Diak derhoos: hwiike möta Legateme uthom den ytterste Jordwallen^ '^"'^• 
in upa een frian feldt. 

Deras Instruction lyder, at nar de möta bem:te Legater, skola de aldra- dc «kohie Mrst 
forst begynna sin oration (: som de pa papperet (or sigh hafwa :) förr an «i s'n^öHJ^dier 
Legateme nagot tahla. Item skohle de eij heller taga af sin myssa, eller J^f '^ ■' jj'jj"^ "*; 
stijga neder af Hastarne, förr an Legateme det först göra. Sedan nar de teme deit wrat 
salunda sin oration framstalt hafwa, skohla de saija, at Tzarske Hastar Sad- '*" 
lade och uthstofferade, are till dem förskickade wordne, till den andan, at 
de der pa j Staden inrijda skohle. 

Uphafwer sigh nagon strijdh emellan Legateme och denne Stolnicken om suijdh «t Le- 
silunda at Legateme förebahra nar Mu5coviti^<t Gesandter blifwa emoottagne hfmpSL rijdandw 
j Swerige, sa blifwa de inhamptade medh Careter, och eij rijdandes; desse®*^** dj medh 
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ather excipera saijandes, at alle andre omliggiande Potentaters, sa wal som 
de Swenskes Legater för detta are altijdh wordne emoottagne och inhamp- 
tade rijdandes, hwaremot de eij hafwa strafwat och stridt. 

Sa hafvver eij heller uthi deras Land och Herrskap warit maneer och 
brukeligit at nagon fremmande Potentats Legater wordo inhamptat uthi 
Careter. 

Sa da enteligen effter een Langwarigh discurs, Legaterfia latha beqvama Hwem som behéi- 
sigh och stijga till Hast, sedhan dhe hafwa satt sigh pa Tzarens Hastar, op- ^^^\^^tfhlnlln',^ 
stijger een stoor trata igen emellan Legateme och Stolnicken om högre 
handen : Nar de lange nogh hafwa sin emillan stridt derom, rijder Stol- 
niken enteligen pa högre handen om Legateme, men Diaken pa den wanstra 
sijdan: Nar thet ar bestalt och the hafwa beledsagat Legatema till sitt 
Qwarteer, rijder Stolniken och Diaken up till Tzaren och berattar om Le- 
gater nes intogh och hele den handelen. Tzaren skickar sanune Personerne 
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tillbakar igen och lather fraga om Legatemes halsa och walmago, sampt 
och (brkunna dem at de (: Stolniken och Diaken :) are befalte af Tzaren at 
blifwa deras Prastaf. 

2. 

Hutu Legaiioner' Pa hwilcken dagen Tzaren lather LegcUerne komma till Audience, da 
ne b^mm. au- gj.^,j^g StreltzcT alt ifran Slottet och in till Gesand thofwet, p& bide sidor 
om Gatomen, der gesantema skole framreesa uthi fullan gewahr och medh 
flygande fahnor: Sammaledes förskickas till dem Hestar uthur Tzarens Stall 
hwarupi LegcUeme och Hoffjunckrame rijda skola up till audience, item andre 
Streltzer som prcesentema bahra skole. (orordnas jemwal och Podiaiser, 
Stallmastare och andre, som rijdande dem beledsaga skola. 

Nar Tzaren kommer j sin Pallast, skickas bodh till prastaveme, at de 
skole skynda sigh och komma medh Legaiervni. opp. Uthi processen rijder 
Stolnicken pa högre sijdan om LegiUerne, fram för dhem bahra Stralt- 
zeme sa wal Kongl: som Legatemes prasenter, der pa föllia rijdandes dhe 
som beledsaga dem op sampt Legatians Hoffiunckrame. 
Ugaterne motte Da LegcUeme komma in pa Slottet in moot Tzarens Hoff, stijga de 
""iJrén"»!^'^***' neder af Hastame och dar moste de allesamman laggia af sine gewahr, ' ga 
saledes op till Tzaren een (omamblig Kyrckia dicht förbij och igenom dess 
(brhuus. Prcesentem^ bahras, sampt Hoffiunckrame gS fram för dem alt in 
i audiens Sahlen. 

Uthi Förmaket möter Dumni Diaken och een annan Diak Legateme, 

fr&gandes effter deras halsa, hwiicke ga sedan tillijka medh Legateme in j 

Sahlen, hwarest Tzaren sitter pa sin Thron, kladd j sine Tzarske Klader; 

(:a:) Denne Kannan Pa högre sijdan om Tzaren upa ctt Fönster star een giuthkanna (:a:) uthi 

dijt^lLtt* ioin^ku^. ^tt faat eller becken, men pa wanstra sijdan om honom sittia Boiarem^ 

nigt Ir at •Asaarti^ngt stvcke ifran. Dhe Sióirishe Tzarewitzer eller andre af Boiareme halla 

trMe. de der hafwa samma tijden i zarcn under armarne. Item pa bada sijdor om honom sta 

'"?J.t"T««nr'*' 4. Persohner (: dem de kalla Ruindei:) kladde j hwijta Klader JfrSn Hufwu- 

'^'d'lrohr^é ha"i!r ^^^^ neder pa fötterne. Hwilke Klader aro fodrade och'uthstofferade 

hinder, pi det han mcdh hwitt Hermeüus foder, hafwandes höga hwijta mössor och Stöflor, 

^iïïlng'lSi^ax/flhallandes hwardera blanka yxor medh langt skafft pa sine axlar, hwilke 

iiios. yxor aro beprydde medh Guldh och Sölfwer. Desse yxor och Klader komma 

alt Tzaren till, men Personerne are af den förste andre och tridie Classis^ 

Boiar Söhner. 

Och nar Tzaren lather anseija dem at de skole blifwa Ruinder, och 

förordnar dem huru de under hwar andra sta skola, sampt at de aflaggia 

Beaeehironidett4. sine egne Klader, och taga desse Tzarens klader uppa sigh, sa at de sin 

^^'''ponrr** **^™'^^" der om blifwa oense, at den en a r^awér^zr sigh blifwa rr/wr^ medh 

dhen andra, eller den eena will intet cedera den andra, helst om thet lither 

sigh wal görat eller han will ickc afdraga sine Klader, och taga Tzarens 
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upa sigh ; da befaller Tzaren at hans Klader rifwas sönder opa hans Kropp 

och Tzarens Klader kladas pS honom igen. Men sedhan Legaieme hafwa oe ot^sumtit 

bekommit audience och tagit aftrade, sa ledes han uth mit under Tzarens ^ï^^ soto- sa- 

fbnster och blifwer nederlagd pa mafcken och offentligen uthi alla mans "•" ■^*'*"'"^^* 

Ssyn af Stockeknechter pryglat och slagen medh Kappar och Knijplar för 

sin olydno skulld. 

Di Legateme are inkombne j Audience Sahlen, göra dhe sin oratiofi^ 
sasom de are instrueraA^ helsandes Zaren och göra sin reverens derhoos. 

Tzaren stijger medh det samma up och tager myssan eller Cronan af ^^^ 
sigh, frigandes sielf effter H: K: May.tts heisa och walstandh. Sedan itere- Tiarens swirfader 
rar een Okolnitzei desse orden, frigandes af Legateme det samma; der effter bou^ tï^ 
satter sigh Tzaren igen. Nar Legateme derpa behörligen swarat hafwa, "Jj^^j'j^*^^ 
saija de igen, at Hans Kongl: May:tt hafwer skickat medh dhem sitt Kongl: nutwud. 
Breff, pa hwilcket de prcesentera fram brefwet ath Tzaren hwilken tager sielf 
emoot brefwet, blottandes igen sitt hufwudh. Der effter förmahla Legateme 
at Kongl: Mayitt hafwer förskickat sine Prasenter ath honom, hwilcket Tza- 
ren och emoottager, och damast lather Legateme komma till sin handh, 
hwilcket Dumnoi Diaken ankunnar dem. Sedhan skole och Hoffjunckrarne kyssa 
Tzarens handh. Aldrasidst sager Dumni Diaken pS Tzarens befallning ath 
Legateme^ at Tzaren hafwer benadat dem medh sin Taffel, at blifwa tracte- 
rade uthur hans kallare och köök. * Legatema betacka sigh derföre och taga 
aftrade; Dumnoi Diaken och een annan Diak föllia dem uthan för Sahlen 
igen. Nar de komma neder sattia de sigh pa sine Hastar och rijda j samma 
ordningh och process till sine Qwarteer tillbakar igen. Jngen af det andra 
Suitet kommer in j Audiens Sahlen undantagandes Hoffjunckrarne och nS- 
gra af de förnambste betiente. 

Prasenteme som till Tzaren förskickas are allehanda förgylte Sölfwer- 
geshier, och athskillige Slagz Uthlandske rariteter. 

3. 

Samma dagen förskickar Tzaren een Stolnick medh sin taffel och lather Een 5/o/>i/c*kom- 
tractera LegiUeme. Denne ar af den dassen uhr hwilken eligeras Okolnit-jH^^^^^ll^^ 
zeme. Hwilken Stolnick har ett Memorial pa papperet för sigh skrifwit Legateme. 
salunda: At nar han kommer till Legateme, skall han sattia sigh till bordz 
medh dhem pa högre sijdan om Legateme^ begynnandes aldraförst dricka 
Hans Tzarske Mayrtts Sk&hl, och dereffter Hans Kongl: Mayitts. Nar denne 
Stolnicken sSlunda konmier rijdandes pa Gesandthoffwet, stijger han af 
hasten widh Trappome, effter honom komma Hofftienarne barandes Tzarens 
tractamente af maat och dricka: Honom möta Legations Hoffjunkare, och 
nar han ar inkommen uthi LogementQvne förer han sine ordh, sasom pa me- 
morialtX. staar, och förkunnar at Tzaren hafwer förskickat till Legateme sin 
Taffel af maat och dricka; Hwarpa Legateme betacka Tzaren för denne 
benadningen. Stolnicken befaller duka bordet och sattia maten derupS: 
Sedan sattia de sigh alla till bordz sasom maner ar. 
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Man \i%x6bserve' Strax derefftcr tahlar Stolnicken igen, och begynner dricka Skahlar, alldra- 
ne«ibi?A:o I6Ö. di först Hans Tzarli M:tts och sedhan H: K: M:tts. Emellan beinite Legateme 
^^!^ LeMUr ^^^ denne Stolnicken ophafwer sigh undertijden een stoor strijdh om desse 
woro j Mascou SkShlars drickande ; doch enteligen effter een sadhan langligh strijdh dricka 
j tiijkt*frii*om Legateme först Tzarens Skahl och sedhan Hans Kongl: Mayrtts. Nar detta 
toSThwïróch eèï ^'' ^'''^U» ^ch Stolntk^ïï har atit sigh mattan, stijger han ifran Bordet, tagan- 
»in»erdeie«frrB//>pdes afskedh och Saluterandes pa Legateme^ satter sigh pa sin hast och rij- 
rïlnhMdniVsomder der medh opp till Posolski Pricaset, hwarest han berattar för Dumnoi 
iiimMe^rèn» diaken at han har sutit till bordz medh Legateme och sin medhhafde Me- 
skAhi dé dnicko moHal giordt tillfyllest, upwijsandes medh det samma den förahringen som 
Martu skèhi UI- han af Legateme bekommit hade for sitt omak. Undertijden hander sigh 
"d?»r»en'd^ack' '^^ Legateme tillsaija honom sadane förahringar een annan gangh at be- 
Kongi: M«y:tt» komma. Sadant alt berattar Duntni Diaken Tzaren igen. Och hwadh han 
gaterfu^ttn% Stolnicken för Discourser hafwer fördt medh Legateme öfwer mahltijden thet 
sk^e^Hm/k. s'^^l' h^" ^"t '^gg>^ skrifftel: in j Pricaset, 

och dermedb war 
den strijden ophlf- 

wen. A 

Conference \KiA\t% Sedan dagar 3. 4. eller 8. dar effter befaller Tzaren dem hafwas till sigh 
o areme. jggj^^ ^^^j^ sedhan till conference medh sine Boiarer opa Slottet. Men samma 
dagen dS Legateme skola komma till Tzaren igen, skickas till dem och 
Hoffjunkrame sadlade Hastar uhr Zarens Stall, sampt de persohner som 
dem up beledsaga skola, och blifwa de pa samma satt ophamptade, sampt 
blir medh dhem salunda j detta fall procederat, sasom widh den första 
audiencen. Nar de are inkombne uthi audience Sahlen, betacka dhe Tzaren 
för hans Taffel och benadningh; Hwaropa Tzaren fragar om deras Halsa, 
hwilka ordh Dumni Diaken framför. Sedan befaller Tzaren förkunnas L^ga- 
terne^ at de are förskickade wordne ifran H: Kongl: May:tt och de wijdh 
dheras ankompst hafwa ifran sigh lefwererat Hans Kongl: May:tts Breff, hwil- 
ket breff han Tzaren hafwer wanligen af hordt och sigh förelasas; damast 
hafwer han förordnat nagre af sine Boiarer (: namnandes dem widh nampn :) 
som medh dem till conference trada skohle och af hora deras ahrenden; 
Hwarföre de (: Legaterne :) mage sine ahrenden uppenbahra och dem (: Boia- 
rerne) förebringa. Hwarupa Legaterne taga aftrade ifran Tzaren och ga 
uthi conference Sahlen, uthi hwilket conferenshxxus och dess förmaak, der 
Hoffiunckrarne widh piistiicndc conferens\\]A^n förbijda skohla, are banckiame 
och Stohlarnc öfwc;nlra^n(? medh dammask eller klade sasom sigh bör. Se- 
Conferens Boia- dan nar Boiarertu' an* j tonferens Sahlen ingangne och dhe hafwa Salute- 
j'framb»S*!?mm'!!t. /'ö/ pïi Lcgaternr. wMWa iW si^f) fnuii i Hordzandan, men Legateme pa wanstra 

sijdan om Anw n\\\ hordt-l. Ilwaresl />Wr;;rr;/r begynna pa tahla först, och 
bc^;ihra wft;i liwadli <Ic?ras ahrcndc ma wara. Legateme förkunna sine 
wiirf, fnvilk;is ordli pii l)adr sijdor skolc translatorerne uthtolcka; Men till 
at halla f*ft>foifi/ drröfwn', artr Secretrrarc och Podiatzci dar tillstades, och 
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föruthan desse betiente, ma ingen annan komma in j conference huuset. 
Desse Boiarer och Legater strijda undertijden hafftigt sin emellan om na- 
gon saak; Pa sidstone nar de salunda hafwa confererat medh hwarandra 
taga Boiaremc aftrade ifran I^gato-ne ad referendum, och begahra at Lega- 
terne motte dar förtöfwa till dess Tzaren sigh derpa resolverat hafwer, hwil- 
ken resolution de strax skola dem latha weta fa. Legateme förbijda j con- 
ferens Sahlcn, sa lange at Dumni Diaken kommer tillbakar igen och be- 
rattar, at Boiarerne hafwa deras ahrende Tzaren fÖredragit och at Hans 
Tzarske May.tt later saija dem at de een dagh 2 eller 3. dereffter skola j 
conference Sahlen igen eller skriffteligen hem till sigh bekomma resolution 
darupa. Hwarupa dee Saluterand^s hwarandra, fahra Legateme j förra 
skick och ordningh, hem till sine Logementer igen. 

5. 

Medh desse Legater trada j conferencen een Boiarin uhr den (orsta das- Hwiike Boiarer 
sen af den förnamste herkompsten, then tridie eller 4. j ordningen. Dar- conference med* 
na5t een annan Boiarin af mindre herkompst och af samma Classen. Sedan ifg^teme. 
een eller twa af Okolnitzerne^ sampt Dumnoi Posolski Diaken. 

6. 

Men skole desse Legater hafwa flere ganger conference, sa warder pa samma oir Legatemt «i 
satt medh dem procederat sasom tillförrene; Afwen j lijka fall om sadane L^ga- ^^^^!^^x\ 
ter motte af sigh sielfwom begahra at komma till conference medh Boiarerne conference. 
om nagon saak, sa blir det Tzaren fÖredragit, hwilken sedhan befaller och 
tillstaller sine Boiarer at halla conference medh bem.te Legater. 

7. 

Om dagen nar offtabemite Legater hafwa Audience hoos Tzaren, eller ^^^fl/^m^* konn 
halla conference medh Boiarerne eller de elliest see Tzaren fahra uth medh '"wer f^wkt"' 
nagon process, sa blir deras Deputat dubbelt dem lefwererat, an de elliest 
dageligen thet niuta; sampt och forskickar Tzaren till dem at fr&ga om 
deras halso och walmago igenom sine Mtnistrer.'^ 

8. 

Nar nu Legateme hafwa alt wal forrattat deras Herrskapz warf och AWiedi audience 
ahrende och de skola bekomma sitt afskedh, sa procederas medh dem pa "' goerne. 
samma satt afwen som widh deras ankompst. Hwar hoos Tzaren befaller 
Legateme, at hoos Hans Kongl: May:tt aflaggia sin Tzariske wanlige Poe- 
Ion (: buckande :) och Salutation, widh hwilken act han stSr uthan mössa 
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(: Crona :) och öfwerantwardar Legatomen j hander sitt Tzarske Mayrtts breflf. 
Tzarens ord (orer een Okolnitzei. Sedhan sager Dumni Diaken till Lega- 
terne at de stijga fram till Hans Tzarl. Mayrts Handh. Der effter de och 
deras Hoffjunckrar hafwa kyst hans handh, lather Tzaren saija och benada 
dem medh sin taffel eller tractamente, Legatemt. göra sin tacksaijelse der- 
(bre, och fahra sa j sitt Logementc igen effter förra maner, Strax kommer 
een Stolnick medh maat och dricka till Legateme och tracterar dem lij ka 
sasom den förra gingen. Men hwadh Legateme förahra Stolnicken derföre, 
moste han det göra kundt för Dumni Diaken, hwilcken sedan refererar 
thet för Zaren. 

9. 

DentinredesKonn Legatomen tillrcdes mat och dricka uthi Muscau sampt Skiutzhastar der- 
^'<Sl*sSirtrtiiur^ inedh de kunna fortkomma pa wagen. Sa skickas och föruth breff till Sta- 
pé r«san. (Jeme och voivodeme, at de halla Korm och Podvoder (: s\ÓMXz\iéstaT ')^ \ be- 
redskap för Legateme och deras Suite at de ingastedes motte blifwa oppe- 
haldne eller förhindrade pa deras resor. Samma [gingen] bekomma de samma 
prcestafven (: eller nagon annan j hans stelle :) som medh dem kommen war 
till Moscou, den som dem sakert confoijera skall in pa Grantzerne. Nar desse 
Legateréro alldeles reesefardige, sampt deras Korm och podvoder stdi 2\t']parat, 
sa warda de beledsagade medh process uthom Staden, och till det stallet 
dar de emoottagas af förbe:de prestaveme och de personerne, hwilke wore 
wahna at beledsaga dem upp till och nedh ifran Audiense. De och deras 
medföllie rijda sammaledes ifran Staden pa Tzarens hastar, och hwad för 
discurser dee interim föra medh Legateme widh deras afresa, eller hwadh 
Skenckasier de bekomma uthaf Legateme, moste de alt sadant kungöra och 
saija för Dumni Diaken. 

10. 

Kongl: Mayitts Legater blifwa om Sommartijden inhamptade rijdandes, 
men om Wintren akandes uthi Slador. 

11. 

Sa offta sadane Legater bekomma audience hoos Tzaren, warder Audi- 
entz Sahlen pa det herligste uthstofferat och bekladd, och golfwet öfwer- 
tackt medh Persianiske Tapeter. 

Boiarcme, de narmeste Radzpersonerne Stolnicker, Diaker och Goster 
draga samma tijden klader opa sigh af Gyllenduuk. 

12. 

Legateme blifwa Legateme bekomma widh deras afskedh och hemresa Skanckasier och 
"^T^Sren. "* förahringar af Tzaren uthi Sablar. 

Den förnambsta bekommer Sablar Timer ^ och pahrtahls för looo Rubl. 
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Den andra j ordningen bekommer för 700. rubl: 

Den tridie bekommer för 500. Rubl: 

Den fierde (: sa frampt han ar till :) för 400. rubl: 

Ett Timber sSdane Sablar skattas (: effter Tzarens warderingh :) sompt 
till 300. 250. 200. 150. 100. a 80 Rubl:, men ett par till 20. 15. och 10 Rubl: 

Legations Hofjimkrame delas j trenne Classes. De som] j den första Classen 
aro bekomma till förahringz i. timber Sablar a 50. Rubl: J den andra Clas- 
sen fl de Sablar k 40 Rubl: J den tridie bekomma de Sablar a 30. Rubl. 

Den gemene Suilen dehlas och j 3. Classes. 

Den i. Classis bekommer 1. par Sablar pi Personen a 10. Rubl. 

Den 2, Classis i par Sablar k 7. Rubl: 

Den y Classis et par k 5 Rubl: 

Sedan de alldraringaste alt öfwer hufwudet bekomma hwardera i par 
Sabl: k 3. Rubl: 

Podiatsei eller Cantzelisterne moste bahra desse förahringar och dem 
présentera ath Legateme effter opsattet pa papperet. 

Men emot det som Legaterne af sitt egit offerera Tzaren nagre gafwor, 
gifwes dem derföre igen Sablar effter dess warde som deras offerter warit 
hafwa. 

Sadane Kongl: Preesenter och Legatemes offerter warderas hoos Rys- Kongi: Prctsenter 
serne allenast effter wichten och materien, men konsten och arbetet derpa, wichteï"ih"tatet 
cestifnera de för nul och intet. ^^^ arbetet. 

Om Envoijer. 

13. 

Nar som Kongl: May:tts Envoije (: Abgesandter :) lander pa Grantzen, 
da möter och emoottager honom dar een Stolnik Streletskoi (: Capiten för 
Soldateme :) eller een Dvoranin (Adelsman :) och beledsagar honom till naste 
Grantzebefastningen, hwarest voivoden darsammastedes lither medh Process 
honom emottaga och beledsagan till dess tillredde quarteer och skickar till 
honom gode tractamenten af maat och dryck, sampt förordnar honom sin 
dagelige Korm (: uppehalle :) förseendes honom derjempte medh een Prestav, 
Podvoder (rskiutzhastar :) och Korm pa wagen, lathandes honom saledes 
obehindrat reesa ath Muscou. Da bem:te Envoijen kommer nagot nar Mus- 
cou, skickas Preestaven bodh at han förer Emmjen in j Staden; Men strax 
uthan för Muil wallen \^ möta honom pa een frij ftildt een Golova eller Podgo- 
lova Streletski (:een Öfwerste eller Ofwerste Lieutenant för Soldaterne:) och 
medh honom een Podiatzei, hwilke dar göra sine complementa, hafwandes 
medh sigh widh handen Tzarens Hastar, sa mycket Envoijen och hans Suite 
gors behoff, dar till medh een dehl af Hoffolcket som hans intogh Zira skall, 
som widh Stora Lcgaters intogh ske plagar, och beledhsaga sa En%wyen j een 
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godh ordningh till sitt Logemenic: den samma blir sa, allt medcin Envoien 
j Muscou ar, een PrcBstaf (or honom ; Sedan försees Envoyen medh Korm 
och annor nödhtorfft. Nota. Denne Envoien bekommer sa mycket till 
Korm och uppehalle bade pa wagar och j Stader, sasom den tridie j ord- 
ningen af de Store Lcgaicrne. Hofijunckrarne och annat folck bekomma 
nagot lijtet mindrc an de Stoorc LegatioTts Hoffjunckrar. 

Denne Envoijen bekommer sadant audiens hoos Tzaren, och nastan 
medh sadan proccss blir opförder till audience lijka som de Store I^ga- 
terne. Hafwa desse Envoyer nagre Preesenter medh sigh ifran H. K: May:tt 
sS prcesentera de dem och fram. Tzaren och Boiarerne klada sigh icke j sin 
basta skruudh da, lijkasom widh Store Legaters tijdh, uthan hafwa medel- 
mattige högtijdz klader upa sigh. De 4. Ryndi (: opwartare som hafwa de 
blanka yxeme pS Axien :) are och samma gSngen tillstades och sta för 
Tzaren. Nar han blijr tracterat af Zarens Taffel, moste och een Stolnick 
af ett medelstandh der wara tillstades, och förratta alt dettsamma lijka som 
hoos de Store Legater. Streltzer sta allenast pa Slotzg&rden j parat och 
eij annorstades nar han bekommer audience. 
Hum medh Abge- Qm de bcgahra nagot conference sa forordnas der till Okolnitzer och 
Conference, Radzpersohner, som medh dem iithi Posolski Pricaset conferera skohla. 

Nar de bekomma afskedh warder dermedh pa samma satt procederat, 
lijka som di de blifwa inhamptade och de alldraförst audience bekomma, 
afwen som skee plagar medh store Legater bade medh tractantente och 
annat, uthi fram och atherfardh; Sammaledes bekommer een sadan En- 
voije af Tzaren uthi benadningh eller Skankasier sa mycket som den tridie 
persohnen uthi ordningen af een Stoor Legat; Men hans Hoflfiunckrar och 
Suite bekomma helflften till förahrings emoot det een Stor Legations Suite 
och folck bekomma.*^ 

14. 

Om Expresseme. Poster och Expresser blifwa pa samma satt emottagne sasom Abgesand- 
terne. Dheras Prcestm* som taar dem emoot pa Grantzen och beledsagar 
dem till Muscou ar een Capiten för Strcltzernc. De bekomma medelmattig 
Spijsning och dricka medh sigh pa wagen. Hoos Tzaren bekomma de 
Audience afwen pa samma satt som Envoijerne. Medh Tzarens Taffel 
blifwa de nigot ringare tracteroA^ an Envoijerne: Een Cantzelist eller 
Officerare forordnas till at tractera dem. Till deras dagelige uppehalle för- 
ordnas dem sa mycket som een Secreterare niuter wedh Legationen. Sedhan 
de hafwa bekommit afskeedh, fa de Zarens benadningh Sablar a 100. Rubl. 
warde, deras Folck bekomma och sa Skcnkasier, sasom de hafwa tiensten 
till. Sedan beledsagas de uhr Muscou af PrcBstav^m^ medh nagot lijtet 
folck, in till den ohrten dar de emoottagas, och samma Capiten fÖr Stralt- 
zcrne beledsagar dem in pa Grantzen igen. 
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15. 



Sattes och een starck wacht för quarterct dar Legaternc, Envoijer och 
sadane Expresse r inlogerade blifwa för deras heder och sakerheet skuld. 
Hoos Legateme stir j Wacht een Capiten eller een högre Officerare, medh 
50. 100 och 200. Streltzer, dereffter som Legations Suite ar starck till. Hoos 
Envoijer till 20. a 30 man och hoos Expresse r till 10. a 12 man, sS mycket 
som pröfwas wara af noden. Och nar desse Legations folck recreationis 
ergo willa spatzera uth, eller antingen opköpa^- nagot till Legatemes eller 
sitt egit behoff, si nioste desse Streltzer föUia dem, at de deste sakrare ma 
ga ibland den gemene hopen, och dem ingen skimf wederfahras skall pa 
Gatomen . 

16. 

De Keyserske, Palniske, Engliske, Danske och Turckiske item Persianij- 
ske Legater blifwa afwen pa samma satt inhamptade uthi Muscou och samma 
ahra wederfahrs dem sasom de Swanske Legateme; undantagandes at de 
Keyserske, Pahlniske och Engelske bekomma större tractamente an de Swan- 
ske, och at widh Audiencen sta 6. Ryndi hoos Tzaren (: are de som sta 
medh sinc blanka yxor pa Axlame, der elliest are man wahne 4. af dem 
at sta, som harofwan j detta Capittel och den 2. punct förmahles:). Medh 
Churförsternes, Förstarnes, Grefwars etc. Abgesandter och uthskickade pro- 
cederas som har ofwanföre förmalt star. 

17. 

De Chrimsche Cfians, sampt de Nagaiske^** och Kalmunkiske Gesandter, ""~ deTartereke 
blifwa intet medh nagon Process inhamptade, uthan Chans Gesandter blifwa emottagne och 
genast beledsagadc af Preestaven som dem pa Grantzen emottagit hafwer, "pp**»*"*n«- 
pa dheras Hoff, det de kalla Chrimske Hofwet. Men de Nagaiske och Cal- 
muckiske motte stadna, dar de blifwa ifilogerade, dem blir och j Muscou 
förordnat een Duordnin till Presstaf. Ath desse Legater ehuru mange de 
och ahro medh alt sitt Folck, förfardigas giorde klader dermedh de skole 
opkomma till Audicnce hoos Tzaren. legateme för sine personer bekomma 
af Gyllenatlask, Underkiortlar fordrade medh Mardar och Hermeliner, rödt 
Klades öfwerkiortlar medh Spetzar besatte, och Dammaske Lijfkiortlar medh 
sampt myssor och Stöflor. ^* Sammaledes blir dem tillskickat rijdhastar uthur 
Tzarens Stall da de opkomma skole till audience der medh de komma rij- 
dandes in till Posolski Pricasct ikladde uthi ofwanbemrte Tzarens ben&d- 
ningz klader. H\\ arest Dumni Diaken dem emoottager, fragandes dem om 
deras ahrender och bestallningar. Sedan Dumni Diaken hafwer förnummit 
deras warfT och sedt brefwen, gar han op till Tzaren och förkunnar honom 
dett, hwareffter Tzaren skickar till dem och lather dem komma op till sigh, 
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hwilket dee och effterkomma, och sampt medh PrcBStaven ga till foot up j 
Audience Sahlen, hwarest Zaren sitter p& sin Thron, kladd j sin dagelige 
Habijt. Da desse Legater blifwa Tzaren warse, bucka de sigh neder in 
pS Jorden och sa förratta sitt warff. Derupi lather Tzaren (: behillandes 
orördt sin myssa eller Crona upS sig:) fraga igenom Dumni Diaken effter 
Chrimsche Chans (: eller Förstens:) halsa och tillstandh; Sedan présentera 
Legateme fram sine breff, hwilcke are oförseglade och uthi een lijten Gyl- 
lendukzpasa förwahrade, samma Breffwen befaller Tzaren Dumni Diaken at 
emottaga, och lither desslij kest j sin presentia taga af Legateme de öfwer- 
kiortlar som de di pi sigh hafwa och j stellet för desse klada pa dem 
igen andre kiortlar af Gyllenduuk som are underfordrade doch at de för- 
rige Kiortlar blifwa dem igen restituerad^ och i deras guarter dem tillhanda 
ather förskickade, dermedh komma de till Tzarens handh, icke sa at de fS 
kyssa handen, uthan Tzaren lagger sin handh upa deras Hufwudh. Sedan 

teV*^rta°iS*TÏÏl^^^'^^^^^^'^ Tzaren dem een Pocal medh Spanskt wijn, sampt een causa 
renpiigade medh (: Stoor Sölfwersklhl :) ^ ^ medh Körsbarsmiödh, hwar effter de taga aftrade. 
miïS? ^db aI Somblige af dem tagat wal, bide Pocalen och Skahlen till sigh, sedan miö- 
diensen. den och wijnet ar uthdruckit och sticka det under armen saijandes, hafwer 
Tzaren benadat dem bide medh klader och dricka s& tienar sigh och at 
dess dryckeskarille blifwa deras; Hwilcket Tzaren moste l&tha sigh wal be- 
haga, effter det honom wore för neesligit till at trata medh Busurmanneme 
(: Hedningar eller Tartare och Turckar :). Hwarföre lather han esomofftast 
j betrachtande af deras skamlösheet haruthinnan, förfardiga j Engellandh 
sadane dryckeskaril af Koppar wall öfwerförsölfrade och förgylte. Nar desse 
Legater begahra conference till at tractera eller sluta om n&got, si komma 
de eij wijdare till tahls derom an uthi Posolski Pricaset hoos Dumni Diaken, 
eller nagon af andre Diakeme skickas till dem j qwarteret till at förnimma 
deras anbringande. Uthi Audiencen widh deras afiardtz och afskedz tagande, 
hander dem dett samma s&som j den första audiencen wedh deras ankompst 
och blifwa sammaledes tracteraA^ af Tzaren medh miödh och Wijn; EUiest 
blifwa de dageligen mindre och ringare afspijsade an andre Potentaters 
Legater. 

18. 

Huru ratifictt' Nar Kongl: May:tts j Swerige, sampt Kongen j Pahlens Store Legater 
{iï"MÏi2n'S?e; ankomma till Muscau at ratificera latha nagon fredzfördragh ; Sa blifwa de 
nAgonfredztordrag. p^ samma satt tractcraA^ och till audiencen ophamptade sasom för detta derom 
förmahles. Men den dagen nar Korskyssningen af Tzaren ske skall, och 
ratificationen uthlefwereras da uphamptas Legateme me^h process upS Slottet 
och beledsagas till conferens Sahlen dar nagre Boiarer, som dar till förord- 
nade are dem emoottaga, och effter hallen conference gS Boiarerne op till 
Tzaren, men Legateme blifwa interim i conferens Sahlen qwarre. PS Stun- 
den skickar Tzaren effter sin Bichtfader, hvvilcken strax medh sin Diakon 
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tillstades kommer, kladde bagge j sin basta Kyrckieskrudh, uphamptandes 
tillijka medh sigh Evangelij Booken (: Nya TestamerUet \) och Korset, hwil- 
ket lagges pa ett bordh nast in till Tzaren upS ett högt stalle och tandes 
up och satties nigre waxlius derlkring. 

Sedan detta ar förrattat skickar Tzaren effter Legateme och l&ther dem 
uphampta till sigh genom Dumni Diaken \ strax de are inkombne be- 
faller Tzaren, at de stijga nar in till sigh widh Bordet der Evangelij Boo- 
ken och Korset paligger, sampt ratificationen pa samma bordh under boo- 
ken liggiandes. Prasten intonerar damast sin Sangh, och haller dereffter 
een Sennon om Eden, som öfwer Fredzfördraget hillas skall. Tzaren sielf 
viva voce, exprimerar Eeden och derupa böijer sitt ansichte in till Korset, 
kyssandes det Korsfasta Belatet under fötterne. Sedan tager Tzaren egen- 
handig ratificationen och antwardar den ith Legateme, görandes een lijten 
Sermon darhoos och lither dhem dermedh fahra till sitt qwarter igen. 

Men andre Christelige Potentater hander sigh icke at Tzaren gör nagon 
ratification öfwer nagon Fredzhandel och Sluth, medan dar ar ingen Grantz 
dem emellan. Pi andra sijdan igen, hafwer Tzaren först medh de Persianer 
ingen Krijgh, och om skönt han har stridt medh Turcken och Tartame, sa 
skeer gemeenligen ingen Fredzsluut dem emillan genom gesandtemes afhand- 
lingar, uthan mast förrattas sidant genom correspandens brefwen sin emillan. 



CAPUT SEXTUM. 

Jnneh&iler 6. pnncter. Om Tzarens Rantehoff, sampt dess Brygge- 
Hnus och KfiUareHoff; Item Prowiantzhoff och Bagare Hans, Korn- 

bodhar och Stali. 

1. 

Tzarens Rante Hoflf förwaltar een af RadzPersonerne, som ar j högre 
Grad an een Dutnnoi Duordnin (: Hoflfradh :) honom are twanne Dikker ad- 
jungerade, Uthi hwilcket huus förwahras alla Tzarens Karill och Geshir af 
Silfwer och Gull, item allehanda Sammet och Sidentygh Kostiigste och 
Finaste Tapeter, SöUfwer och Gyllenduuk, Silcke, Rysk tafft och Kindiak^ 
sampt alla Husgeradzsaaker; hwilcket blir sedan brukat till Izarens egen, 
sampt Tzarinnans, Princemes och Princcssinnemes behoflf. Item nar Tzaren 
will benada nigon för sin giorde tienst medh nagot af desse pertzeler, 
sa tagess alt sadant uthur dctta Huset, hvvarwidh och are bade Skraddare 
och Skinnare (Örordnade in mooth lOO. man som der dageligen upwarta 
skohla. Penningerantor falla intet stoort till detta Pricaset, ohngefehr in 
mooth 3000. rubl: hwilcka opbahras af 500. man Borgare som serdeles dar- 
under liggia och sin skatt och skuld darhan uthgöra moste; desse pennin- 
gar bekomma Podiatzei eller Cantzelisterne och slijkt Embetes folck opS 
sin Löhn. 
söif»ergcsiiier (ör- Om nagot bchöfwes at opkiöpas till Tzarens egenteliga behof, föruthan 
riet"ir"nigot"be det som clHest ar wanligit widh Archangel at inskaffas till dess behof, sa 
SuVArVn^^hM* ^*^'' ^^^ ^^"^ Pricaset fórsSldt Tzarens Sölfwergeshier till dem som der till 
lust hafwa, och medh dhe penningar inloste de wahror och pertzeler som 
Tzaren astundar. Samma Silfret blir j (orstone af omliggiande Potentateme 
till Tzaren förskickat för prasenter och ahreskanck, och hander sigh offta 
at sedhan sSdant försaldt ar, kommer det ater igen j Tzarens Ranterij till- 
bakar j sa motto, at nar som store Prassnicker eller Högtijdzdagar och 
elliest Tzarens, Tzarinnans, Princemes och Princessinnornes Nampn och fö- 
delsedagar tillstunda ; Sa plaga Boiarerne, Mitropoliter Pralaterne j Clöstrea 
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och elliest andre af andelige och Werldzhge Standzpersohner thet samma 
opköpa, hwarest de sadant kunne öfwerkomma, och förahra dem Tzaren 
och hans barn igen. 

Hwadh widh Arcliangel opköpes till Tzarens behof det betahlas medh Fömnnie» hirom 
de penningar som flyta af Tzarens Godz som der blifwer försildt eller^'"i.*pB/i^ 
elliest af Tullpenningame som widh Arckangel falla. 



Hwilke som bekomma Tzarens benadning, det 

Specificeras harunder. 

De Boiarer, Okolnitser, Radzpersohner Stolnicker, Duordner och Diaker Cap. 4. och r. 
bekomma (or sine giorde tienster och förrattningar Sabelskins peltzar öfwer- '^ 
dragne medh Gyllenstycke, Sammet och Atlask. Duordner Translatorer, 
Strdptzer, Sshiltzer och Cantzelister, bekomma Klade Dammask och tafft 
till een Kladning. 

De Patriarcher, Müropoliter, Erchiebisper, Pralater och Munckar ifrSn 
Graden * bekomma och Allmoser, item allehanda Kyrkieskrudh och Sölfwer- 
geshier till deras Kyrckior som antingen nederfalne och af fiendeme uth- 
plundrade och oskarade are eller af nyo upbyggias skohla. 

Sammaledes dhe Kyrckior och Clöster uthi Rysslandh, som antingen 
förfallna eller opbrinna och eij mechtige are sigh sielfwe nagot at forskafifa, 
de bekomma och allehanda Kyrckieskrudh och Sölfwergeshier uhr Tzarens 
Ranteri.^ Desse (brben:de Grcekisk^ prcelater och Munckar komma gemeen - 
ligen hwar tridie, 4. och 5. ahr ath Muscou^ sasom dheras olagenheet sigh 
hoos dem infaller at forsambla sigh nagon AUmosa. 

De Praster Diakoner, Capellaner Kyrckioskrifware och Klackare, som Hum mènec iza- 
tiena uthi Tzarens egna Hufwudh- och dom Kyrckior sampt andre sma propre irutwudh* 
Kyrckior uthi Muscou och hele Rysslandh bekomma och Tzarens benad-j^^^^j'^^JJjJJjVjj. 
ningh nagot klade sigh till een Kladningh, somblige hwart ahr, somblige 
om 2. 3. 4. eller 5 ahr. Sadane Tzarens egne HufwudhKyrckior aro i 
Muscaii Stadh allena in mooth 40. stycken, sedhan uthi hwarie Stadh een 
Hufwudh Kyrckia. Men de andre sma Tzarens egne Kyrckior, bade j 
MuscoUy pa Landet och Staderne are in moot 1500. Kyrckior. Desse 
Tzarens proprie Kyrckiobetiente are öfwer 18000 persohner. 

De förnambligare af Stallbetiente, sasom Stallmastare, Fohrmarskar, 
Falckenbahrare och Stallskrifware etc} bekomma hwart ahr till Klader godt 
Klade, Atlask, och Dammask, medh Kindiakz underfoder, sampt sa mycket 
Sammet som till een mössa, och Saphianer till Stöflar. 

De ringare Stallbetiente bekomma man Klade till Klader. 

Alla Fyrbytare eller Stufwuwarmare j hela Tzarske Hoffwet, sampt Tza- 
rinnornes och Princessinnomes Hoffmestarinnor, Sömmerskor, Sangebadder- 
skor, Hustrur, Jungfrur och Pijgor, bekomma ahrligen till Klader, hwar effter 
sitt Standh och warde Gyllenduuk, Sölfwerduuk, Klade, Atlask och taflft.^ 



COU och hele 
Landet. 



StalIbcUcntr. 
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Guardie sampt Muscauske Siraltzer och Soldater bekomma desslijkest 
hwart Shr Klade till Klader.« 

Guamisons Strdltseme af Noug&rden, Plescau, Astarackan, Tersk och an- 
dre Stader bekomma hwart tridie aller fierde Shr nya Klader. 
DonskeCasaMer. De Donske Kasakemes uthskickade till 20 a 30 Man, nar de anlanda 
till Muscou j hwadh ahrende det helst wara kan, hwilket sker 2. 3 och wal 
4. g&nger om ahret, bekomma till förahringz, Sablar, Klade, Atlask, Dam- 
mask och Taflft, sa mycket dhe förtient hafwa. Item blir hwar 5. ahr till 
alla desse Cossaker (: hwilka raknas till 20000 man med allon och are 
s&som grantzewachtare :) förskickade nya Klader af Klade. ^ 

De Chrimske, Kalmuckiske och Nagaiske Tartares Gesandter bekomma 
^^'pun^. "* och Klader nar de skola fS Audience hoos Tzaren s&som ofwan förmalt star. 

Afwen desslijkes förskickas hwart ahr giorde Klader medh Ryske Ge- 
Cap: 4. och 17. sandterne till Chrimske Tzaren, hans Tzarinna sampt alla Barnen och annat 
punct. Folck, och till deras Hustrur sasom ofwan förmalt star. 

2. 

Om KuiareHof- PrincipaUft för Bryggare- och Kallare Hof wet ar Kallaremastaren, hwilk- 

'*'* en hafwer 4. Underhafwande: Af Dignitet och Slachte are de sa för- 

nahme som Hofijunckrar. Denne har alla Tzarske Kallare och drycker 

under sin commando, och har desslijkes opsicht öfwer dryckeskarilleme, 

öfwerste skincken och moste derföre göra Rakenskap. Han Prasiderar desslijkest uthi Pri- 

derar^thi^rioah^^^^ för Hoflfolcket, och ar hans plicht at dageligen hafwa opsicht sS wal 

set för HoMoickct. öfwer HofTwet som Kellrarne och drycker. Han förordinerar om M&hltijdz- 

timmarne hwadh Tzaren, Tzarinnan, etc. Boiarer och annat Folck wedh 

Hoffwet böra eflfter ordinantzien hafwa till at dricka. Hans Underhafwande 

och Adjuncti förratta afwen det samma, och besynnerligen, enar som Tzaren, 

Tzarinnan etc. are stadde pa n&gon resa. 

uiidertkinckerae. Underskanckemes kali ar at de bahra fram drycker pa Tzarens bordh 

nar Mahltijdzstunder are, hwilke Stolnicker och CammarHerrame af dem 

emottaga. 

De are till tahlet 12 Persohner, och af cestim nagot ringare an een 
HoQunkare. 
.skaffairc. Strdptzi eller Skaffare are the som g& till Kallare Swennen och IStha 

optappa allehanda drycker eflfter ordningen, fördenskuldh moste de dagh 
och natt opwarta widh Hoflfwet och blifwa hoos Kallarne (: doch till skiflftes :) 
och latha hwariom af HoflTolckena bekomma sine deputat af drycker, sa- 
som dem tillordnat ar. De skola och gifwa gran acht pa dryckeskarilleme 
af hwadh materia de da wara kunna, sampt h&lla rachning bade pa inkom- 
mande och uthlefwererade drycker. 

Desse Straptzer are till tahlet 40 Persohner. 
Tapcrianer. De ringare Tapperianers förrattningar bestar mehrendehls haruthinnan, 
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at de sa wal j Muscou som nar Tzarcn ar pa nagon reesa stadder, moste 
upbahra dricka uhr Kallaren medh Karille; item at de bara LiusochBloss 
fram för Tzaren om qwalle- och nattetijder. Detta Slagz folcket are till 
tablet 50 Persohner. Alle desse förbenrde betiente hallas j temmeligit 
(sstim^ och hafwa sine ahrlige gagie bade j penningar och Landgodz. 

Brannewijns brannare sampt Öhl och Miödh bryggare, item Fassbindare Brygjire. 
och wachtkarlar are widh Hoffwet till tahlrt 200. man. 

Hwart sadane drycker uthskifftas det fins 
harunder Specificerat nembl: 

Till Legater, Abgesandter och Poster, sampt deras Folck lefwereras da- 
geligen effter ordinantien. 

Till de Graekemes Mitropoliter och andelige förman, sampt till de Per- 
sianiske Kopman.® 

Till Tzarens Tzarinnans etc. förnambste Betiente som halla till j Hoffwet. 

Till Tzarens arbetzfolck aff allehanda Handtwarck lefwereras dageligen 
drycker. 

Till de Donsche, Zerkaske och Saporofske Kosaker^ lefreras dageligen. 

Sammaks om Prassnicker och Högtijdzdagarne nar Tzaren gör Mahltijdh 
Sth de andelige och sijne Boiarer gSr desslij kes mycket dricka op. Item 
delas och samma gangen mycket dricka ath Tzarens egen Prasterskap och 
Diakoner effter ordinancien. Straltzerne fa och sin deel. Bem:te drycker 
uthdehlas iblandh allehanda Standzpersohner, s&som thet j bökerna opteck- 
nat befins; Uhr hwilke boeker gifs hwariom och enom een Zedel, effter zediar gifwas pa 
hwilke de weta at fordra sine drycker, antingen dageligen, weketahls eller ï>nrcker. 
manadtligen af Skaffarenar etc. Desse Skaffare taga Sedlame och jemn- 
fbra dem moot böckeme, at intet Underslef eller bedragerij skall thermedh 
bedrifwas. 

Aff sadane dricker opgahr dageligen, foruthan thet som tages till Zarens hu™ mycket x 
behof, nembl: gement brannewijn, blandat Brennewijn thet the kalla w«« "r.pTd.ïT- 
Smackom o: ar twa Dehlar gement och een tridiedehl dubbelt, brennewijn. ^® "««"• 
Ita9t dubbelt och tredubbelt Brannewijn in mot 100 viedrof (: een vieder^^x Een viederxikwtx 
ambare haller 6. a 8. stop Swanske :) Öhl och miödh opg&hr dageligen *' '^■"•^•" 
öfwer 4. a 500. Embare. Den tijden som intet miödh wankar, sa gifwes j 
samma stellet brannewijn, sa mycket det uthraknat blifwer. 

Pa andre dagar sasom pa Paste- och Höghtijdzdagar sampt Födelse 
och Nampndagar, upgSr wal 4. a 500. Ambare Brennewijn, Miödh och öhl 
öfwer 2. och 3000. Ambare. Elliest starckt och godt Öhl, sampt Hallon 
och allehanda slagz andra Barmiödh, Apleqwas^^ eller Safft, sampt Spanst- 
Renst- och franskt wijn, skifftas och dageligen ath de persohneme som we- 
derböhr. Hwadh till Tzarens egit behof opgar kan man icke wal skrifwa 
om. Uthi detta Hofwet aro öfwer 30. Kallare, foruthan de Kallare der 

G. Adde. Kotoéichin: Om Ryssland. 6 
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iransmarinisVc dryckernc förwahras iithi. Alle desse drycker laggas pa ijs 
jj*krii«ren. j bcnirte Kellare, hwilkcn ijhs infÖres j Kallarne uthi Martij Manadh hwart 
ahr uthan förandring. Samma Ijhs, sedhan dett kommer j Kallaren stam- 
pas dett sönder pa ett rum som dricka lagges upa, och giutes deröfwer 
kalt wattn, hwilket fryser till om nattetijder at det blir hehl gladt och slatt, 
och sedansom thet ar sa coagulerat, ströös therupa nagot Langhalm, hvvar- 
upa sattes sedhan Tunnome medh dricka. Hwilcket gör, at ijhsen om 
Sommartijden eij snart bortsmaltes, eij heller dryxkeskarillen af fuchtigheet 
förfalna. J sadane Kellare förwahra Ryssarne om hele Sommaren sin farsk 
fisk, kött och andre pertzeler, det de wela at lange skall friskt hallas. ^^ 
w«i. Uthaf den Honingen som skijres och brygges miödh, blir altijdh wax 

eflfter, hwilket wax brukas och gors Lius uthaf, till Tzarens egit sampt 
hans Kyrckiors behof, till hwilken anda opgahr mehr an loo S8 wax om ahret. 
S&dan Honing inbringas ifran de Nidrige Landers Stader och Gebiether 
som hora under det Pricasct Rolssago Duortza^^ eller Stoore Yio^Collo 
giumci. 
Malt och iiumbta. Till Öhl bryggningeu tages malt uthur Tzarske Kornhuuset och Hoff, 
Humblen opköpes pa Torgplatzer j Staderne och pa Landzbygden för 
skoxibihr och Tzarske penningar. Hallon, Smultron, Rönn- och annor Bar, skole Hoflf- 
oirdxfruchter. bö^deme som boo nar Muscou, inlefrera, hwilket brukas pa Öhl och 
miödh. Aplen, Kirsebahr, Parun och Plomon, församblas uthur Tzarens 
Tragardar j Muscou och Hoflflagre pa Landzbygden. 
Brinncwijn. Brenuewijnet till at förskaflfa accordcra och sluta Köpmannerne och Ka- 

baker s^^"* id est Yjcogzarendatorer, at sigh willia ahrligen sadant j förradh 
hafwa mehr an för 30CHX) Rubl. Dy gifs fördenskull dem penningar dar 
till uthur Hoff Pricaset^ sa mycket hwariom och enom som de fótaccordera 
willia; doch skole sadanne gifwa een obligation och stalla real caution för 
sigh, at the willia effter aftahl lefwerera till Ter^ninen godt ostraffeligit och 
eij wcderbrant godz ifran sigh. Men den som intet effter accord lefrera 
kan, sa exequeras sadant pa Löftesmannerne ; dessuthan confiscaas till Tza- 
ren hans huus och egendomb, som sadant accord ingatt hafwer, och intet 
sedan kunnat prcsstera, och deruthöfwer blifwer han för sin bratt skuld, 
slagen medh piska, androm till warnagel, at de icke sadant bedragerij mago 
dereffter föröffwa. De sluta köp om een vtder eller Ambare brannewijn at 
inlefwerera uthi Muscou och till Tzarens Hoff- behoff, för 8. altiner^^ (: belö- 
per sig een Swansk Kanna a 16. öre Km:t:) men nar Spannemahlen ar 
dyr, an tages ett ambare brennewijn i Tzaren Hof för 10. Altiner eller i 
Kanna a 20. öre Km:t. 

3. 

Tiaren. Prowianu. Widli Prowiantzhuset are sadane Betiante sasom och widh Kallare Hoff- 

iion. y^,^^^ nembl. Prowiantmestare och twanne man som Nycklarne j hander be- 

trodde are: item skaffare och underskaffare till 20. persohner, sampt döre- 
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lasare till 1 5 Persohner. Desse uthgifwa till Koket hwar dagh af kött, fisk, 
foglar och allehanda Spijsningh, hwadh pa Tzarens och Tzarinnans bordh, 
sampt hele Hoffolckets och förnambste Boiarers (: som dageligen are wahna 
at bekomma benadhningh :) een ratt eller 2. af Tzarens Taffel; item till de 
Grakers och nagre andre fremmandes, sampt nagre egne inwahnares, sasom 
Prasters, Strdltzers och andres behof förtahras och uthgifwas skall. Hwilke 
föra alt sadant till Books, och skola gifwa gran acht upa hwart han det 
uthdehlas; de hafwa och under handerne all Sölfwer geshier, sampt Teen, 
Koppar, Jam och Trakarill, till hwilken anda och een sardeles pricas^ der 
pa Hoflfwet förordnat ar som om alt sadant inquircra skall, dar nagre ya«- 
ter befins dermedh. 

Widh samma Huset are och andre betiente öf:r 150. Personer, s&som 
Mesterkockar, Underkockar Lardrangiar, disktwattare, wattndragare och 
wachtkarlar etc. Desse koka och fÖrfardiga maten som skal pa Tzarens, 
Tzarinnans, Princem^s och Princessmn^m^s bordh, sampt det som bort- 
bars till Boiarer7i€y och opbara een ratt i sander. 

Nar maltijdztimar ar, antingen om Middagen eller affton, eller Tzaren Hum anritinin- 
\i^tx panquct sa satter [sig] Marskalken, eller een Okolnitsei éW^x een Radzper- *""* '*'*** 
sohn eller Hoff Secreteni widh anrattningzbordet, och uthskiffta darifran pa 
Tzarens egit, sampt andre wederbörandernes bordh, sasom och uthom till 
Boiarerne och andre, sa manga rotter som pa listan star. Hander sigh och 
undertijden at Tzaren sielf skickar uthaf sitt bordh nagre ratter till den 
honom behagar; Hwaremoot de igen, som sadane benadningar bekomma, 
strax samma dagen eller morgonen bittida dereflfter stijga up till Tzaren, 
sla sitt hufwudh till mareken, betackandes honom för benidningen. Till- 
drager sigh och, at om nagon Boiar eller annan förnambligh herre, bekom- 
mer icke nagon dagh ofwanberte ordinarie benadningh till sigh, sa raknar 
han det (or een stoor skimf och klagar deröfwer för Marschalcken eller 
bannar Diakerne och de andre betiente för det samma; Somblige beswara 
sigh wal hoos Tzaren deröfwer, at de icke sa wal som de andre deras 
medhbröder, sin ordinarie deputat bekommit hafwa, halst nar de weta ingen 
skuldsaak medh sigh, och de een sadan skimf lijda moste. Hwarföre be- 
faller Tzaren strax ransakas dereflfter, och fins Marskalken eller Okolnitzei 
skyldigh dhartill, sa hafwa de ogunst af Tzaren derföre pa een tijdh ; Men 
Diakerne och andre betiente slutas till een dag uthi Torn och Hachte. 
Fins och skullen hoos den, som bar maten till Boiaren, at antingen han 
behalleret sielf, eller spiller det uth pa wagen och faller dett neder j trac- 
ken, sa lagges han neder pa Mareken in för Tzarens gemacher och slSs 
dicht af medh batoger eller Knippler. Men somblige de som befinna sigh 
skylliga falla de neder för be:te Boiarin, och bedia honom j tijdh at han 
intet angifwer dem hoos Tzaren. ^^ 

Sammaledes skickar Tzarinnan, Princeme och Princessiftnerney sSdane 
benSdningar, ath sitt Folk Boiarer och narmeste förwanter, sampt till deras 
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Hustrur och Barn som dem behaga. Upgar fördy af sadane ratter dage- 
ligen öfwer 3000. pa Tzarens, Tzarinnans, Princernes och Princesshinomes 
bordh, tillijka medh det som till Boiarer och andre förskickas, undantagne 
annan förtahring, sasom för detta förmalt ar, om Högtijdz, nampn och 
(bdelsedagame. 

Fins thesslijkest och nagra som contrahera at willia (orskaffa allehanda 
proviantsa^itx och mathwahror till Hoffzbehof, sasom Slachtnööt och Kött, 
flglar och annor willebradh bade dödt och qwickt, sampt Ost- agg- Smör- 
Hamp- Lijn och Nöttollia; item Bohwete- och Hersgryn och annor Spijs- 
ningh för 30. 40. och flere 1000. Rubl: föruthan det som elliest inbringas 
uthi Koket af ordinaric Hoffgodzen och Böndeme till ett stoort antahl; 
Men dar sadant icke tillracker, köpes alt dar till uthe pa Torget, för con- 
tajite penningar uhr Tzarens Skatt. 

Uthom Muscou ar een faagardh, hwar uthi halles 200 st: Koor, som da- 
geligen gifwa till Hofzbehof Sööt miölk, Flööt, ^® och Ost. Sammalunda are 
bygde andra faagardar dar pa Neigden, hwilke contribuera Smör och Oost 
till Hofs behof. Men allehanda Krydder och Speceri Saaker op köpas widh 
Om Fitk. Archangel och uthi Muscou af de uthlandare. ^* Allehanda Fijskar föras sa 
wal Winter- som Sommartijdh ath Muscou ifran dhe nidrige Staderne, sa- 
som ifrin Nistwugorod^^ Casan, Astrachan och Terek^ hwilke fSngas medh 
Zarens egen fiskeredskap; det öfriga af samma fiskar som eij opgahr till 
Tzarens behof, sallies sadant bort och anvandes till pennings. -^^ 
sait nsk. Besynnerligen hamptas ifran dhe nidrige Stader desse Slagz fisk, sasom 

Bieluga (: hwit fisk :) och Stöör, bade stoora, medellmattige och sma. Desse 
huggas j Stycken och insaltas j Tunnor, sampt deras Lefwer och inelfwor. 
Dess ryggiar och tunneste af Buken blir optorckat, men rommen af dem 
Saltas och in, sompt af det pressas och sompt ligger lost j Tunnor opres- 
sat, hwilckct Tyskarne der j Landet nampna pressat eller opressat Caviar. 
Dess Tarmar optörckas och, hwilket blir kallat Huusblasa. Item föres der- 

sterieier obekant ifran och Sterleter insaltade j Tunnor, hwilcken ar hwijt fisk och intet sa 
Fisk j sweriKc. g^^f ^^^ g^^^^ ^„^^ Bieluga.^"- 

Jfr&n stoora Nougirden och Ladoga föhres och fisk till Muscou^ sasom 
insaltat Sijk och Lodoger eller Zeresper^* som de kalla, sampt medh deras 
Romm öfwer 400. Tunnor &hrl:n. Jfran Vologda, Archangel och Kolske öön ** 
inkomma Salt Lax och Laxören öfwer 20000. SS. Men nar man öfwerslar all 
den Fisken som Tzaren har inkompsten af om Shret och den elliest förytt- 
ras eller försallias kan pa Torget, sa stijger dett öfwer looooo Rubl. Fersk 
och Lefwande Fisk förwahras j Muscou till Tzarens behoof uthi Dijker, 
Dammar och Tragardar, sSsom ar, Stöör, Hwijtfisk, Sterleter, Lax, Gaddor, 
Brax, Göös, Abborrar etc. sadane som tienlige are at bahras pa Zarens 
Bordh. Den baste Fisken fangas uthi Vulgo Elf, *^ och de sambre fSngas uthi 
Strömmar, Sar och insiögar, af Hoffiskiame och andre Skattdragare. Alle 
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desse atande wahrur af Kött och Fisk bade Salt och frisk, lagges och för- 
wahras uthi Kallare pa ijhs, hwar till ahre 15. Kallare upbygde, sompt 
hanges fuller och up at torkas. 

4. 

Bagare Huus har och een Mastare som ar Principal för nycklame sampt Bag«re huu». 
twenne andre adjuncti, item Skaflfare och Underskaffare in mooth 20 Per- 
soner. Men Bagare, Pasteijebakare och Wachtare till 50 Persohner. 

Deras bestellningar bestar j lijka motto, som de der j ProviantHuuset 
are. Den Principal har och sin sardeles pricas eller collegiunt, till den anda 
sasom tillfbrrende förmalt ar om Prowiant och Kallarehuusen. Alle desse 
Collegij högre Betiente, sasom och Skrifwame bekomma sin Löhn och 
Tzarens benadning, effter hwars och eens Standh och Bestallningh uthur 
Pricaset Bolssago Duortsa eller Stoora Wo^Collegio, af de medlen och acci- 
dentieme som falla uthaf processer och rattegangar. Men dhe ringare be- 
tiente, sasom Brennewijns brannare, Bryggiare, Bagare, wachtare och andre, 
bekomma 30 èi 40 Tunnor Rogh och Hafra till Löhna. 

Roghbrödh och HwetebuUar, bakas j Tzarens HofP^ uthan Salt, icke der- 
fbre at de wela spara Saltet dermedh, uthan mehrendehls för dett, at det 
ar sadant maner hoos dem. Bem:te Righ och hwete tages uhr Tzarens 
Komhuus, och mahls pS hans Qwarner uthi Muscou^ och pa Landzbygden. 

Tillredes och sa pa Tzarens bordh Spijsningh af Kött om Köttdagarne, Huru Twren och 
sasom om bondagen Tijsdagen Thorsdagen och Logerdagen j gemehn; fa.u. 
Men om Mandagen, Onsdagen, och Fredagen eller elliest j Fastan beredes 
honom maat af Fisk och piroger (: are Pasteijer af Fisk och Tragardzfruch- 
ter :) hwilcke are Stufwade och Smorde medh boomollia, Nött- Hampe- och 
Lijnollia. Men j Stoorfastan, som de kalla, tillredes eij annat pS Bordet J^,'^"^ ^^^^ 
an Ra- item insyltat och Ungnsteekter Kahl, sampt Pahron och tragardz- om *hret nembi: 
fruchter, sasom och Risikor eller Skogswampar, bade rai, saltade, steekte h»ïï, hwiikei/'de* 
och Smorde, dar till medh allehanda slagz bahr uthan Óllia och Smör^^JjJJJJ^^^j^^^jJf^ 
(.Herrarne och andra ata gemeenligen nast Kahlen och andre fruchter, den paitan e. wec- 
Suurfisk medh atickio och stött hwijt löök, item allehanda Fiskeromm medh ''°'' 'ILl^n" 
röölöök och peppar, sampt rattickor medh Hampe- och LijnoUia etcr^ w^hren^^u! *d" 

Uthi sadan Stoor Fasta ater Tzaren intet mehr an een gangh om da- spassof post a: 
gen, nembligen om Söndagen, Tijsdagen Thorsdagen och Logerdagen och Sj^J^*nna*dM s! 
dricker eij annat an qwass derupa (: Swagdricka :) men om Mandagen, ^JJ^^^^'^Ï,^ 
Ohnsdagen och Fredagen, ater och dricker han intet thet ringaste j pa- in m Mskadagen. 
staende faste tijdh, medh mindre han thet will göra för sijn eller Tzarinnans£ïgyo'i'„h^'J^ 
eller Princers och Princessinnom^s nampn- och födelse daghz skuU. Elliest ^^ ^^^ f^^ti 
fast om an de Andelige sampt Herrarne are hoos honom j den tijden pan: Treefaidigheeu 
Stoore Höghtijdzdagarne till gast, sa fa de lijkwal eij annat tractamente an lycIfuï'iJp.pSa// 
hwadh han sielf tracteras medh. •*■«**• 
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4) MarüE himmei- EüËr fratnmande Potentaters Legater Envoijer och uthskickade bekomma 

cynna de 'den 1 Audiencc pi iilgondehra af fastedagarae j Wekan, eller elliest j Store Fastan, 

u'^dSf isl^'lïii"^^ blifvva de eflfter sedhwanian tractcraAt, medh Ratter af Fisk, Pasteijer och 

gusd. Bakelser; men dessuthan bekomma de dheras dagelige dcputat öfwer alt bade 

Kött och Fisk, icke anseende nagon Fastedagh j wekan, eller Stoorfastan. 

Tzarinnan, Princer och Princessinncm^ bekomma uthan athskildnat samma 

tractamenter uthi all deras Fastetijdh afwen som Tzaren sielf. 

De Spadunga och sma Princer och Princessinnom^y bekonmia wal at 
ata Fisk och Pasteijer j den tijden, medan de förma icke halla sa strangt 
den fastan som andra. Pa de dagar som Tzaren och Tzarinnan alldeles 
icke ata, skickas eij heller af hans bordh nagon ratt maat till de Boiarer 
eller andre effter wahnan. 

Tzaren halier icke allena for sin persohn en sadan strangh fasta, uthan 
och Patriarchen Clösterbröderne, och hele thet andelige Standet, sampt 
Boiareme, alle andre Standzpersohner, gemehne man och Bönderne, som 
hwar och een har sielf lust dar till. Men will nagon sadant icke halla, sa 
ater han wal Fijsk och dricker sigh drucken af Brennewijn och annat uthi 
fastetijden, dy de kunna intet derifran wal hallas: Men somblige tillbiuda 
fuller Prasterskapet och de andelige, at förmana och halla dem derifran, 
sampt förbiuda dem Kyrckian och laggia straff och pcenitents pa dem. 
Hurumyckenwedh Wcdh opgahr om ahret widh Hoffwet för 8000. Rubl: Samma Wedh 
opg r om re gj^^j^ Hoflfböndeme hugga pa Tzarens Skogh, och sedan föran Muskoufske 
backen uthföre alt in till Staden. ^*^ 

5. 

Kornhu»ct. Komhuuset fbrwaltar, bade till intradernc och uthgiffter een Diwrdnin 

och een Skrifware. 

Uthi hwilcket HofT are in moot 300. boodar opsatte för Spannemahlens 
införsel skuldh. Desse Spannemahls iiitrader falla mehrendehls af Tzarens 
egne Hofflander, sampt och ifran de nidrige Landerne, och af de Ödess- 
lander som saas uth till helflften för Tzaren. Uthgifften pi denne Spanne- 
mihlen ar, at det anwandes pi Prasterne, Diakcrne och andre Kyrckio- 
tienare, som göra sin tienst widh Tzarens fömambste Kyrckior och andre 
ringare Kyrckior, sampt till andre HoflTbetiente och Streltzer. 

Alla desse ofwantahlde Hofwen, sisom KallarehofT, Prowiantzhoff, Korn- 
huushoff etc. skola göra rakenskap bide för inkompster Uthgifter och alt 
annat till det stoora Woff Collegium, som harunder j det 7. Cap. och 4. 
pufict förmahles. 

6. 

Om Tzarens Stall och dess Pricas. 

Fordomdagz war den förnambste Boiarin j Rijket, een Stallmastare, och 

dirigerade si wal Stallet som dess pricas. Honom war adiungerat till hielp 

yflj^/ntfzf/areen een Jase luit zei sampt een Duordniyi och t wanne Diaker. Nar een Tzar 
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afgick uthan arfwinge som honom Succedcra skulle, sa war denne Stall-t'/*^^ staiimAstarc: 
mastare narmast till, at blifwa Tzar j Rijket uthan nagot wahl. Men uthi sp^ket^ultjliei* 
Tzar Michailo Fedorofvitses tijdh, sisom och nu widh dennes Regements J^^jjj[^(j*^**^ 
tijdh,**** halles inga sidane Stallmastare, sisom j det i. Cap: 2. punct har 
ofwanfbre förmahles om, at den tijden warande Stallmastaren Boris Godenof 
kom till Tzarske walle förmedelst practiquety da lat han drapa Tzarens Son 
Dmitrei Ivanovits, derföre kunna sadane intet för denne gange tolereras, 
Widh denne tijdh commendera öfwer Stallet och det Pricas een Jaselnitzei 
allena sampt een Duardnin och Diakeme. Denne yaselnitzei ar j högre grad 
an en Duvinoi Duordnin eller Hoffradh, och sitter j Radet medh de andre 
Boiarer. De andre Stallbetiente hora och har till. 

Sisom I. Principal opsyns- och Befallningzman ; deras förrattning ar 
at de hafwa under handeme all den inkompsten, hwar medh Caretter, 
Carosser, Sladar, Sadlar och all Hastetygh underhallas skall, sampt emot- 
taga och uthskiffta bade Höö och Haffra, och gifwa acht upa Hastame, och 
nar behöfwes, blifwa de till skifftes förskickade till Staderne och Landz- 
bygden akring, dar Tzaren har sine Stall at hafwa opsicht öfwer dem. 

Item nar Zaren ar pa nagon reesa stadder, sa rijda de alldraframbst, 
om deste battre gifwa acht upa Hastarne. De are 15 Persohner j alless. 

2. Are sadane Stalbetiente, enar som Tzaren rijder eller far till 
Kyrckio och Clöster, eller ar stadder pa nagon annan reesa, sa löpa de 
der bredewidh och hafwa piskan j nafwen, sampt nar Tzaren stijger af 
eller pa hasten da leda de antingen till eller ifran, och halla Hasten sa 
lange. Dhe are till 50 Persohner, och helfften af dem ar till skifftes j Muscou 
j sander, den andre halfften ar sa lange widh andre Stall pa Landzbygden 
och uthi Staderne; Men 4. eller 5. persohner af dem moste continue wara j 
Stallet uthi Muscou. Pa Ryska heta de Stremdnyii Konjuhi':>: Stigböglars 
Stalbetienthe. 

3. HoffStalsbetiente, hafwa nastan lijka förrattningar, sasom de Prin- 
cipale Befallningzman, sampt detta darhoos, at de rijda akring och besee 
Hööslagen. Itefn nar Tzaren ar pa resor stadder, sa bara dhe Haste- och 
Sadelltacken effter, sampt een Trapall öfwerdragen medh Sammet, hwilken 
Tzaren brukar under fötterne, da han stijger Sf eller pa Hasten. De are 
till 40. persohner starcke. 

4. Stalldrangiar, deras Syssla ar, at de skrapa, ansa, rychta och wattna 
Hastama, sa wal hemma som pa resor. Item, de moste och sadla hastame, 
sampt sattia dem (ore och spanna dem fran wagn och Sladerne ; desse are 
öfwer 200 persohner, och somblige ibland dem are Kutskar. Alla ofwan- 
be:te Standzpersohner hafwa godh Löhn om ahret, bade j penningar och 
Landgodz. 

5. Heerdar som wachta Haste- och Stoogangen uthi mareken under 
Muscou och pa andre ohrter, are till tahls in moot 200. man. 

6. Handtwarks-folcket widh stallet, sasom wagnmakare, reemsnidare. 
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Sadellmakare Hooffslagare, Mantare,^^ Hiulmakare och Haste curerare, are till 
ICX3. persohner. 
HurumAofaHistar J Stallct uthi Muscou arc 1 50. sti badc rijdh och wagnhastar, dem Tza- 
'*" *'* ren sielf brukar dageligen, at rijda pi och fahra medh; Föruthan andre 
50. st: Tzarinnans Calesh hastar och de som ga under bahrur.*^ Are och 
andre Principale Hastar, som brukas till Legaters behof, sampt lanas till 
Boiarerne i BröUopztijder etc. öfwer loo. st:, föruthan och andre gode, 
och walrychtade Hastar, in moot 30(X). st: som j sidane occasioner och brukas. 
Sidst are medellmattige och allehanda warckhastar som brukas under 
Hoffolcket, Stallbetiente, Falckbahrare och Streltzer de der fölia Zaren pa 
Jacht eller andre reesor, och arbetas medh somblige af de Hastarne alt 
hwadh lander till Tzarens behoof, af dem ar ett stort antahl, sa wal j Mus- 
cou som pa Hofflandeme och andre Stader öfwer 40000. stycken. 
Histefoder. Höö och annat Foder skola Stallanders och Hofflagers bönder tillsam- 

man bringa uthaf Tzarske Hööslagen och angiar. Hafran samblas sampt 
penningar dar till, uthaf Clöster agome som under Muscou liggia; Men om 
det förslar intet öfwer hele ahret sa tages hafran dar till uhr Tzarens 
Kornhuus, men Höö köpes j Staderne och pa Landzbygden för penningar, 
stora skatt- hwilke penningar tagas uhr Pricaset bolssie Casni^ ^^ eller Store Skatt Collc- 

Collegiamet. ^^^^^ 

Under samma Collegium ligger allenast een Slobod (: Malm eller För- 
stadh:)^^ hwaruthi boor 500. Borgare, de samma ^ö;//rz;ji^^rfl till detta Colle- 
gium ahrl:n moot 3000. rubl: uthi dheras uthskylder. Sammaledes hörer 
Badttugn Arende, och till detta Pricaset Areftdet uthaf Badstufwuma uthi Muscou och j andre 
Stader, som belöper sigh öfwer 2000 rubl: om ahret. 
Histetuhit In- ThessHjkest are wisse Haste Torger förordnade uthi Muscou, Staderne 

kompst. ^^j^ Landzbygden, hwarest tages Tuil af dhe hastar som sallias. Nembl: 
I V2 P • ^'l^ för stycket, hwilcke gemenligen uptechnas till deras farga och 
alder, och dess inkompster sedhan inlefwereras j detta pricaset, Orsaken 
hwij sadant noteras och tullen deraf tages, ar denne, at nar nagon bekom- 
mer een Hast och kanske fins een annan som kans widh den samma, gif- 
wandes före, sasom Hasten wore honom afhandt genom een stöldh röfwerij 
eller annor handelse, och den andra kan icke opwijsa sin man, af hwilcken 
han har den bekommit, eller den fins icke wara optechnat j Tullboken, sa 
bekommer han pitska pa ryggen till Löhna, jempte blir och tagen pa pij- 
nan. Elliest medh nar Köparen intet lather antechna Hasten j Böökerne, 
sa moste han gifwa böther een Rubl: pa persohnen, sa wal för Köparen 
som för salliaren. Af desse penningar bekomma Stallbetiente, sampt och 
skrifwarne sin Löhn. Sidane Slagz Tullpenningar upbahras wal om ihret 
in moot loooo Rubl: Si uptechnas och grant alle ahr och dagh till be- 
redningen pa Hastar, Careter, Carosser, sladar och annat, enar Tzaren 
Tzarinnan Princcr och Princessimiexn^ uthfahra, ehwart det di bar upi, 
hurudan prydningh och uthstofferingh, eller elliest nagon ny uthstofferingh 
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da warit hafwer. Samma Pricas har och till ordhiera och bestalla om Tza- 
rens Jacht pa W ildiur, bade Winter och Sommar, sasom pa Elgar, Rehnar, 
Biömar, Wargar, Rafwar, och Harar, bade medh nat och hundar. Till 
hwilcken anda ar och förordnat hardt widh Muscou een Skogzohrt, som ar 
tiock och fuU af tran, uthi hwilcken are nagre Lusthuus upsatte till 7. 10. 
15. 20. och flere wirster ifran Muscou, -w'xd^i hwilcken ohrt Jachten anstelles, 
medh dar till förordnade jagare och andre Persohner som are öfwer 100. 
man sampt 100. stycken hundar. 

Sadane diur fangas mehrendehls uthi Skumningen och afftonstijder medh 
natt och gam. Trettijo wirster eller 6. mijhl nar, pa alle sijdor om Muscou, 
ar fbrbudit, at ingen ma hafwa tillstandh, jempnwal och pa sine egne agor 
at jaga, falla eller fanga nigon af sadane diur, widh straff tillgörande 
och store böther. 

Finnes nagon som uthi desse förbudhne Skogar hugger och faller Tran 
till sitt egit behof, och han sedan der medh ertappas, sa bekommer han 
icke allenast derföre hardt straflf, uthan och falies till store Boter. 



CAPUT SEPTIMUM. 
Handlar om Pricaser eller Collegierne. JnnehUler 48 Pancter. 

1. 

Pricas Tainich Die/, eller hemblige Saakers Collegiufn,^ deruthi Prwsi- 
dcrar een Diak och sittia lo. Cantzelister. Desse bestalla och förratta alle 
Tzarens hembliga som och nagre PiMique Saker. Uthi hwilcken Pricas 
far ingen Boiarin eller Radzpersohn inkomma, mycket mindre weta hwadh 
dar passerar, undantagno Tzaren sielf allena. 

Üthur detta Collegio förskickas och Cantzelisteme medh Stoor Legaler 
uth j andre Lander och pi Traclaler, eller medh feldt Obrister uthi Krijgh, 
der de are lijka som controleurer moth dem, fÖr den orsaken at bem:te 
Legaler handla offta ganger pa resor, thet som lander theras Herrskap till 
största wahnheeder och förlöpa sigh medh orden j deras bestallningar, sa- 
Coip. 4.24. paiict som der om ofwan förmalt star beskrifwit, om Legaler och Legalioner, 
Thesslijkest Voivodeme och FaltÖfwersteme tillfoga mycken oratt sitt 
underhafwande Krijgzfolck; Altderföre desse Cantzelister sidant fömim- 
mande, weta altsammans dett Tzaren igen beratta. Dy fördenskuld bem:te 
Legater och Voiifoder kannandes sin brott och fruchtandes för Tzarens 
ogunst, insinuera sigh hoos desse Cantzelister medh stoore Förahringar och 
hSUa dem j större ahra an dem tillkommer, pa det de derigenom beweekte, 
fatta orsaak, heller at berömma an förklaga dem hoos Tzaren. 
"^iite^^bÏÏEÏ^ Denne Pricas ar först upkommen j nu regerande Tzarens tijdh och aff 
ntiii Masco, honom sielf funderal, pi det han motte hafwa sitt radh hembligen och sigh 
sielf förbeh&llit, och at hans willia motte hafwa desto battre framgingh, 
sampt Boiarer och Radzpersohnerne ingen wettskap derom hafwa kunna. 

Till thetta Collegium hörer Granat- eller FyrwarckerijKonsten medh, sampt 
Fyrwirckertj dess Mastarc och betiente. Till hwilkas förfardigande och bruuk sampt 
till dess betientes aflönande, tages medel och penningar af andre Cb//<^irj 
intrader^ hwarest Tzaren behagar och befaller. 

Yttermehra lander till denne Pricas Tzarens Lust Speel och Fogeljacht 
om Sommarcn genom Falckar, Hökar och andre Stoore Rooffoglar. Desse 
Kofibglar spanna Swancr, Gass, Ander, Traner och andre Foglar, sampt 
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och Harar. Till hwilcken anda ar widh Muscou upbygt ett Lusthuus, hoos 
hwilcket boo contiftue 100. man af FogelFangiare Falkenbahrare och de 
som lahra sköta Foglarne och omg&s medh fogeljacht. Desse halla sin 
ordinarie wacht och skiffte, widh samma Huuset till 20 Persohner, hwart 
dygn, bide Winter och Sommar. Löhnen bekomma de temmeligh anseen- 
lig och richtigh om ahret bade uthi penningar, klader och Landgodz ; Och 
are de till Persohnen j lijka cesthn som een Stighbögels betienter. 

EUiest hafwa de frij förtahring den tijden de hafwa wacht hoos fog- 
larne. Sadane Jacht Foglar har Tzaren altijdh j beredhskap öfwer 3000. st: 
hwilke underhillas och bespijsas dageligen medh Oxe och fahrkött uthur 
Tzarens HofT. Samma foglar forst till at fanga och lahra, are wal 100. 
personer förordnade som thet förratta skola, bade uthi Muscou, andre Sta- 
der och Sibirien, De flngas och gripas p& Siögar och Elfwer widh Stran- 
den genom dufwor och naat och föras sedhan till Muscou öfwer 200. st: 
om ihret. Tzaren förskickar sadant ath andre Lander medh sine I^gater 
{öx raritetooh preesenter, h^%ynvi^x\\%txi Sth Persien; Hwilket Persianiske Sshach- 
en (Bstimerar och uptager for högt, till 100. 200. 500 och lOOO Rubl: 
sasom han seer Foglarne are till. 

Desse Foglefangiare och betiente plaga elliest försambla dufwor öfwer 
heele Muscovien oachtandes hwem de tillhöra och föra till Muscou, der 
medh at cxcercera och spijsa samma Jachtfoglar. För desse dufwor are j 
Muscou upbygde öfwer 1 00000 Nasten der de wistas uthi. De spijsas medh 
det som faller af Rogh, Korn och Hwete, som dryfftas uthi Kornhuusen. '^ 

2. 

Posolski Pricas eller Legaüons Collegium ^ uthi hwilcket Prcesiderar Dum- canueiij 
noi Diaken (rCantzler:) och sittia twanne andre Diaker, sampt 14 Cantze- Collegium. 
lister. Uthi detta Pricaset optagas alle omliggiande Poteritaters warf och 
ahrenden, sampt emottagas och aflardas de frammande Legater och Sande- 
buden. Sammaledes affardas darifrSn de Ryske Legater^ Efivoyer och 
Poster, uthrijkes och till de andre Potentaterne, 

Nast andre betiente are och j detta Collegio in moot 50 translatorer Transiatorer och 
och 70 Tolckar förordnade, de der allehanda fremmande Sprak, sisom ^°'*^*^* 
Latin, Swanska Tyska, Graeska, Polnska, Tarterska och flere trmisferera 
och uthtolcka skole. Desse Tratislatorer are dageligen widh Pricaset uthi 
arbetet, besynnerligen di, nar uthrijkes och uthaf de omliggiande Polenta- 
terne inkommer och förefaller nagot at göra ; dessuthan skola de transferera 
gamble handlingar och böker uthaf annat SprSk sigh till at excercera och 
göra sigh battre meriterade, hwareffter de bekomma och Lonen; doch ma 
de eij annorstades an som uthi sielfwa Pricaset transferera och öfwersattia, 
hwadh som wichtige hemblige och angelegne are, befruchtandes för hastigh 
EldzwSda och andre olagenheeter. De bekomma ordinarie Löhn om ahret 
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till 50. 60. 80. ICX3 och flere Rubl:; der bredewijdh gifwes dem podennoi 
Korm, som de kalla, thet ar, de bekomma dageligen penningar at köpa 
sigh maat och dricka före, dermedh de arnahra sigh och sinige, till 20. 
30. 40 a 50 Copeker (: hwijta runstycken :) pa Persohnen hwar dagh, sS- 
som persohnen ar qualificerat till. 

Tolkame bekomma och forst sin ahrs gagie nembl: 15. 20. 30 a 40 
Rubl: hwart Shr. Sedhan sine dagelige penningar till 6. 9. 12. 15. a 20 
Copeker hwar dagh,* sasom persohnen ar skickeligh till. 

SSdane deras dagel: penning: bekomma de richtigt uth hwar manadh 
emoot, uthur Pricaset Bolssago Prichodu eller Store Intraders Collegio. 

Uthaf desse Tolckar motte Tij o personer altijdh wara widh handen 
dagh och Natt uthi Posolski Pricaset och förratta hwadh dhem blir p&lagt 
och befalt: Sammaledes nar frammande Legater are uthi Muscou skola si 
mSnga af dem som gors behoof upwarta hoos Legaterne for Tolckande 
skull emellan Folcket sampt och at de förskaffa maat och dricka till Lega- 
tions behoff. 

Till detta Pricaset lyda alla de uthlanske Kopman [som] j Muscovien boo, 
sampt alle andre fremmande Potentaters Undersathare Kopman och hwarie- 
handa Standzpersohner uthi deras warf och angifwande; Uthi hwilcken 
dömes och afhielpes deras saak, da de hafwa nigot medh Ryssarne at 
bestalla. 

pim stider«)/i/r/- Are och dessHjkest 5. Stader underlagde detta Pricaset, hwilcka dar 

^^priMset^ sin ratt sökia skole. Hwarföre alla de inkomster som falla af Krogar 
och Tullar i desse Stader ahrligen belöpande sigh in moot 30(X) Rubl: 
hora Posolski Pricaset till, dermedh aflönas Cantzelisteme, sampt Cantzeli- 
drangiar och andre mindre betiente. 

Fèngar» ronzons Dar till medh införes i detta Pricaset alla flngars ranzons- och inlos- 

'**"°5oSo. ÏIibT:****' ningz-penningar, som antingen i Turckij eller Tartarij fangne bortförde are, 

desse penningar fönsamblas af Almogen öfwer hele Muscovien, sJ at den 
ringaste Torpare ar icke frij för dem, uthan moste sadant uthgöra pro 
quota, sisom deras Laghbook det innehaller cap: 8. ^ Sidane penningar 
forsamblas ahrligen uthi Muscou in moot 1 50000 Rubl: och anwandas bem:te 

Gip. 4.37. ponr/. penningar ingaledz till andre uthgiffter, uthan bahra allena till iangars 
igenlösande. 

Uthi detta Collegio förwahras och Rijksens Store Klemma eller Sigill. 
Hwarmedh forpitzeras alle Tzarens bref som afga till fremmande Potenta- 

Cap. 3. u. pttnct. terne. Medh det andre och mindre pitzeret förseglas alle Sindre private 
breff, sampt och de brefwen som afga till C/irimscke C/tan och de Cal- 
muckiske Tartare. 

Cap. 9. 7. punct. De Donske Cassakerne, dopte och odöpte Tartare som nu i nys för- 
flutne ahren are till fangar tagne, uthur de Casaftscke, AstarachafisVe, Sibi- 
riskc och Casimofski Riken, lyda och under detta Pricaset, medan som de 
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Landgodz och Hemmanen bekommit hafwa widh dhe narmaste Stader un- 
der Muscoïi. Thesslijkest the Grseker, sS wal de Andeligc som Kopman- 
nen, hora och till detta Pricaset. 

3. 

Rosrad7ioi Pricas. Ar dehls Krigz- och dehls RidderSt&ndz Collegium.^ 
Hwaruthi PrcBsidcrar een Okolnitzci och een Dumnoi Diak sJ och twanne 
Diakcr sittia derhoos. 

Uthi detta Pricaset förrattas och bestelles om alla Krijgzahrenden ; tillijka 
hafwes opsicht om Staders och Befastningars reparatmi opbyggning och 
FortificatioHy sampt hele Müitiens armatur, ^'poMt.^'^^' 

Sammaledes lyda har till alla Boiarcrs, Okolnitzers RSdzPersoners och 
andre Andelige Standzpersoners actioner; Sampt alle Krijgzbefehl och Sol- 
dater derhoos ehwarest helst de och brukade blifwa ; Jemwal hum de blifwa 
belönte, j ahra och cestim hSlldne de som redeligen sigh forh&lla, s& och 
twart om, deras napst och skimf, som orichtigt handla, fins ofwan förmalt 
Cap: 4. 12. och 27. punct, 

Detta Pricasets ititrader are ringa, allenast nigre fa Staders uthgifter, 
som harflyta af Rattegangs uthskylder och contributioner som dar j Landet 
maner ligit ar, och kan föga mehra importera ahrligen an 1000 rubl. 

4. 

Pricas Balssago Diwrtza, eller Stora Hof Colleg: ^ uthi hwilket sitter een 
Boiarin sampt Hoffmarskalken, een Okolniisei, een Ridzpersohn och 2. eller 
3. Diaker. B:te Boiarin ar een af de fornambste Herrame och den andre 
i ordningen nast Tzaren. Till detta Pricaset hora Kallare Hoff, Prowiants- 
huus, Bagare Huus, Kornhuset, sampt Hoflfolcket som ofwan förmahles. ® Uthi 
detta Pricaset inföhres ahrligen all den contribution som Borgerskapet uth- 
göra uthaf 40. Stader. Item inkompsten af Krogar och TuUplatzar, sampt af 
Qwarnhuus och bruuk, och all Arende af fiskerien upa de platzar. 

All den Spannemlihlen och penningerantan som falla ifran Hofflanderne 
och Skattehemmanen, item af dess Fiskerijen, Bafwerjacht, Hööslagen, Far- 
jer eller öfwerfahrter och Bropenningar etc. komma och har till. 

Hwadh de Borgare och Handtwarcksman, s&som Kopparsmeder, Teen- 
giutare, Smedar, Timberman, Fiskiare Paulunmakare, Krukemakare, Mur- 
mastare och Tegelbrannare, etc, dee dar boo uthi de 8. Slobodar eller 
flacker och förstader, Musko Stadh tillydande, om ahret conti'ibiiera och 
uthgöra, thet lyder altsamman till thetta Pricaset, Dessuthan skole alla dcsse 
ofwanbenambde arbeta till Hofs- och Slotz-behof om si fordras, uthan na- 
gon penning och aflöningh. 

Uthaf alle desse forbeide Stader, Flacker och Byar sampt af Arenden 
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och bruuk, inkomma arl:n uthi detta Prkaset öfwer 1200CX) Rubl: uthi 
co7itanic penningar allcna, föruthan alle andre pertzeler. 

5/^//penningar. Dctta Collcf^iuiu har och sitt sardelcs Sigil, hwaruthi star uthskurin 
een Eenhörningh. Nar nagre skriffter acta och bref uthgifwas som are för- 
petzerade medh detta Sigillct, och sandas sedhan till Stader och andre 
Ohrter, uthi hwadh ahrende dett halst wara will, som nagon derom Suppli- 
cerat hafwer, sS betahlas derföre vSXf/7-Tollen, som de kalla, eller Sigil- 
penningar, dar effter Saaken ar till, afwen som i sielfwa Sigill Prkaset 
maneerligit ar, och der om formahles harunder j den '^'^. punct. 

SSdan Sigil Tuil importcrar j detta Prkaset öfwer 2000. Rubl: om Shret. 

Nar nigon will moot Wahren ath sigh arendera Jisen som ligger pa 

Muscoufske och Jaushe Elflf^ uthi Staden Muscou: Item Farie Ohrter derwidh 

Ijl och dhe piaizer och Bykeklappningzplatzer, sa fSr han tillstandh der till uthur detta Prkaset, 

**g4'Jlè**iri/iS?*Hwilcket Arende stijger Shrligen öfwer 3000. Rubl:. 

uthgiwtcn pè pen- Aff desse penningar förordnas först, till Kyrckiebyggningar och repara- 

"*"pr7«ri^r"* tioner, 2). Widh Tzarens och Tzarinnans Wallfördzresor ath Kyrckior och 
Closter, eller pj andre togh och reesor. ^^ Item dS de fahra fingatorn och 
Hospitaier förbij, och till andra fattiga uthdehlas samgang gifwor och all- 
mosor som tagas uhr detta Pricaset och wiklas tillredz &thskilligt uthi pap- 
per, sUsom till 20. 25. 30. 40. och 50 Copeker, item i. 2. 5. 10. 20 li 30 
Rubl: j sander, hwilcket distribueras uth Sth dem som Tzaren befaller och 
elliest synes wara af noden. 3). Till begrafningar. 4). Till Hofwetz Behof, 
tarfwer och dagelige uthgifter. ^^ 5). Skrifwarnes, Trumpetames och arbetz- 
folckets aflöhningh. 

Sidane, Trumpetare, Pukeslagare och Skallmeijblasare are in moot IOC. 
man widh Hoffwet och skola dagcligen af dem een 10 man upwarta j samma 
Pricaset, och blifwa har och dar uthi ahrenden förskickade. ^^ De baste och 
ypperste Trumpetare fins eij mSnga widh Tzarens Hoff uthan och ohnge- 
fehr wid 6. eller nagre flere man. 

5. 

stretetski Pricas. Streletski Pricas}^ Deruthi sittia een Boiarin och 2. Diaker. Dar till lyda 
de AIuscoNfsk^ och alle andre Staders Stralske och Soldatske Regementen. 
Till desse Sirelizcrs Underhaldh församblas öfwer hele Muscovieji uthaf alle 
arflander ehwem de och tillhöra, undantagne Tzarens egne HofT- och Skatte- 
bönder, bade uthi SpannemShl och Penningar. Det Nougorodske och Ple- 
skoufskc Gebietet, sampt Casan, Astarachan och Sibrrun contribiiera och 
till sine Streltzer, afwen pa samma satt som om fangars ranzons penningar 
j det 8 cap: uthi Lagboken befins, och harofwan före j den 2./««^/beskrifwes. 
Spannemahls hielpen skohle de mehrendels alla Ihr ith Muscou förskafTa, 
och de andra hwar till sin behörigh ohrt; Men nar Straltzeme are pï 
nagot Togh eller liggia j Feldt, skall sadant förslas dijt ith uthi de nar- 
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meste Staderne der widh liggiande, doch de bönderne som are l&nghwa- 
gade darifran, maste gifwa penningar badc for Spannemahlen si och 
fbrdzlelönen.^^ 

Uthi Miiscou are contmue besynnerligen j fredelige tijder 20. Regementer 20 Regementer 
Streltzer; hwart Regemente hallandes 8cx3. a 1000. Streltzcr. T>et principa- %^scmL 
Icsic Regementet kallas Sircmaujioi Prkas, thet ar, Stigbögels Regementet, ujircgemcntet. 
effter narmeste Tzaren och Tzarinnan j alla occasmicr förblifwer for saker- 
hetcn skull. Detta Regementet gör ingen annan tienst, uthan det h&Iler 
wacht allena. MSnga aflf alle desse Streltzer are förmögne Borgare och 
allehanda Handtwarckssfolck; de hafwa Höfwitzman, Öfvverstar, Öfwerst- 
Lieutenaftter, Capitainer, Underhöfwidzman och Rootmastare som dem co7n' 
mejidera; Comviendmiter are Hoffjunkare och Boiare Söner, men Under- 
höfwitzman och Rothemastare are mehrendehls Stjeltzer}"* 

En öfwerste bekommer j Underhaldh 200. Rubl: om ahret uthi pen- 
ningar; Een öfwerste/ieuteNant 100. Rubl: En Capitahi 50. Rubl:^^ desse 
om de hafwa manga Arflander och Godz, sa raknas sa mycket af för dhem 
uthi Löhnen af penningar, som de befins hafwa bönder och gardar till. 
Underhöfwitzman, Rothmastare, och Streltzer bekomma penningar till Shrl: 
Löhn 10. 12. 13. a 15 Rubl: dar till medh bekomma XinA^xOfficerarjie Span- 
nemShl 36. a 40 Tunnor pa Personen; Men Streltzer7te till 30 Tun:r om 
ahret pa Persohnen, alt öfwer hufwudh bade lijten och Stoor. Desslijkest 
bekomma Underhöfwitzmannerne 10 LU Salt om ahret, Een Rootmastare 
6. LU: Een Streletz 4. LU. item bekomma de nya Klader hwart Shr uthur Cap.^ punct.x. 
Tzarens skatt. 

Desse Regementer halla till skififtes wacht hwar sin dagh, sa att 500. 
Man af dem motte natt och dagh hilla wacht pa Slottet och omkringh 
Skatt Cammaren, deras Öfwerste moste och j egen Persohn wara derhoos; 
de öfrige Straltzer af det Regementet som wacht halier, förordineras har 
och dar j Staden pa ordinarie wachtstallen, sombligestedes 10. 20. 30. och 
pa somblige stallen eij mehra an 5. man. Hwar ett Regemente gör eij 
undertijden tillfyllest pa alle wachtstallen, sa tages uthaf de andre Rege- 
menten sa mSnge som dar till göras behof. Elliest om Prastnicker^'^ och 
Store Höghtijdzdagarne bekommer det Regementet maat och dricka och 
tractamenter fullt op af Slottet, som dS wacht hiller. 

Nar Tzaren eller Tzarinnan resa uth, sa moste de Soldater som dS 
wacht hSlla pi Slottet föUia dem intet langer an till Jordwallen eller uthom 
den yttersta Stadzmuren, och darsammastedes mötha de dem igen, nar de 
komma tillbakar intogandes ith Staden. De ga pa bide sijdor om Tzaren, 
Tzarinnan och deras follie obewapnade, hafwandes allena een Kapp j han- 
den, pa det de mage hafwa rum for den gemene mans trangiande skull. 

J Feigde tijder skickas 3. eller flere Regementer af desse Straltzer till 
armeen j faldt, dareffter de behöfwas till. Nar nigon omkommer eller döör 
af dem, anten j Muscou eller i faldt, si wallias andre frijwillige j deras 
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stallc ig[en, sa frampt deras barn och barnabarn eller nagon af deras Slacht 
eij till ahre, dy de moste uthan uphöör pa sadant satt Streltser förblifwa. 
streitzemejMu' Nar nagoii wSdhEcldh opkonimer j Muscou^ sa are alle desse Strdltzer 
^"'"wïdÊidcn. *plichtige at löpa dijt och hielpa dampa och slackia Elden. De hafwa 
medh sigh yxar, Ambare, Wattnsprutor och stora Brandhakar, hwarniedh 
de rijTwa kuil huusen. Sedhan branden hafwer sigh stillat, moste de hwar 
och een /';/ puncto försambla sigh pi een platz, hwarest de besichtigas och 
ransakas, om icke nagon af dem har tagit medh sigh nigons godz som 
undan branden Sahfcrat ar. Finnas nagra di eij wara tillstadcs widh ran- 
sakningcn, s& far han straff derföre, och blir hardeligen slagen medh Ba- 
toger eller Knipplar. 

Afwen pS samma satt hilles och Straltzer j andre Stader, besynnerligen 
dar som Boiarcr Voivoder och Diaker are och Residera, till 2. 3. och flere 
Rcgementen, sombligestedes man och ett Regemente. Desse bekomma och 
ahrl: sitt underhaldh, doch n&got mindre an de Muscaufske Strdltzer, Sam- 
f>" , maledes bekomma de moot hwar tredie eller fierde §hr, allesammans nya 

Klades Klader. 

6. 

Casanske Hofi- Pricas Casafiskogo Duorsa, det Casanske HoffCo/Zegium, ^^ Deruthi sittia 
o eg urn. ^^^ Boiarin een Dumnoi Diak och twanne andre Diaker, Till detta Prr 
caset lyda de Casanske och Astarachapis\^Q, Rijkens Handlingar, sampt till 
dem Grantzande de nidrige Landers Stader. Uthur dctta Pricaset förskic- 
kas till Voivoderne öfwer bemite Stader een Instruction^ hwareffter de uthi 
all tingh sigh ratta skola. Uthur de nidrige Staderne, som narmast Muscou 
'iggia» fbrsamblas nagre penningar, af de Ryske Borgare darsammastedes, 
item af de dopte och odöpte Tartare, Mordwer och Zeremiser^^ som sigh 
wederbör; Sammaledes af Tullen och Cabak- eller Yjco^Arenden in mootli 
30000 Rubl: Honingen upbars af Honingzuthgiften. Thesslijkes Peltzerij- 
wahrur, sisom Rafwar, MÏrdar, Hermeliner och Graskin inhamptas af diur 
jachter. Men ifrSn de Casanske och Astarachan^o, Stader komma inga 
penninge- eller andre hitrader Sth Muscou; Ty sadant anwandes p4 Krijgz- 
iblck och andre betiente dar j Staderne, sampt till Ladior^ och Proman 
underhallande, hwar medh förslas allehanda fisk och Salt &th Muscou, 

peiuerij ifrAn Ca- Hwadh Pcltzerijsaker wedhkommer det skickas allenast ath Muscou^ hwilckd 

"" ^chan. °^^ nagre sardeles folck det ahrl:n uthgöra moste och kallas det Jasatzni^^ Folcks 

Skatt eller uthlagor, sasom Rafwar, MSrdar, Grawarcke, Hermeliner, Hwijta 

Cap. 6: punct: 3. Rafwar, Harar och Wargar till ett stoort taal. Sammaledes och den 
Fisken som fangas medh Tzarens egne Fiskeredskap. Item det Saltet som 
Tzaren tillkommer och brytes uhr Bergen uthom Astarachan, Nar detta 

10. punct j detta anlandcr till Muscou, sa lefwereras Fisken till Stoora Hoff CoUegium, men 
"'^ ^ Saltet till Pricaset bolsago prichodu eller Stora intraders Collegium. 
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Uthi detta Pricasct handteras och om Krijgzsaker, sampt drages urn- 
sorgh huru grantzerne molh Turckar, Persiancr, Kalmucker och Baskircr— 
blifwa wal förwahrade. Uthi desse begge Casanske och Astarachan^^ 
Konungarijken are allena in moot 30 Stader medh andre sma Flacker.*^ 

Detta Pricasct bör och weta, nar som hwart Shr blir ifrSn Casan och 
Astarachafi förskickat ath Mtiscou store Hastedriffter, af de Nagaiske och Nagaiske och lar- 
Tartarske Hastar till 30. 40. 50 och flere tusende Hastar som drifwas till ^" ' 
Sahlu. Men förr an de gS ifrSn Casan och Astarachan^ moste Voivoderne 
darsammastedes uthwalia af samma Hastar till Tzarens behof till 6. 7. a 
8000. st: och sadant annotera och Hastarna medh sardeles marckie betechna, 
sampt latha dhem g& sedhan foort medh samma drifften; Nar de anlanda 
till Muscou, tagas Tzarens Hastar deruth och lefwereras j Stallet. Tartarne 
fa sin betahlning derföre uhr Tzarens Skatt, doch ickc mehra för hwart st: 
an som de are warde hemma j dehras Landh; de öfrige fl de försallia 
ath dem som der till Lust hafwa, doch sa, den som koper dem, ban moste 
erlaggia ordinaric Tullen deraf, hwilket lefwereras j S\?A\prica5ct. SSdane 
Hastar komma till steende till 5. 7. 10. a 15. Rubl: Nar de sta een MSnat 
eller twa stilla och blifwa wal rychtadc och fodrade, sallias de §th andra 
igen för högt prijs. Desse Nagaitx och Tartare, da de wela resa hem 
tillbakar igen ifran Muscou, bekomma de sammaledes Audicncc hoos Tza- 
ren sasom de Calmuckiske Gesandter, och blifwa si wal tractcrade medh 
mat och dryck; de bekomma och nya Klader uthaf Tzaren, lijka som 
Chrimske Gesandter; Undertijden are de öfwer 200. man starke; de are 
elliest Tzarens Undersathare, lydande till de Casanske och Astarac/tansV^Q 
Rijken, derföre bekomma de och ifran Muscou in till Casan Fahrkostar 
och Rodcrfolck uthan betahlningh. 

7. 

Sibirschc Pr kas r^ Samma Boiarhi som sitter j Casaftsc/ic Pricasct, h^r sibirsche Pricas. 
och disposition öfwer detta Pricasct, han har har twanne Diakcr till bij- 
sittiare. Har till lyder det Sibirschc Rijkets handlingar, p4 sSdant satt 
som j Casanschc Pricasct. J Sibiricn are öfwer 40 Stader, föruthan flac- 
ker och SmSstader. Jnga penninge intradcr komma harifrSn Sth Muscou^ 
fördy det consumcras dar j Landet och dehlas under Krijgzfolket och 
andre betiente, sasom widh Chasan och Astarachait, Principalestc Staden 
j Sibiricn kal las Tobolcsk!^^ Uthur desse Chasan^^ och Sibir^<t Pricascrjic 
förskickas allehanda Folck j de samma Landeme, uthi onSde för deras 
bratt skull, der de j ewigheet förblifwa skole, hwarest de fd Sthskillige 
tienster, sdsom personen ar qualificcrat till, lijknandes dem widh Duorancr, 
Boiar Söner, Casaker och Streltzer. 

Jnkompsten om ahrct uthi SkattCammaren ifran Sibiricn, bestir mehrcn- intrademê wr 
dehls j Sablar, SabelFoder, M&rdar och Swarta och hwijta Rafwar, Lekatter, ^"rTn ^^W)-/*/^^ 

G. Ad de. Kotdêichin: Om Ryssiand. 7 
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fult fbr Arfwegodz hafvvandcs tillstandh at proccdcra dermed cller förpanta 
eller försallia, sasom honom behagar; Men den andra deremoot igen far 
intet förpanta eller försallia det arfwegodzet som han will, dy det blir hal- 
lit allenast för ett Lahngodz effter det han har förlorat sin ratt igenom 
detta bytet. 
Förmihies iiirom Ofwanbcmite Anckior och döttrarne bekomma sadane Godz effter den 
•*" ^J* ^«**" dödes franfalle, allenast till sin Lijfztijdh sigh till uppehalle, sasom derom 
uthtryckeligare finnes beskrifwet j Lagboken. Derföre arfwa Söneme allena 
och besittia sadane Godz per quota och sasom de are skattlagde till. Men 
om sa ar at Ankian eller döttrarne giffta sigh, sa falla samma deras 
Lijfztijdz godz till deras man som de bekommit hafwa, och fa dhe niuta 
detsamma ewardeligen, sa frampt de afia barn tillsamman; Men döö samma 
anckian och döttrarne j det gifftermahlet barnlösa, sa tagas desse deras 
Lijfztijdz godz dem ifran tillbakar, och lefreras sadant antingen till den 
Slachten under hwilken thet af alder warit hafwer eller till nigon annan. 
ArïjTodx. Arflander och Arfwegodz ar, thet som Boiarer Okolnitzcr RSdzpersohner 

Stolnicker och andre betiente hafwa uhr alders bekommit, anten de hafwa 
sadant förtiant eller kopt sigh till ewardelig egendom; Hwarföre och de 
som pS detta sattet sigh acquirerat hafwa sadhane Godz, niuta fridt till- 
stand at försallia, förpanta eller och gifwa sinc döttrar till medhgifft deraf sa 
mycket dem lyster. Samma conditioner niuta och de, som sadant annu 
pro tempore till sigh köpa, och lefwcrera penningar uthi Tzarens skatt der- 
före.^* Men dör nagon som sadant godz kopt hafwer arfwingelöös, eller 
lembnar alsinga arfwingar effter sigh, sa faller sadant godz immediate till 
Tzaren igen, och gifwes eenom androm för sin tienst skul till Lahnegodz; 
doch lijkwal gifwes uhr Tzarens Skatt sa manga penningar som af noden 
ar till Kyrckior och Clöster för hans Sialemassor skull som be:te Godz 
agat hafwer. 
Om Lön»ke:aKcr Hwilcken Boiur, Okolnitzei etc, eller nagon annan Standzpersohn aflar 
och orbarn. ^^^^ j Lönskalager medh nagon ankia eller pijga, och sedhan tager den- 
samma till achta hwilken han belagrat hafwer eller och antingen sedan döör 
ogifft, sa bekomma hans achta Barn hele hans egendom till arfs bade j 
Lost och fast, om nagre achta Barn till ahre: Men de andre neml: Hor- 
barnen och de som fÖr wigningen aflade are, slutas alldeles derifran, och 
bekomma hwarken lijtet eller mycket till arfs. Kij heller blifwa de betrodde 
at beklada nagon ahrligh tienst hoos Tzaren, eller j nagon respect haldne, 
uthan all anseende till deras Herkompst ehoo de wara ma. Fins nagon 
ibland dem som bekommer Landhgodz och Arflander medh practiquer^ 
saledes, det man icke weet at han oachta ar, och kommer sedhan en 
annan som röijer honom och medh skahl öfwertygar at han ar ett Hore- 
barn, sa tages sadant godz ifran honom, och den som honom röijt hafwer, 
blir sedhan possessor af godzen; den oachta far deruthöfwer pitska pa 
ryggen till Löhn, och förskickas j onader till Sibirien, derföre at han befïiis 
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medh Lögn omgatz och wil sigh cestiviera, eller halla sigh lijka widh een 
annan ahrlig menniskia. 

Boiarerne j gemehn sampt Okolnitzer, Radzpersohner, Stolnicker, Straptzer, hu™ hwart och 
Diioraner, Dtaker, Botar Soner, Translatorer Falckbahrare och Cosaker censurerat och 
e/c. blifwa pa efifterfölliande satt censurerade, taxerattón. 

Pa een Boiar, Okolnitzei och Radzpersohn stijger penninge iaxan till 
200 Rubl. iiein Landgodz till lOCX). Tun:r Landh. 

Pa een Stolnick till lOO Rubl: Penningar. Pa en Straptzei X\\\ 80. Rubl: 

Pa en Muscouske Duoranin, Diak, TranslatoVy Skrifware Tolck och andre 
fc)rb:de beticnte stiger penningar pa 80. 70. 60. 50. 45. 40. 30. 20. 10. 8. 
7. och 6 Rubl: om ahret, derefiter som persohnen ar till, men uthi Land- 
godz blifwer dem beraknat till 5. TunneLandh moot hwar Rubl. 

Denne penninge census pa hwar och en fbrb:de persohn, skeer mehr- 
endehls derföre, at nar nagon af dem blifwa brukade och förskickade pa 
Legationer, uthi Krijg och andra Piiblique arenden, sa blifwa dhe benadade 
och bckomma Löhnen, effter denne deras Taxa, somblige bekomma och 
wal augment bade pa penningar och Landgodz dereffter de hafwa förrattat 
sine ahrenden till. Och sa snart de hafwa förrattat sine warf, der de 
elliest j ingen annan tienst are, sa bekomma de ingen ahrl: gage mehra, 
uthan moste lefwa af sine Land- och arfgodz. Men de Boiarer, Radzper- 
sohner, Diaker, Skrifware etc. sampt Tzarens och Tzarinnans Hoffoick, 
ifran den ypperste till den ringaste, som j dageligh tienst are, bekomma 
deras ahrlige gagie. 

Ar nagon betienter som intet Landgods besitter erffteligen eij heller 
sedhermehra bekommit hafwer för sin tienst, sa moste han wanta derpa, till 
dess sadant effter nagons dödh faller till Tzaren igen, som offta skee plagar 
cller han far Satisfaction derföre uthi nagot annat, nembl: uthi Skogar, 
wildemarker och Fiskerien etc. 

Men Tzarens egne Bönder och Hofflander bekommer ingen icke till dett 
ringaste uthaf. ^^ 

9. 

Pricas Bolssie Casnie eller Store ^V'oXX.CoUegium.^'^ Densamme Boiarin sxoxt sk^ttCoiie- 
som Prcesiderar uthi Streletski Pricaset, förwaltar och detta collegium, och ^''""" 
hafwer desslij kes een HoffRadh sampt twanne eller tranne Diaker till medh- 
hielp. Under detta Pricaset lyda alle Gaster, Factorer och Kladeshandlare, 
sampt deras Skra och Gillen.^® Item Guldsmedz handtwarcket och Köpman- 
nerne uthi manga stader. Hijt församblas alla de uthlagor och contributio- 
fier, sampt arenden och annat mehra som Gaster och andre Kopman uthur 
förbe:te Stader medh deras underliggiande Bönder och Babuiter^^ eller Tor- 
pare, ahrligen uthgöra, hwilket stiger in moot 30CXXX) rubl: Och uthgif- 
wes sadant till allehanda tarfwer der det behöfwes. Under samma Pricaset Myntehuset 
rhore och Myntehoffwet. Deröfwcr har bispectioncn een Duaranin och een 
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Diak, Uthi hwilket myntas smatt Sölfwermynt, sasom i). Copeker, der pa 

star prcj^lat pa den eena sijdan een Man rijdandes pa een hast, pa den 

andra sijdan Tzarens nampn och korta titel. 2). Dengi, Denuska, ar sa 

mycket som V2 Copek eller halft hwitt runstycke, pa den eena sijdan star 

een Karl, medh een Sabel i nafwen pa een Hast, pa den andra sijdan 

Tzarens Nampn och korta Titel. 3) Poluska ar V4 Copeck^ pa den eena 

sijdan star een dufwa, pa den andra allenast detta, Tzar. AUa sadana 

myntas ahrl: af bahra Rdr.*^ Sadane Rdr och SölfwertrSdar föras till Arch- 

observeras 9t angel ifran Holland, Venedic, Lübek och Hamborg; de som sadant införa, 

IliIlfnrnimpna'Sirh'^^P^ derföre eller studza deremoot allehanda wahrur igen uthur Tzarens 

rtchnapnn:rnerni:Skatt; dcras Rdr tagas eij högre an j Skatten an till 40 a 42 Copeker^ 

hwitt runttyckc.* oanscdt wahroma der emoot blir dem högt nogh anslagne, deruthaf kom- 

^'"ronstickc*!'^*" ™^'' '^^ Tzarcn hafwer stoor profijt uthaf bem:te Rdr och Sölfwer som j 

Dve Dengi 2. Landet inhamptas, nembl: af hwar Rdr 7 a 8 Altiner, ar 21. 24. Copeker. 

' "^ »tydic. ™" Sammaledes nar dhe uthlandare aflagga sin Tuil widh Archangel och uthi 

^^^^x^txytkT^^^ andra Stader, sa moste de betahla det medh contante Rdr, effter det ringa 

Qros ir 2. Co- prijset, som ofwan förmalt star. 

Dvagrossa4.co. Myntemastare antagas uthaf frijwilligt Folck och jemval utaf sielfwe 

Aitin f/z.'coprk. Köpmanncme som der till Lust hafwa, emoth nöijachtig caution och Eedz- 

Dua aiti/ui flr 6. plicht, sa wida at de j Tzarens tiensts förrattande, uthi det fallet skole 

PoigrlvniZ' Co- htindla troligen och icke stiela nSgot Sölfwer eller penningar, eller förblanda 

Grivenxtcopek:^^^ '^Rë^*^ ^^^' Sölfiet Koppar, teen och Bly etc. eller j sine Huus mynta 

DuflOr^/i/arjü. falske penningar eller bortstiala Stempicn, eller falske Stemplar uthpregla 

PoiuDoUin'fix 25. latha. Desse betiente sasom Myntemastare, preglare och andrc Handtlangare 

PotmtT^w. Co-^^^ ^" moot 200 persohner starck. Enar bem:te betiente ga, antingen till 

peker. eller ifran Myntliuset, sa blifwa de granneligen visiteraAt, om icke de hafwa 

p\er. ^ ^"nagot dijt af Koppar Teen eller Bly, eller och bringa nagot tygh deruth 

^iS^Copek^' "^cdh sigh. Om och befins, at de antinget pa Mynthofwet eller hemma 

hoos sigh hafwa myntat falska penningar, eller andre Stemplar pregla latit, 

och dem sedan salt ath androm, sa hafwes de pa Pinebanken der medh at 

wijdare uthfragas, huru mange ganger de sadane skallmestycken föröfwat, 

eller till hwem de sadant försalt, eller medh hwem de det samma practi- 

cerat hafwa. Sedan blifwa de samme som angifne are, strax framliafde 

och hardeligen torqucradc, och om de bekanna sadant, sa bekomma de 

straff derfbre antet det giutes smalt bly j halsen pa dem eller och handen 

hugges, eller öhronen skars af dem, och de blifwa slagne medh Pitska, 

eller deras Huus och agodelar blifwa dem ifrantagne, och de till Sibirien 

föriagadc uthi ahlende.*^ Samma dom gar öfwer Sölfwer och Guldsmeder, 

the ther förmangia Bly, Teen och Koppar uthi Sölfwer och Guldh. 

j iMM5rw/r/i inKa Andoch uthi Chrönikerne mycket beskrifwes at Rysslandh ar Rijkt bade 

sflif. etc. Krufvor. j^^ Sölfwcr och Gull ; Lijkwal finnes j hele Muscovicn inge Sölfwer eller 

Gullgrufwor, och om an skönt har och dar nagot Malm och ampne der 

till funncs, sa ar thct ganska ringa at thet ingcnwartz försla kan. Kllicst 



CAPUT VII 103 

are sielfwa Ryssarne intet Curieuse till samma warcket, och fast om nigon 
uthlandare sadant upfunne sa wela dhe lijkwal intet befatta sigh medh dess 
bruk, medan stor omkostningh opgar der pa, och om an nigon bewiste 
sin konst och giorde det nagorlunda warckstalligt sa blir det eij stort ach- 
tat, mycket mindre at de fa fahra fort medh sielfwa warket.*' 

J nastförledne tijder, nar Tzaren j Muscou förde Krijgh medh Kongen j Hwadh siagz mynt 
Pahlen Johan Casimir, sampt och medh Kongl: May:tt j Swerige, latt han y^Ji,^"**^ J 
sla grofft Sölfwermynt j sitt Landh till at continuera dermedh dett Polniske •**' ^***°i!l|ïJjh^'*" 
Kriget, sampt halla sin Skatt widh macht och till Krijgzfolckets aflöningh, 
sasom stycken de der galla skole i. rubbel, och woge eij mehra an ordi- 
narie Rdr, item stycken af fierdedels Rubl., wagandes eij mehra an 26. 
Copeker. De ordinarie Rijkzdahlerna worde mitt uthi markte medh Tza- 
rens Stempel, och gingo högre an de uthi Tzarens skatt antagne woro 
nembl: för 21. altin och 2 Dengi, hvilket gör 64. Copeker. Nar ofwanbemrte 
Soriement af penningar lefwererades i Tzarens Skatt igen, sJ antoges de för 
lijka fult, sasom de der uthgifne woro, men elliest de andre Rdr, som 
ingen Tzarens Stempel stodh upa antoges eij högre j Skatten an för 40 
Copeker. Samma gangen giordes och Poltinniki stycken af ^l^ Rubels 
warde af paijmynt;*^ hwilket bönderne een tijdh förmarckiande at j sidant 
Mynt war sammanblandat materia, toge raddhoga till sigh, och derföre 
förde ingen Spannemahl eller maatwahror eller höö eller wedh in i Sta- 
deme, hwaruthaf endtstodh een stoor dyrheet icke allenast pa maatwahrur 
uthan och pa andre saker. Krijgzfolcket och dess betiente moste taga sa- 
dane penningar för fult an, andoch the finge halfparten mindre derföre, da 
de nagot köpa nödgades till sitt behoof; oansedt det war dem ett stoort 
straff palagt, som för desse penningar skull prijset förhögde pS sine wah- 
rur och hwariehanda Godz, doch lijkwal skötte*^ den gemene man intet 
derpa. Sedan, nar Tzaren fömam at ingen profijt fölgde af desse pen- 
ningar uthan heller begynte Tumult och uproor upwaxa, fördenskul be- 
falte at myntas uthi Muscou, NougSrden, Pleskou och Kakenhuusen** andre 
slagz penningar af koppar som skulle galla Altin och Gross, thet ar, 3. 
och 2. Copeker eller hwijta runstycken. Af hwilcket bief och tumuli ibland 
bönderne, hwaraf förorsakades Zaren yttermehra litha alle desse pen- 
ningar bringa j Skatten igen och lata slS annat smatt Mynt eller Koppar 
Copeker, emellan alle Undersithame öfwer hela Rijket. Nagon tijdh der- 
effter yppades j Muscou och andre Stader hoos fölcket iblandh desse Koppar 
Copeker, andra falske Copeker, hwilka blefwo fasttagne, och pS Sthskillige 
satt pijnte och examinerade hwadan dhe s&dane penningar bekommit hafwa. 
Medan de eij annat bekenna kunde eller wiste an at de sadane penningar 
af annat folk owitterligen inbekommit hafwa, derföre fattades misstankar 
till Myntemestare, GuUsmeder Kopparslagare, Kangiutare och annat sidant 
Folck, fördy dee hafwa warit oförmögne enar dessa penningar eij woro till, 
men nar Koppar ^<?/rXv;7//7 kommo pa gang, beg>'nte de sigh byggia 



I04 CAPUT VII 

sköne Steen- och Trahuus och giorde sigh och sine Hustrur kostelige Klader 
pa Boiarski och Adelssatt; Sammaledes kopte de sigh allehanda Huusge- 
rSdzsaker och Sölfwertygh, sampt maatwahror pa det dyreste, icke skonan- 
des penningar. Hwarfore da dereffter bief ransakat, blefwo de fasttagne, 
och wardt funnit hoos dem icke allenast Stemplen, uthan och sadane fallske 
penningar som de myntat hade om nattetijdh, uthi deras gardar och Kel- 
lare hwilcket de sielfwe pa Pinebancken bekande, at de icke allenast sa- 
dane penningar till stoor qiiantitet hafwa uthsprijda och uthga latit, uthan och 
förfardigat manga Stemplar, försalliandes them till andre, sasom till Bor- 
gare, Prester, Munckar, Bönder och Tiggiare. Dereffter blefwe de samme fast- 
tagne pa hwilka de bekande at sigh hafwa samma tygh försaldt; Hwilke blefwe 
och torqucradcy och effter deras bekennelse straffade till lijfwet sampt deras 
hander afhuggne och fastnaglade widh myntehofwen pa waggarne, dheras 
Huus och egendom alldeles confisccrat till Zaren. Doch lijkwal, at sadant 
folk sagh fbr sigh een sadan torhtr och sin yttersta ruin, skötte de föga 
derom, uthan myntade continue foort samma förradelige penningar, till dess 
samma myntet alldeles aflagt bief; Och mangen af dem hade den Lyckan 
at deras Skalmstycke icke uppenbahrades, dermedh undweke straffet. 
Nagre atherigen, de som förmögne woro, gofwo mutor och stora Skankasier 
ath Tzarens Swarfader, Boiarin Ilia Danilovits Miloslaufski, och ath Dumni 
Duoranin Matiuskin,^^ hwilken hade till achta den förre Tzarens Köttzlige 
Syster, och ath Diakcme, sampt atli Voivoder och andre Befehlhafwande j 
Staderne, de der allesamman befrijade och hulpo dem uthur deras nödh. 
Sammaledes wordo uthi Muscou och Staderne tillsatte uthi Myntehuuset 
Golover och tillsyningzman, uthaf Golovcr och annat förnambligit och förmögit 
Folck, de der hade Inspcction öfwer inkompsten af Kopparn och lefwe- 
rantzien af penningarne uhr Myntehuset.'*' Men diefwulen bedrogh och för- 
förde deras sinnen, j det de tyckte sigh icke an wara fullrijke, derföre 
opkopte de sigh Koppar uthi Muscou och uthur Swea Rijke, och förde sSdant 
pa Myntehuset tillijka medh Tzarens Koppar. De penningar af Tzarens 
Koppar lato dhe komma j Skatten; men det andra fora hem till sigh, 
hwilket Streltzery Myntemastare och annat folk som sadant observerat hafwa, 
dhem sadant öfwertygade, hwarfore de blefwe framhafde pa Torturen^ och 
brede widh detta dhe bekande sadant, sade dhe at fbrbeide Boiarin Tzarens 
Swarfader, sampt Dufpnwi Duoranin, Diakcr och Cantzelisterne hade tagit 
mutor och stoora skankasier af manga förbrde bofwar, hwilke fralste och 
förlossade blefwe genom dem ifran sitt straff; hwarfore de och sadant be- 
drifwandes förlato sigh deropa alldeles, men nu hade Zaren lijkwal macht 
och waldh öfwer dem och deras brott. Dereffter framhafdes bem:te Diakcr 
och Skrifware, hwilke frijwilligen bekande sigh hafwa tillijka medh b:dc 
Boiarin och Dumnoi Duoranin bekommit Muthor och Skankasier af sadant 
Folck, hwarfore war Tzaren wredh een langan tijdh pa be:te Boiarin, och 
lat samma Dumni Duoranin afdancka uhr Pricasct, och annat straff finge 
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de intet derföre. Men Diaker Cantzelister Go/over och Zelowalniker eller 
Kedsworne betiente, straffades hardeligen, och höggos hander och fötter af 
dem eller fingren och taSrna, och förskickades dermedh j onader och Landz- 
flychtigheet till andre widt belagne ohrter. 

Nar desse Skalkars Adhcercfitcr och vat^consorter sago at bemite Boi- Tumult uthi 
arm och Radzpersohn undsluppe straffet för deras Brott och Bofwestycke '"^ " 
skull, togo de sigh före at opdichta Lögneskriffter öfwer denne Boiarin 
och trenne andre Boiarcr tillijka till at komma dem af daga, sampt an- 
stiffta uproor uthi Muscou och uthplundra Huusen som tillförrende wanligit 
war. Skriffternes innehaldh war, at bem:te Boiarcr corrcsponderade med 
Konungen j Pahlen, trachtandes eflfter at underkufwa hele Muscovicn och 
lefwerera den Konungen j Pahlen uthi hander. Sadanc Lögneskrifter slogo 
dee an allestedes om nattetijdh pa waggiar och Portar. Men Tzaren medh 
hele sitt Hoff, Boiarcr och Radh war samma tijdh stadder 7. Wirster ifran 
Muscoii Colomcnshi by be:d att förlustera sigh; Nar allehanda slagz folk 
om morgonen der förbijgaendes, laste sadant togo dhe pa sidstone samme 
skriffter medh sigh pa Torget och Ratteplatzer, *^ oplasandes sadant öfwcr- 
liudt j alle mans ahöra pa hwilken platz war församblat een stoor my eken- 
heet af allehanda Standzpersohner, hwilcke togo strax j betanckiande at 
stijga till Slottet och begahra af Tzaren at desse Boiarcr motte lefwereras 
dhem gen ast j hander och tagas af daga. Men nar de finge spöria at 
Zaren war intet hemma stadder, gaddade sigh tillhopa af det Canalic in 
mooth 5000. man, och gingo sa dijt der Tzaren war. J medler tijdh lijkwal 
gofwo de Boiarcr som hemma woro Zaren kunnigt om den gemene mans 
förehafwande, och at de begynte plundra huusen. 

Men afwen j samma stundh war Tzaren j Kyrckian och skulle förratta 
sin Gudztienst och fijhrade sin dotters födelsedagh, da han sagh och horde 
mycket Folck uthan gewahr medh stoort gny och roop instorma uthi byn, 
fördenskuldh lat han bem:te Boiarcr göma sigh undan, hos Tzarin och 
Princcrnc, men sielf bief han qwar j Kyrkian och fullandade sin Gudz- 
tienst; Men Tzarinnan, Princcr och Princcssimicmc woro j medlertijdh 
j stoor angslan och bafwan. Nar de bofwar kommo omsijder fram för 
Tzaren, begahrandes at Tzaren wille latha ransaka effter detta ahrendet, 
och sedhan lefwerera bem:te Boiarcr^ sasom Förradare dem j hander; 
Tzaren swarar dem medh stilla och fogelige ordh, öfwertahlandes dem at 
de skulle wanda om tillbakar ath Muscou igen, uthlofwandes sigh sa snart 
han anlande till Muscou at willia dereflfter ransaka och skaffa boot derupS. 
Hwar emoot de cxcipcradc, fattandes Tzaren j Kladerne och widh Knap- 
parne, saijandes, huru skall man troo det samma? Tzaren förplichtade 
sigh widh Gudh och rachte sin hand derpa, och een af dem togh Tzaren 
j Handh, dermedh de Marschcradc sin wagh ath Muscou igen: Och oan- 
sedt Zaren hade nogh folck hoos sigh, som hade kunnat giordt dem den 
gangen moothstandh, doch lat han ickc röra dem: Nagot förr an detta 
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passerade^ skickade Tzaren een af sine narmaste Boiarer Knas Ivan On- 
dr ievitz Chovanschi^ ath Muscou, som skulle stilla Tumultet och fortaga 
plundrande sampt förkunna dem at Tzaren worde den dagen j egen per- 
sohn kommande Sth Muscoti och förhöra sielfwa saken. Men da Chovan^x 
widh sin ankompst talte till de rebeller swarade de honom. Wij hafwa 
medh digh intet at bestalla; ty du ast een hurtigh man och hafwer tigh 
tappert halUt emoot Tzarens fiende Kongen j Pihlen, allenast ar wSr be- 
gahran, at Tzaren lefwererar oss j hander de Boiarer som förradare are; 
Medh hwilcket swar redh Chovanski strax tillbakar till Tzaren igen. Uthi 
samme hwefwan uthplundrade de een Gosts b:d Vasilie Ssorins^^ huus uthi 
Muscou, denne Gosten war den som widh samma tijdh war tillsatt at up- 
Cflp; 9. piwcA 8. bahra hwar 5. penningh uthi Tzarens Skatt öfwer hele Muscovien; Hans 
Ssorins^xi. g^j^^ ^^^ Yngling widh pass till 15 Shr, kladde af sigh uthaf raddhoga 
sine sköne Klader och drogh pa sigh bondeklader, dermedh satte sigh pa 
een Karra, och wille fly uthur Staden; Men dhe finge fatt upa honom 
och hamptaden tillbakar igen underwijsandes honom at han skulle saija 
dett hans fader war dagen tillförrende bortrymbder ath Pahlen medh de 
Boijarers Bref; Hwarföre församblade sigh till den Bofwehopen mehra an 
5000 man, och samsatte sigh alle at ga till Tzaren och framhafwa be:te 
Ynglingen. Nagre af Boiareme skickade ett Regemente Streltzer till Sso- 
rins huus, och lat nederlaggia de plundrare, deriblan och fasttogos till 
200 man, och fördes fangzlige pa Slottet tillijka medh Bytet som de röf- 
wat hade, hwarigenom stilltes da deras plundrande. Men sa snart de 
ofwanberde ginge uth uthur Staden medh Ssorins Son, lastes alla portar 
igen, sa at ingen kunde komma uth eller in, i medler tijdh lijkwal skickade 
Boiareme uthaf Slottet 3CXXD. man Streltzer och Soldater j fulla gewahr 
Tzaren till Sucairs. Nar nu de Bofwar som nyss fran Tzaren komne woro, 
motte det andra partiet som hade Ssorins Son medh sigh, sallade de sigh 
alle tillhopa och gingo tillbakar igen till Tzaren, och dijt kommande, 
trangde sigh medh waldh opa Hoffwet hafwandes fram Ssorins Son. Tza- 
ren war afwen da tillredz at stijga pa Hasten och rijda ath Muscou^ men 
lijkwal fragade han denne Ynglingen om sin Fader, hwilken swarade som 
de Bofwar hade lart honom (: dy han fruchtade för deras hoot :) at hans 
Kader war bortrymbder ath Pahlen medh de Boiarers Breff. Tzaren befalte 
sattia Ynglingen hoos wachten, men dhe uproriske begarte enteligen at 
dhe Boiarer skulle uthlefwereras, hwarpa Tzaren swarade, sigh till den 
enda nu wara resefardigh ath Muscou och willia ransaka dereffter. De be- 
gynte medh förbittrade sinne yrckia derpa, medh hoot och undsaijelse 
sadhe, at sa frampt han intet medh godo wille uthfa dem, sa wille de 
sielfwe taga dem ifrSn honom effter deras maner, Tzaren förmarckte deras 
argheet och horde deras pock och trugh, sa och fomam at Streltzeme 
wordo allaredo ankombne j Byn sigh till Sucairs, ropade öfwerliudt till 
sine Stolnickcr, Straptzer Duorüner, Boia rticn^rc ocli Streltzer Rubi Dos- 
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vierti, Sabbla dem neder och hugga dem till dödz. ^* Och da Exeaitionen 
begynte ga foort, toge desse till flychten, fördy de hade intet at waria 
sigh medh. Öf:r 100 persohner af dem drunknade widh flychten uthi 
Muscou Elf, och mehra an ^QOO. wordo nedersabblade och fasttagne, de 
andre förströddes har och dar; samma Dagh ophangdes öfwer 150. persoh- 
ner af be.te partiet, rundt akringh denne Byn; De Öfrige finge och sin 
deel, wordo pijnte och brande, hander och fötter, fingrar och raar afstum- 
pade, dereffter som de hade förbrutit till; Somblige wordo medh pitzskor 
slagne och medh glödande jern pa högre sijdan j ansichtet marckte medh 
denne Bookstafwcn B. Buki, ar B. och bemarker ^/^«/^/V^, ^^ ar sa mycket 
som een Oproorer och Mytemakare: sadant skulle de hafwa till ewardeligit 
Kannemarke, deruthöfwer blefwe de förskickade j Traldom till andre widt- 
belagne Ohrter, sasom Casan, Astarachan, Terek och Sibirien, sammaledes 
deras Hustrur och Barn blefwo sedhan och förskickade dijt effter, och till 
dhem. Somblige af dem som gröfre sigh försedt hafwa finge och natten 
dereffter sin Löhn, i det dhe baakbundos, kastades j LSdior och Pramar 
och sanktes nedher uthi Muscou Elf. Men det Folcket som elliest woro 
dijt föruth kompne j sine ahrende och till at Supplicera om nagot och 
blefwo sedan igenkande eller deras Supplicationer igenfunnes, de wordo 
förskonte och löösgifne. Man kan icke saija at alla de som samma gingen 
ihielslogos, uphangdes, fördranktes eller elliest ömkeligen medhfohres, at de 
alle wore skyllige till det Muteriet, uthan minste deelen deraf nembl: ohn- 
gefehr 200 man som ratte Mytemakare wore; och fördenskuld ginge dhe 
andre medh desse bofwar mehrendehls af curiositet at erfahra huruledes 
deras saak skulle anga hoos Tzaren; Twert om igen finge bofwarne större 
dristigheet at tahla och göra huru de wille, förlatandes sigh pa den stora 
myckenheeten, och altsa togo bade den skyllige och oskyllige een yncke- 
ligh anda. J denne tumulten omkommo nagre Kopman och deras Söner, 
Ryttare, Bagare, Slachtare, Landtfolk, Herretienare och lost partij; Men 
inga Polacker eller andre Uthlandare funnos har j hopen oansedt elliest 
een stoor myckenheet af dem ar elliest j Muscou, uthan bara Ryssar allena. 
Dagen dereffter kom Tzaren först till Muscou, och latt strax ophangia dhe 
Skallmar som Husen uthplundrat hafwa till 4. och 5 ihopa widh Portarne 
och de andre pa annat satt straffa. Pa de Goster och andre Kopman, som 
sigh intet hade bemangt j den handelen, bewijste han sin gunst och be- 
römbde dem derföre. Men Stolnicker Straptzer, Hoffiunkare, Obrister, Hof- 
folcket och Skrifware, för det de hulpo till at uthrootha sadant folck och 
defendera Tzarens dignitet lat han gifwa uhr sin Skatt benidningar, sasom 
Dammesk, Atlask och tafft till een Kladningh, sampt een Mössa af Sammet 
och ett pahr Sablar, deröfwer blefwe dhe förbattrade till deras censur och 
(Bstimation bide uthi penningar och Landgodz. ^* Streltzer och ^^?/i?rtienare 
bekommo Kindiach (: ar Persianisk Tygh :) till een Kladningh och een mössa 
af klade, itciu 2. a 3. Rubl: penningar. Gos f t*7i Ssorin h\ci rorskoniQX medh. 
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fcmpte penningsuthlaggingh som belopo sigh till 15000 Rubl: för det de 
hans Huus plundrat hadc, hans Son bief honom igen desslijkest restituerat 
efitcr han oskyldigh war, och fadren hade den tijden gomt sigh undan pa 
Slottet uthi Boiarens Zarkaskiss huus. ''^ Sedan lat Tzaren inhampta alias 
deras Handh Styl pa papper som kunde skrifwa j heele Musko och andre 
Stader, och jempnföra dem emoot of\vanbe:te Skalmske SkrifTteme, och 
befans di ingen Styl som war dem lijk. Dereffter nar Tzaren sagh och för- 
markte hwadh för stoort Underslef brukades medh penningame och hum 
mycken blodz uthgiutelse thet astadh kom, sa och at desse Kopparpenningar 
blefwe dagh fran dagh förringade j dess warde, j dett nar een Koppar- 
Kubl. war j förstone lijka (esthncrat moot een Sölfrr Rubl. altsa sedan 2. 
3. 5. 7. 9. och pS sidstone 10. 15 och 17. KopparRubl. galt eij mehra an 
een SölfwcrRubl : der till medh at Borgame och Allmogen moste uthlaggia 
deras 5:te och io:de penningh till Zarens skatt uthi Sölfwerdenningar,^ 
itein KrijgzFolcket afflöntes medh Koppardenningar, lijka för fult som dett 
hade warit Silfwerpenningar; Hwaraf bief een stoor defect pa Sölfwerpen- 
ningar öfwcr hela Rijket, och een dyrheet war j Landet pa all tingh sa at 
mengen försmechtades af hunger; Hwarföre nödgades Tzaren afskaflfa och 
ogilla Koppardenningarne och försambla dem j sin Skatt igen, uthur hwil- 
ken han latt deremoot lefwerera dem som Koppardenningar inlefwererade j 
Skatten, 10 denningar af Sölfwer emoot een KopparRubl. Men den som 
medh den condition icke wille lefrera sine Kopparpenningar i Tzarens 
skatt, sa skulle han oföranderligen försmalta dem och göra sigh Kettlar 
eller annat deruthaf, men uthi den form som de myntade woro, finge de 
intet behalla dem widh Lijffsstraff tillgöhrande, enar de blefwe beslagne 
dermedh, af orsaak, at de icke motte försölfra dem och mangia dem sedan 
ibland annat Sölfwermynt. De oförmögne omwaxlade dem fuller, men de 
Rijke försmalte dem aldeles. Jfran den dagen betahltes och gofwes till de 
Krijgzbetiente uthur Zarens Skatt, deras Löhn och Underhaldh medh 
Sölfwerdenningar, och altsa bief een endskap pa Kopparpenningar. 

Widh den tijden nar desse Koppardenningar woro gangse, sa aflijfwa- 
des öfwcr 7000. persohner af den Ryske nationeti, som hade olofligen myn- 
tat sadane penningar och elliest kommit nagot tumult astadh; Föruthan 
andre öfwer 15000 persohner som miste hander och fötter, fingrar och 
taar etc. och deröfwer blefwe föriagade j alande, sampt miste sine Godz, 
gardar och all sin egendom, hwilcket alt bief confiscerat till Tzaren, sa at 
mSngen walbehallen man kom di j största alende. Tzarinnan bief och 
heflftigt krank och stoorligen förskracht af den tumidten som nastharofwan- 
förc förmaltes, sa at hon lagh öfwer ahr och dagh pi sang deraf. 
Tuiiia jcriibruk. Uthi dctta PHcüsct hafwcs upsicht öfwer Tuhla Jembruck, ^^ som ligger 
90 winstar (:ar 18. mihl:) ifran Muscou. Hwar widh smides Jern, sampt 
giutes stycken och Kuhlor, hwilcka Tzaren förskickar till alle Stader och- 
Hefastningar. Ilwadh öfrigt blifwcr af Jernct, som icke upgahr till alle 
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handa Krigzgewahr, thet försallies bort ath Köpmannerne; doch ar thetta 
gernet icke sa godt och smidigt som thet Swanska Jernet, uthan hardt och 
trackeligit, fördenskuld opköpes Swenskt Jern till Tzarens behoof uthaf 
Köpmannerne. Detta warcket dirigcra fremmande nations Folck, men the 
inlandske och Ryssarne arbeta derpa. 



10. 

Bolssoi Prichod, Store inkompsters Collegium,^ J detta Pricaset sittia 
een Okolnitzei och twanne Diaker. Intradertte till detta Collegium falla af 
Gathubodherne uthi Muskou och andre Stader; Itettt af Gasthofwen, Kallare, oauiubodhcr. 
hwariehanda matt och wicht, sampt af Tullar, Arenden, Farior, öfwerfahr- S^'Jckl'tTy'ï^ 
ter och Bropenningar. Sadane penningar församblas ahrligen öfwer 500000 uSJiiTtuT^R^dh 
Rubl: j detta Pricaset. Hwart sadant igen uthgifwes, thet fins har under p* een scrdcies 

t" . ♦/• ^ 00 p\A\z utlil staden, 

:^peajlCerat, hwllke Irc Twrens 

i). Enar de omliggiande Potentaternes Gesandter anlanda till Muscou; «^k^c och wj- 



item dee Gra;kers Andelige Förman, sampt de Persianiske och Graekiskc 
Kopman, sa blifwa de der underhaldne medh maat och dryck, Hastefoder 
och all annor nödhtorfft, hwilcket alt opköpes för contant, eller och gifwes 
dcm sielfvve penningar dartill uthur detta Pricaset, 

2). Alle Uthlandare som tient hafwa sampt deras ankior och döttrar, 
som Jungfrur are bekomma sin Löhn har uthur; item translatorer Tolckar, 
de Tzarske,^^ Saporoske och Donsk^ Cassaker, bekomma sin dagelige korm 
eller deputat uthi penningar, sa myckct dem tillförordnat ar. 

3). De MuscozfitisV^ Legater, Envoijer och Poster sampt andra enar dhe 
blifwa förskickade uthi warf och ahrenden till andra Kongarijken, bekomma 
Statovaftie^ eller theras benadning haruthur. 

4). Den omkostnaden som anwandes pa Skutor och Fahrkoster, de 
dar fahra pa Muscouske och Volga Strömmer, at försla Spannemahl, Fisk 
och Salt; item pa dhe Lodior som fahra till och fran Archangel m^d^i Tza- 
rens opkopte och försalde Godz, tages altsammans uhr detta Pricaset. 

5). Endteligen bekomma Skrifwarnc uthi detta Pricaset, sampt arbetz- 
folcket pa Skutorne och Tzarens Salthoff, deras Löhn och deputat har uhr. 



platzar. 



11. 

Puskarnoi Pricas eller Styckegiuterij Colleg:^^ Hwaruthi prcesiderar een 
Boiarin och sittia twanne Diaker, hwilke disponera om Stycken och dess 
tillbehör, sampt hafwa Inspection öfwer Giuthuusen uthi Muscou och andre 
Stader och dess inkompster; Ganska fa Stader lyda har till, derfore falla 
intraderne cij högrc af dem till detta Coll: 2 Vg tusend Rubl: ahrl:, dess- 
uthan tages penningar till hela detta warkets fortsattiande, uthur Stora 
Skatt Collegiumet. 



Styckcgitttcrl 
Collegium. 
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J Muscou allena are in moot 600 Persohner bade af Mastare och ar- 
betzfolck till detta warcket bestalte; Undantagandes dem som j andre Sta- 
derne der till fÖrordnade are: All den Materia dar till, föres ifrSn andre 
Lander öfwer Archangel, sampt och ifran Sweriges Rijke. Dee HoUandare. 
Lübecker och Hamborger förskaffa in j Landet undertijden per Accord 
giorda Stycken öfwer Archangel. Till pulwer och kruts förfardigande ar 
sa wal j Muscoti som andre Stader Huus och qwarnar opbygde. Mestare 
der till are sa wal af Ryssar som andre nations folck men arbetzfolcket 
are idel ryssar. 

12. 

Tzarskaia Masterskaia Palata, eller Tzarske KladesCammar. ^- Een 
Straptzei och een Diak förwalta och hafwa nyckelen till det samma, hwar- 
uthi fbrwahras Tzarens Klader och Skrudh, sampt hafwes opsicht öfwer de 
mastare som lyda och arbeta har till. Denne Straptzei ar j lijka (ssthn som 
een Okolnitzeiy undantagandes at han sitter icke uthi Radhet medh; dess- 
uthan har han upsicht öfwer andre Straptzcr och Inspectorcr. Har widh 
faller eij annat till göra, uthan at lefwerera haruthur de Klader och mössor 
som Tzaren dageligen och ordinarie uthi occasioner bruka skall, sampt sS- 
dant igen emoottages och infordras effter Specificaiionen. Och effterlates ingen 
at ga uthi denna Palaten eller Cammaren undantagandes Tzaren allena 
och ofwanskrefne betiente. 

13. 

Tzarinnans KladesCammar. Hwaruthi sitter een Diak, een Boiars fru 
ar som een Rantemasterinna haröfwer, och har upsicht öfwer Tzarinnans, 
Princers och Princessinn^rn^s Klader, sampt öfwer arbetzfolcket och mastarne 
till detta warcket. 

Under desse Pricaser lyder een förstadh uthi Muscou Kadassevo b:d 
bestaende mehra an uthi 2000 gSrdar; item een annan Slobod ^^x Förstadh 
berd Breitof belagen ifran Muscoti 250. wirster eller 50. mihl, deruthi are 
öfwer 1000 gardar. ^*^ Hwilka Slobodcr gifwa inga penninge uthgiflfter uthan 
allenast Lereflft, drall, dukar, Handkladen och andre sadane tillbehöör till 
HoffStatens behoof: Men om de skola betahla penningar uthi Skatter, sa 
skeer det sardeles, för det de bruka handel derhoos och halla Gatubodar 
och Standh. Ar och till den anda opbygt ett apart Hoff pa Slobode7i uthi 
Muscou, hwarest de deras Linne inlefwerera böra, hwilket förbrde Boiars 
EnkieFru ^* alt emoottager och gör dem emellan lijk och ratt. Sammaledes 
are nagre warkmestare forordnade till desse Linnetygz förfardigande, hwilcka 
de andre j bem:te Sloboder bruka och mostc leijia j sitt stalle; desse 
Mastare are mehrendehls af den Ryske och Polniskc nationen. 
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14. 



Inoscmski Pricas, De Uthlandares Pricas. ^ Hwilket dirigerar densamma oet uthiindske 
Boiarin sasom det Streletski Pricaset, hans mtAhColleger are een Duoranin ^^p^^!* 
och twanne Diaker. Alle Uthlanske Officerare och Krijgzbefehl hora till 
detta Pricasety hwarest dhe ringare betiente blifwa promaverade till battre 
officia uthaf bemrte Boiarin^ sasom dhe sigh fÖrhilla; Men till nigon Högh 
och Fömamblig Charge at blifwa Promoverat, disponerar Tzaren sielf derom. 
Deras korm och gagie bekomma dhe Manatlig uthur Pricaset Bolssoi Pri- 
chod eller Stora inkompsters Collegium^ och uthaf andre förordnade Pricaser, 
eflfter till detta Pricaset falla eij större intrader an till dess egit behof. 

15. 

Reiiarskc Pricas. ^ Oflfta b:te Boiarin som sitter j Streletski Pricaset, har ^^^^^^ ^<'''' 
och till Commendera öfwer detta Collegium och hans Bijsittiare are een 
Duoranin och Twa Diaker. Rytteriet blifwer uthwaldt och församblat af 
Duoraner eller Adelsman, Sshiltzer eller upwartare, af Boiar^övi^x de ^ovacap.^. punct:% 
allz inga eller ganska ringa Godz hafvva, och uthaf ungt frijvvilligt Folck. 
De bekomma sitt Underhaldh uthur detta Pricaset. Samma Underhaldz- 
penningar församblas till detta Collegium uthaf hela Landet, nar uthrust- Cap. 9. panc/; ». 
ningar skee till Krijgz. 

16. 

Pricas Nougorod^z\)?i\zX.^^x\..^'' Detta Collegium förwaltar Posolski DumnoiDciNougorods)iic 
Diaken eller Legations Cantzleren,^ och sitter een ringare Diak derhoos. Q^ta'Soiie- 
Under detta Collegium lyder Stora iViwgarden, Plescou, Nisnovgorod, Arch- «''"^• 
angel, Vologda och andre Siö- och Grantze Stader in till Sweriges Grantzer. 
Hijt församblas uthaf förberde Stader alle dess Köpmans penninge uthgiffler, 
sampt Tullers, Cabakers, Saltz och Jernets intrader ahrligen till 1 00000 
Rubl: föruthan dett som deraf sarskildt anwandes pa bemrte Staders een- 
skijlte tarfwer och nödwandigheeter. Af desse medlen anwandas pa de 
Boiarer och annat Folck som i nagon sardeles tienst förskickade och bru- 
kade blifwa sasom de i sitt Standh cestimerade och taxerade warda. ^® Item 
anwandes haraf pa andre nodige saaker, dereflfter som dett tillbahrs. 

17. 

Pricas Fj//«skaija Tzetwert. ^^ Een Boiarin ar Förman j thetta Collegio oet vsUusx^t 
och hafwer 2. eller 3. Diaker hoos sigh. Staden Stora Vstiug ligger har- ^"^^ 
under, hwarföre alle dess Borgares uthlagor, Tullpenningar och Arenden 
sampt dhe uthskylder som Allmogen öfwer hela det Gebieteth uthgöra, 
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ïvarunntz Romafiof"'^^ (cir detta tillhörigc. üthaf förbrde Staders Flackars 
och Gebieters Borgare och Bönder, sampt af Cabaker och TuUar forsamblas 
in moot 20000 Rubl: foruthan andre pertzeler. Hafwer och Tzaren dess- 
uthan sine sardeles akerbruk pa desse Ohrter, öfwer hwilka upseendes man 
tillsatte are uthaf Duoraner eller Adelsman, och all den Spannemahl som 
ahrl: deraf fallcr, thet vvarder inlefwererat uthi Muscou j Provianthuuset.^^ 

26. 

siut2ttrdz och Jamskoi Pricas. ^^ Hwaruthi PrcBsiderar een Boiarin och sitter en 

° ^^üm. ^ Dumnoi Duorlinin och 2. Diaker. Uthi hwilket disponeras om Siutzfarder och 

Fohrmannerne öfwer hela Rysslandh. Desse Fohrman bekomma ahrligen 

Tzarens benadningh uthi penningar in moot 20 Rubl: och mehra pa Per- 

sohnen. Fördenskul skall hwar och een af dhem halla continue 3. 4. a 6. 

Progoni. sMane Hastar till Skjutzning. Dessuthan bekomma de fÖr hwar resa progani eller 

rtr"uthïr prik^t Skiutzpenni^ uthur Tzarens Skatt nembl: för hwar 10 wirst (reller 2. 

***wm "kommï** f"ihl •) I V2 Copckev, hwem dhe och halst skiutza ma, antingen den resande har 

skitttzhistar och sine egne saker eller och Tzarens Godz at fora medh sigh, sasom Poster, 

'deropèruthiif**Breflrdragare och hwadh som halst ar moste de skiutza foort uthan uppe- 

dra'ÏÏdhaT^adïnt^^'^'^' cgentelin dem som hafwa Tzarens wagapass derpa. 
richtiRt uth.« Till desse Jamssickers eller Fohrmans Ünderhaldh blifwa öfwer heela 

Muscmifske Herskapet penningar församblade uthaf Bönder och Allmogen, 
lijka som Sth Streltserna, sa mycket dem palagt blifwer; sadane penningar 
forsamblas om ahret in mooth 50000 Rubl: 

Uthi Staderne Stoora iVi?//garden, Plescou^ 5;;/^/ansko, Casan, Astarachan 
och andre Store Stader, och alle deras Gebieter forsamblas thesslijkes till 

Jam^e siobo- desse Ohrters Jamsiker och till deras Ünderhaldh, afwen som uthi Muscou, 
SS are och wisse platzer och Sloboder forordnade for Jamssicker och Fohr- 
man, hwaruthi boo 30. 40. 50. 80 a 100. sadane Jamssicker^ athskilt ifran 
hwar andra till 40. 60. 70. 90. 100. wirstar och flere. 

27. 

siccn Pricas. Kumcnnoi Pricas. ^ Deruthi sittia een Stolnick eller Duordnin och twanne 

Diaker, har hafwes upsicht öfwer Steenhuggare och andre Mastare och all 
Steenwarck öfwer hela Rijket, item öfwer Tegell och Kalckbruken. Nar 
fbr Tzaren nagot byggias skall, sa forsamblas ifran alle Stader muurmastare 
och Steenhuggare tillhopa, hwarest dhe blifwa medh dagelig Korm eller 
Spijsning forsorgde, sa mycket gors behof. Jfran dhe Ohrter och Stader, 
der den hwijta Steenen wanckar och Kalken brennes forsamblas arligen j 
detta Pricasct af uthlagorne till 5000. Rubl:. Densamma hwijta huggna Steenen 
och oformeraty skola Bönderna j den districten fora ath Muscou sa mycket 
ahrligen som dem palagt blifwer j stellet for andre deras uthlagor. 
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28. 

Tzelo Bitennoi Pncas, ^* Deruthi sittia een Okolnitsei och twanne Diaker. Suppiications 
Hwaruthi förwahras alla de Supplicationer som den gemehna man inshmera °^^'Sium. 
Tzaren uthi hans Togh och resor, eller elliest pi Heiige och Fijrdagaraa. 
Sadane Supplicationer hörer Tzaren sielf tillijka medh Boiaremc sigh före- 
lasas, uppi hwilcka moste Dumni Diakeme strax annotera hwadh resoliUion 
derpi fallen ar, antingen nigot blir bewilliat eller afslagit; Hwareffter blifwa 
desse Supplicationer förskickade neder j detta Pricaset\ dhe Podiatzer eller 
Cantzelister uthi detta CollegiOy skole sedhan taga bemite Supplicationer 
och ga pa een offentligh platz uthan före Tzarens Hoff, och öfvverliudt lasa 
dem op j alias narwahru och latha den sanskyllige fa den samma igen 
(: Men somblige fa sine Supplicationer uthi detta pricaset igen :) dereffter kan 
hwar och een see uthanpa Supplicationen hwadh resolverat ar, eller om han 
elliest refnitterat blifwer till andre Pricaser^ dijt saken hörer till. Till detta 
Pricaset lyder och det folcket som Justitien handhafvva och dess Diaker, 
Skrifware, Wachtmestare och tienare, sampt de "^tnxiva^^accidenticr som falla 
af Ratteganger och Processor de doch eij mSnge are. 

29. 

Pricas Malvoi Rossi.^ Den samme Boiarin som forwaltar det Gii/^/ske Dct mindre Ry». 
Qwarteret, sitter och haruthi tillijka medh een Diak, Det lilla Rysslandh, '""'* ^^'''^«^• 
Saporoske Casaker^rw^wfew sampt Staderne Kief och Zernigoff medh deras 
Towarisse^ eller Adhar enter, lyda under detta Pricaset, alt ifran den tijden 
sedhan dhe blefwe Sthskilde fran Kongen j P&hlen, och kommit under Tza- 
rens devotion. Af samma lilla Rysslandh inkomma inga intrader, derföre, 
at di Tzaren hade bekommit dem j sitt waldh och bracht dem till sin hör- 
samheet, hafwer han utföst och förplichtat sigh, at de skole ewinnerligen 
blifwa hans UndersSthare, effter dhe privilegier och frijheeter som dhe hafft 
hafwa j förtijden under Kongen i PShlen, intet derpi förandrandes, eller 
dhcras frijheet dem afskahrandes, uthan war medh dem forafskedat at de 
skole hSlla altijdh een Armé j parat af 60000 man emoot Tzarens fiender 
och till Stadernes defension; Hwilken Armé skulle blifwa underhSUen af dhe 
Rantor och uthlagor som af den Landzohrtens inbyggare faller. Uthur 
bemrte Lilla Rysslandh förskickas esomofitast till Muscou frdn Hetmaner 
eller Feldtöfwerstar Post och Envoijer, andre ringare öfwerstar, och ifran 
Obrister förskickas Capitahter och Jesauler^'^ (: eller Leutenanter :) och Kosa- 
ker till 20. 30. 50 och stundom in mooth 100. Persohner. Desse ankom- 
mande till Muscou blifwa alle underhSldne och tracterade medh maat, 
dryck och annor nödhtorfft. Nar de fa Audience hoos Tzaren, framtee de 
sine Brcef, pj hwilka blir och dem beswarat och bref gifne till deras Prin- 
cipaler. Sadane brefT blifwa forseglade medh stoora RijkzClemman och 
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skrifwes in uthi Tzarens mindre Tüe/ medh bleek. Widh deras afskedz- 
tagande och aflardh bekomnia de benadningar. Nembl: een Öfwerste bekom- 
mer Klade, Atlask och Dammask till Klader, üem ett Timber Sablar om 
ICO. Rubl: I par Sablar till mössa om 20 Rubl. och 50 Rubl: penningar. 
Een Capten och Jasaul bekommer Klade och tafft item i. Timber Sablar 
om 50 Rubl: i par Sabl. till mössa om 10 Rublar och 20 Rubl: pen- 
ningar. Een Casak bekommer Klade, i par Sabl. om 5. Rubl. och j pen- 
ningar 5. Rubl. Under wa^en bekomma de si mycken Korm eller Spijs- 
ningh som uthi Muscoti. Öfwer 20 sadane beskickningar skeer om Shret 
ith Muscou ifran bem:te Hettnanerne, och andre 20 dertill ifrSn heele Ar- 
meen, Sedan skickas och medh Stolnicker till desse Hetmaner, Obrister 
och andre Befehlhafvvare, Klade, dammask, Tafft och Sablar, een godh deel, 
för deras bewijste tienster skuld. Yttermehra anlanda under tijden till 
Muscou medh bem:te uthskickade, Praster, Munkar, och annat Folck ifrSn 
berörde Ohrter, till at sökia och anhSIIa om nagot sisom om Landgodz, 
Qwarnar, Angiar, Kyrckiors uppbyggande och reparerande etc, Hwaröfwer 
de bekomma godh resolution, sampt breef och Segel och penningar till 
Kyrckiors upbyggningh medh annor Kyrckieskrudh. De bekomma och 
dageligh Korm, medh een ahreskanck deruthöfwer, sasom persohnen ar till 
nar de dadan reesa ; mast för den orsaken at de nyligen are blefne Tza- 
rens Undersathare, dermedh llckandes dem at stadigt blifwa derwidh. Men 
nar dhe nagot aldrige deruthi blifwa, sa warder fuller sidan ahra och be- 
nidningh dem förminskat och afskuren. 

30. 

Den Kcmcene ScfHskoi PHcas.^ Hwaruthi PrcBsiderav een Dumnoi Duordnin eller Hoff- 

""^CoiUgium^' ^^^^' dhen samma som har tillbiuda öfwer det Costromski Qwarteret, medh 

honom sittia twanne Diaker, Under hwilket lyda de Muscausche Borgare 

och fa andre Stader, sampt hafwes opsicht pa desse fbrb:de Staders och 

Sloboders tomptplatzer uthi försalliande och matande, hwadh de are frije 

OAtuiiKKUnde. cllcr ofrijc.^ Item drages omsirgh uthi detta Pricaset om Stadzens Gatulag- 

°'in™*i""il»'ï*^ 8^^"^^ ^^'^ reenhSllande, hwar till församblas af alle Stadzens inwahnare 

trM och gort kaf- Bropenningar. Enar Tzaren vill resa nSgonwartz uhr Stadhen, sa moste 

wcibroar. Gatusopamc faija medh qwast Gaturne reena, hwilke are in moot 50 Per- 

soner tillsatte af den gemehne man. Inkomsterne till detta pricaset falla 

in moth 15000 Rubl: af Muscou och de andre Staders Borgare och af Tomp- 

tars och Gardars försalliande, de som inskrifne blifwa. Uthgiffter derpS are 

mangahanda. Sammaledes hörer till detta Pricaset at ransaka och förhöra 

om all den mordh, bofwestycken, röfwerij och stöldh som skeer j Muscou. 
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31. 

Colopei Pricas. ^ Deruthi sitter een Stolnick och een Diak. Uthi detta siaoers Pricas. 
Pricaset hafwes wettskap om Boiarers OcolnitzerSy Ridzpersohners och alle 
andre Standz Lijfegne S/aver och trahlar; Och antingen sadane Slaver g\{v/dL 
sigh godhwilligen, eller pS hwadh conditum de elliest komma der till och 
huru lange de antingen för sine egne persohner, eller tillijka medh sine 
Hustrur, ham och Erfwingar skole blifwa i een sadan Servitut^ thet allsam- 
mans optechnas grant j bökerne uthi detta Pncaset^ och gifwes sedhan ett 
bewijs deruhr pS det samma, och meddehlas honom som sidane Coloper 
till sigh handlat och kopt hafwer. För hwilkes antechnande moste erlaggias 
Skrifware Löhn, eller inskrifningz Toll som de nampna j deras SprSk, hwil- 
ken Toll församblas j detta pricaset Ihrligen in moot 500. Rubl: Nar ifrSn 
nigon Boiarin och annat Stindh, rymma sadane persohner och Slaver sin 
koos, da de nagot ondt bedrifwit hafwa, sS bekomma de nepst derföre, effter 
Lagbokens innehSldh, uthi detta Pricaset. Men een Borgare, Prast, Klös- 
terbetiente och Boiariien^rG fa intet langer behalla sidane Choloper j sin 
tienst an pS 5 ahrs tijdh och intet deruthöfwer, eij heller töhras de taga 
nagon obligation pa dhem langre an till försagdan tijdh. Item der een och 
annan blir nSgot skylligh och har intet till at betahla medh, si moste be:te 
Debitor begifwa sigh j Servitut hoos sin creditorcm pS nigre wisse Shr till 
een afrakningh pi skullen alt intill thess han der medh betaalt blifwer. Eller 
om een will ranzionera och köpa nigon (: besynnerhn Fingar :) si moste den 
kopte Persohnen wara den andres ewige trahl, si lange han, hans Hustru 
och barn, lefwa; doch, hwadh för slagz personer som debitera, skole be- 
gifwa sigh j Slavcri hoos sine crcditorer, thet alt Spccificeras j den Ryska 
Lagboken. Nota: Man finner och j theras Lagbook at j förtijden och för 
denne Tzarens intrade till Regementet, hafwa Dieti Boiarschi eller ringare 
Adelsman, som fast af sigh kompne woro och inga Godz och Girdar agde, 
de der eij heller nigon tienst Tzaren eller Rijket giort hade hwarmedh de 
kunde förwarfwa sigh Godz och Girdar, de samma hafwa nödgatz begifwa 
sigh j ewigh Slaveri hoos Boiareme. Men nu fa de intet si göra uthan 
Tzarens consens och Special befallningh derpi. 

32. 

Twenne dommare eller Rattegingz Pricaser^ sisom Muscofski och Volo- oommare coUe- 
dinterski^^ Uthi hwardera sittia een Boiarin och Stolnick sampt een eller 2. *''"^- 
Diaker. Uthi desse Pricaser skole alle Boiarer, Okolnitser Ridzpersohner Stol- 
niker, Straptser^ Duoraner och alle andre som Landtgodz hafwa, comparera in- 
för ratten uthi desse Pricaser^ uthi hwadh saak det helst wara kan och de sin 
emillan hafwa mi. Jnkompster till deXXdi pricaset faller eij annat an bahra allena louea. Hirom 
de Toller, som retis bör uthgifwa sedhan domen uthgifwin ar. Sidan Toll jjjj^'^jj, 'Jjjjjj; 
importcrar eij stoort om ihrct ohngefchr in moot 500 Rubl: uthi alla Pricaser. uoken 10. Cap: 
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33. 



SigiUCoUegUun. Petzattioi Pricas}^' Detta Pricaset fönvaltar Posolski Dutnnoi Diaken och 
een annan Diak derhoos. Uthi hwilket Collegio förseglas alle bref och In- 
structioner som förskickas öfwer he!a Muscoufske Rijket till Staderne och 
annorstedes pa Tzarens befallningh. Item förseglas och deruthi allehanda 
breff som hwar och een Stindzpersohn för sigh privatim bekommer opa deras 
Supplicaiion och begahran. Thet angSr antingen penningar godz och annat, 
s& moste de betahla Sigil Tollen derföre, efftersom ordinantzien lyder, un- 
dantagandes at nagre Boiarer och radzpersoner af serdeles orsaak för det 
befriade blifwa. Item da nagon far Fullmacht och breff pa Voivod^z,^ och 
andre Ambeten, de are denne Lagen undergifne eller de som blifwa be- 
n&dde medh Godz och Gardar, de moste uthgöra denne tullen effter Tun- 
netahlet och sa stoort Landct ar till, sasom om alt detta uthförligare be- 
skrifwes j Lagboken. Denne Tullen optecknas grant j bökerne och blifwer 
medh Diakemes hander bekrafftat; Och församblas ahrligen af sadant uthi 
detta Pricaset till 7. 8 och loooo och flere Rubl: och gifwas desse penningar 
uth till allehanda nödtorffter. Detta Sigillet moste Dumni Diaken altijdh 
latha hangia pi sin Hals sa wal hemma som uthe. Uthi samma Sigillet 
ar uthstucken een Örn medh 2. Hufwudh, mit uthi sitter Tzaren pa een 
Hast, som har nederlagt een Drake, runt Skring widh braddarne ar Tzarens 
korta titel. Samma Sigil ar nagot wijdare j omkretzen an een Rdr. 

34. 

wfware /v/^flj. Rosboinoi Pricas}^'^ Uthi hwilcket sitter een Boiarin eller Okolnitzei, een 
Stolnik eller Dtior'dnin och twannc Diaker. Haruthi ransakas och dömmes 
alt Röfwcrij, Mordh, stöldh och annan slijk ogarningh som skeer öfwer 
heele Muscoufske Rijket. Item hafwes upsicht öfwer alle skarprattare och 
deras Instrumenter, Sadane Masterman are öfwer 50 Persohner uthi Muscou 
allena, hwilke bekomma sin ahrlige Löhn. Uthi Staderne allestedes j Ryss- 
landh are ordinarie Rattare Stugur upbygde, deruthi sSdane saaker ransakas 
och förhöras; dar till are uthwalde nagre Eedsworne gamble gode Adels- 
man, de dar eij mehra orka göra nagon annan tienst som deröfwer sittia 
skola. Are och allestedes toorn och fangehuus till den andan der j Lan- 
det opbygde och saledes j Muscou som annorstades, Eedhsworne Fanga- 
wachtare och andra betiente tillsatte och uthwalde uthaf Sloboders eller 
Stadzens egne inwahnare, hwilka skole derjempte hafwa Löfftesman för sigh. 
Böfwelsambctet kan hwar och een uthi Rysslandh bekomma, den som har 
nu lust der till. Allehanda Standzpersohner, lijka af hwadh dignitct eller 
warde antingen han ar een Knds eller Boiarin etc. eller elliest een gemehn 
persohn, nar nagon af sadant blifwer ertapt och fasttagen, at han har be- 
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drifwit mordh, brandh, stöldh, röfwerij och annan slijk missgarningh, sa föres 
een sadan genast j Muscou uthi detta eller och j SefPtski Pricaset men uthi 
Staderne till Rattare Stugun. Ar han da allena, s& at hans Camrater flydde 
undan och intet blefwe fasttagne, da strackes och pijnas han uthan nagon 
miskundsamheet, thet ware sigh pH Faste eller Söknedagar, uthan Sth- 
skillnat, fördy at missdadaren sielf eij uthwalde nagon dagh pS hwilken 
han ondt för hander hade, uthan alle dagar wore honom lijka; Sedan och 
at pa missdadarens bekennelse motte deste snarare slas effter de andre hans 
Camerather, förr an de sticka sigh ISngt undan. Denne och flere andre 
Missdadare bhfwa icke allenast een uthan 2. och 3. resor hafde pa pijnan, 
der effter som gamingen ar groff till, och sedhan bekomma de sin dom och 
Löhn som de hafwa förtient till. Nar desse bekenna pS andra, de der antin- 
gen hafwa warit j flock och fahrnöthe medh dhem, eller inhyst och herbergerat 
dem, sS blifwa sSdane Folck opsökte, fasttagne och p& bade sidor brachte till 
muns,^^ hwarest dadarne blifwa hafde pa Pijnan, torquerade och frSgade, om 
och desse framstelte persohner woro dhe sanskyllige pi hwiicke de bekant 
hade? Eller om de af illwillia eller hwariehanda orsaak dem falskeligen angif- 
wit hafwa? Ar fordenskull dadaren bestandigh j sin bekannelse, at samma per- 
soner are sanskyllige, da blifwa och desse persohner framhafde pa Pijnan och 
torquerade hwar effter annan. Nar nigon hafwes fram pa Pijnan, drages skior- 
tan af honom, at han ar naken in till midian och hans hander bindas fast baak Modus torquen- 
pa ryggen medh ett ISngt streek, hwilcket streek ar öfwerdragit och fordrat ^' "''^ /^"'''^" 
medh filt, da wippas han j dett stricket uthi een galge sS högt at fötterna icke 
hinna till mareken, men hander och armarne sta afwuge uthrackte öfwer 
Hufwudet, och hans fötter blifwa bundne medh een Lader reem, pa hwil- 
ken reem trader een af bödlama, dermedh strackiandes den syndaren, sa 
at hans armar komma uhr ledh, een annan bödel star baak om och slir pa 
hans rygg medh een pitzska nagot langsampt, sa at pa een tij ma rum ger 
han eij mehra an 30 eller 40 slagh. Men hwart slagh han sllr, synes eij 
annorledes pi Ryggen, uthan man hade ristat thet medh een Knijf, och 
föga fattas at thet gir icke in till benen. Denne pitzskan ar ihopflatat af 
Lader reemar, och pi andan ar bunden een tiock Laderreem si bredh som 
een Tumme, hele pitzskan ar 5. allnar lingh. Ar si at han j .denne förste 
torturen icke bekenner sanningen si hafwes han pi samma satt andra 
och tridie reesan fram, hillandes up een 8. dagar emellan hwar reesa: dar 
till medh blifwer han brander och steekter nembl: pi sidant satt at fötter 
och hander blifwa fastbundne framman till, och een stingh der emellan satt 
at han blifwer hillen öfwer Eelden, da hans sira rygg blifwer tillfyllest 
steekt och smöcht^^ uthaf elden. Somblige blifwa nupne j sijdan medh glö- 
dande tanger, och sijdebehnen brachte dermedh; och Om de andi intet 
bekanna wela, si kastas de j fangelset till dess de (i nigon som gir j 
cautian för dem, at de dereffter inga skalke- och bofwestycken, hwarken 
göra tanckia eller androm tillfoga willia. Bekomma de siledes Löfftessman 
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fbr sigh, sa blifwa de loste uthur fangelset, men hwar och icke, sa iiioste 
de ahr tu eller trij j fangelse förblifvva, och enteligen pa sidstone förskickas 
de j onSder Sth Sibirien, Astarachan och andre widt belagne Ohrter, der 
at fbrblifwa j sine Lijfzdagar. De som strax eller uthan tortur bekianna sin 
missgarningh, blifwa och thesslijkes kastade j fangelse, och sedhan som sa- 
strètröiware Löhn. ken sigh bcfins, fS de och sin förtiente löhn. Hwilke bofwar ertappas förste 
gangen pa Röfwerij, och at de intet bedrifwa derhoos nigon mandrSp eller 
sticka nagon j brandh, de blifwa slagne medh KnutPitska och skares det 
wanstra öhrat uthaf. Komma de andra gangen igen, ia dhe samma nepst 
och blir det högra öhrat afskurit medh, sampt förskickas de j onide ath 
Sibirien. Alla andra begangne synder och fouter straffas och pa sadant 
eller annat satt, som hwar och een förtient hafwer. Nar een mans persohn 
slar nigon ihiel, eller begahr een annan dödzSyndh, sa blir han halshuggen 

MM(oickMtr«fi. medh een Bijla: Oflfta blir han och ophangder för mandrap och andra slijka 
swara missgarningar. För förraderij och för det han lefrerar nagon be- 
fastning ath fienden, eller och haller nagon correspondence medh dhem, 
blir han lefwandes parterat j 4. dehlar och pi sidstone honom hufwudet 
afslagit. För Gudz försmadelse, Kyrckie tiufnadh, Sodoni\\\^^ bedriflfter, 
truldom, Swartbookzkonster, och een falsk och wringhwijs uthtydningh, pa 
Apostlars, Propheters och dhe Heiige faders skriflfter, blir han lefwandes 
opbrandh. Dhen som myntar falske penningar, itefn nar GuUsmeder förmangia 
koppar, teen och bly iblandh Guld och Sölfwer, sa giutes dem sielfwom 
smalt teen och bly in i halsen,^ för andre mindre bedrifter och orsaker, 
sasom dhe som löpa och halla sigh till Myntemakare,^^ oansedt sielfwe con- 
spiratores blifwa straffade till Lifwet, item de som blotta nagon Sabel och 
Knif pa Tzarens Hoff opa nagon etc, och dhe som hota sine Föraldrar at 
willia sla dem etc, dem sammom blifwa hander och fötter afhuggne eller 
finger och tar aff hander och fötter. Den som medh nagre skimflige ordh 
förtahlar Tzaren bak pa ryggen, han blir slagen med Pitske och tungan 
Qwiakönctx straff. afskuren pa honom. Qwinfolcken blifwa och pa samma satt pijnte och torque- 
rade, sasom Mannerne nar saaken sS fordrar, undantagandes at de icke stee- 
kas och smökas pa Elden eller nupas medh heeta tanger som manfolken we- 
derhander. För Gudz försmadande, Kyrckiotiufnadh och Sodomitiske bedriflfter 
blifwa de lefwande brande. För drap och truldom hugges hufwudh af dem; för 
Barnmord och annan fahrligh garningh, blifwa de staende satte qwicke j 
Jordh in öfwer brosten och till Axlarne, saledes at handeme blifwa pa sijdan 
neder j Jorden satte och iorden blir rundt akring dem tilltrampat ; Pi sadant 
satt dö de lingsampt, antingen pa samma eller den andra och tridie dagen 
derefter. För Tzarens bessetsstie^ eller skimf bekomma de samma Löhn som 

oion. iigcrsméhi. och manncma. Hwilken belagrar en annan mans Hustru eller pijga och 
blir dermedh ertappat, sa blifwa de bade strax fasttagne, och anten den 
samma dagen, eller nagre derefifter, sedhan sakcn ar förhördh och afdömbt, 
blifwa de offenteligen pa Torger och Gatur nakne tillijka framledde och af 
Bödelen medh Pitska slagne, hafwandes intet anseende till Persohnen. 



CAPUT VII 121 

35. 

Ponaphidnoi Pricas^ Hwaruthi sitter een Diak, uthi hwilken hafwes för- CoUegium om de 
hander, hurusom eflfter de framledne Stoorförstar och Tzarer, Tzarinnor, ^^^ »>««»ni«««- 
Princcr och Princessinnor skola hallas aminnelse, och pa hwadh dagh si- 
dant förrattas skall, antingen uthi Muscou eller annorstedes uthi Klöster och 
Kyrckior, der om gifs order uthur detta Pricaset, 

36. 

StzotnoiYx'xc^&y^ Uthi hwilket sittia 2. Diaker, Desse hafwaunder hander Mchnecammaren. 
Rachningarne bade pS inkompster och uthgiffter sampt restantieme uthöfwer 
hela Muscottfske Rijket som effter bökerne befins. Falla fördenskul inga 
andra intrader till detta pricaset, fÖnithan förbide restantier som dageligen 
infordras. Item alt thet som öfwerblifwer om ahret af Uthgiffteme j dhe 
andre Collegieme\ Muscou och Staderae, moste och lefwereras hijt in. Desse 
inkompster lefwereras ingestedes sedhan uth, medh mindre Tzarens befall- 
ningh dar pa ahr. 

Altsa medh mehra kunna j alless wara j Muscou in moot 42. Pricaser 
eller Collegier föruthan Patriarchens och andra Staders Pricaser. Uthi 
hwilka Tzarens Pricaser are öfwer 100. Diaker och 1000. Podiatzer eller 
Skrifware, dee medh inraknade som till Stademe medh Voivoder och be- 
fallningzman förskickade are. 

Effterskrifne Pricaser are bygde pS Tzarens egit Hoff, sasom, Hemblige 
sakers Pricas. Stoora VioS Collegium, KladesCammaren. Apotekare Col- 
legium. Gullsmides Collegium, Gewahrhuus Coll: och Clöster Collegium, 
Men alle de andre are bygde langt uthom Tzarens Hoff pi een platz uthom 
SlotzKyrckiorne. 

Uthi effter fblliande /««^/^-r föUier een kort beskrifningh oia justitiens Lopp 
och Handhafwande j Rysslandh. 

37. 

Nar nagon hafwer at sökia enom till ratta, sa ar förordnat at han ma 
halla sigh till det Pricaset hwaruthi dhe saker och ahrenden förhöras och 
afdömas, som han har at fahra medh. 

38. 

Uthi fbrb:de Pricaser, skola Boiarer, Okolnitzer, Stolniker^ Duoraner och 
Diaker^ hwar uthi sitt tillbetrodde Collegia^ alla tillijka, och nagre föruthan 
alla,^^^ rattradeligen dömma, effter det Helga Christi Evangelij eller Bodhz 
innehaldh. i). Intet fruchtandes sigh för den Gewaltiges Perssohn, effter som 
j Gudz ordh författas, at den Fattige och Rijke skole lefwa tillsamman. 
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2). Eij heller göra sin wan till willies, eller hampnas sin owan för hwariehanda 
orsaker skuld. 3). Icke heller göra nagot för mutor skuldh; Sadane dóm- 
mares straff som döma för mutor skuld, finnes uthtryckeligen beskrifwit 
uthi Laghbooken. Endoch at j sadant fall ar straflfet pSlagt, och dessuthan 
m&ngen gör een swir Eedh uppa, at de mutor eij emottaga willia uthan 
göra ratt pa Tzarens befallningh och effter Laghbookens innehaldh, lijku'al 
blir dheras Eedh om intet, mycket mindre at de fruchta sigh för straffet; 
lathandes heller sine ögon och sinnen bedragas, sampt sine hander wara 
willige at emottaga, hwar icke de sielfwa, doch lijkwal igenom sine Hustrur, 
döttrar, Söner och Huusfolk, sadant achtandes lijka som de inga mutor 
sedt eller emottagit hafwa, för hwilket de medh tijden bekomma sin löhn.^'^- 

39. 

Hander sigh at swaranden eller den som anklagat blifwer, Supplicerar 
till Tzaren at dommaren ar hans owan eller han har een strijdigh saak 
medh honom, och fördenskuU kan han eij sta till ratta medh sin weder- 
part under be:te Dommare; Alt derföre remittcras b:te saaken under andre 
dommare uthi ett annat Pricas: Och sadan dom som han da dar bekom- 
mer moste han latha sigh nöija medh, och far intet sökia andra tnstanticr 
wijdare derpa. Sammaledes nar een Karande eller anklagare angifwer na- 
gon saak j Ratten, och den w^ikiagerar moot sin wederpart, sS at een ratt- 
wijs dom der pa falter ar, och han sedhan Supplicerar till Tzaren, före- 
gifwandes at dommaren och Skrifwaren aro hans owanner, och de een wrang 
dom j hans saak (alt hafwa; SS achtas sadan SuppliaUion för intet, eij 
heller förandras domen, uthan det blir derwidh s^om före afsagt ar; Effter- 
som han wal nogh wiste at dommaren war honom obewagen, sa hadhe 
honom boort, förr an domen afsagdh bief, Tzaren tillförrende derom Supp- 
licerat, men nu ar samma dom medh hans egit consens (alter. 

40. 

Skall een sökia nagon till ratta, sa skall han skriflfteligen laggia in j Pri- 
caset hoos domaren een Citation, hwilken skriflft Diakerne Subnotera och an- 
tcchna latha j böckerne. Och sedhan skickas een pristaféX^r CollegijAvin^ 
eflfter hans wederpart, som skall ophampta honom j egen persohn, eller hans 
Hustru, Son eller nagon annan Fullmachtigh. Nar nu begge, bade Karan- 
den och Swaranden are tillstades, sa moste de beggie inlaggia een eau- 
tó?«jskrifft j pricaset, at de skole uthföra saken till bestambdan tijdh som 
donmiaren satter dem före, eller de begge sin emellan derom blifwa eensee. 
Har hoos ar till att achta, at sa frampt karanden bekommer inga cautio- 
nister för sigh, sa (ar han eij heller ingen dom pa svaranden, besynnerli- 
gen j een galdsaak; Men (ar Swaranden inga Löflftesman för sigh, sS smi- 
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des han j fiettrar uthi Prkaset eller gifs uthi pristavi hander till dess han 
(ar Borgen för sigh eller dom blir fölter j Saken. Men om an tingen Ka- 
randen eller Swaranden begahra, för hwariehanda orsaak skuldh nagon 
prolongation pa föresattan Terminy sa blifvver det undertijden dem wal 
effterlatit, sa wijda det sigh göra lather. Hwar sedhan Karanden pa före- 
sagdan tijdh sigh eij installer, da gar han sin prcstension fritt: Men om Swa- 
randen icke comparcrar, sa falies han till saken uthan wijdare dom, och 
cxequeras pa honom alt dett Kahranden söker, till fullo nöije : eflfter de 
sielfwa hafwa tenninen bewilliat och intet sedhan comparera welat. Ytter- 
mehra sedhan begge partcme hafwa insinuerat en sadan cautiojis Skrifft j 
Pricaset, at ingen af dem skall resa uhr Musko förr an deras saak ar till 
anda kommen, och lijkwal j medler tijdh Karanden reser derifr&n, altsa 
föruthan dett han förlorar sin préütensioUy moste hans cautionister betahla effter 
ordinancien Tzarens Toll, för Rattegangen. Sammaledes nar swaranden ree- 
ser derifran förr an tijdh ar, moste och hans cautionister betahla, föruthan 
Tzarens Toll alt det Kahranden pS honom preetenderat hafwer, oachtandes 
om skönt de hade haft rattmatigh saak eller eij, effter de för uthan Tzarens 
tillstadielse bortreest hafwa, och ingen uthslagh afwachtat. 

Men elliest nar saaken ar till anda och Swaranden dömbd ar till at 
betahla, sa cxequeras dett uthan nagon drögzmahl pa honom, hwadh han 
skyldigh ar och lefwereras Creditorcn j hander; dessuthan skall och Debi- 
toren betahla Tzarens Toll nembl: 10 Copeker effter hwar rubel som han Twren» tuii a( 
skyldig war och j ratten afdömbt ar. Item moste han och erlaggia till Ka- ^i^nll^ifp% 
randen hwadh han j pastaende tijdh j maat och dryck förtart hafwer och ^'^ ordinarie. 
alle andre expenser medh. Om sa skahl, at Swaranden har eij at betahla ""™ "•<*»» »»ononi 
medh, sd antwardas han Karanden j hander, och altsa moste han tiena der- cij ir sotuerSL 
förc, pa nagre wisse ahr, till dess skullen ar aftient, som derom Specificeras 
j Lagbooken.^*^^ Och saledes blifwa de sedhan pa bdde sijdor förmante, först 
och frambst han som Herren blifwa skall, at han sitt Folk som j slijk fall 
tienare blifwa moste, skall halla j sitt huus medh nöijachtigh maat och Kla- 
der: Och at han för hwariehanda orsaak dem eij skall illa trachtera med 
hugg och slagh eller nagon skimf pa dem bewijsa, deröfwer de ingen till- 
falle bekomma motte sigh at beswara och klaga. Deremoot de igen som 
tienare blifwa, skola erligen och troligen tiena sin Herre, intet ondt astadh- 
komma, uthan j alle saker wara honom lydige sasom tienarom agnar och 
bör. Hwar sa hande, at nagon af sSdane tienare klaga öfwer deras Herrars 
obeskedeligheet, at han antingen j dryckesmahl, eller elliest uthan nagon 
skahligh orsaak slar och illa trachterar dem, eller och tillfogar deras hust- 
rur och barn nagot ondt, sa blir deröfwer ransakat, och om sa sigh j san- 
ningh befins, moste han latha dem frij och lösa uhr sin tienst, oansedt de 
anda deras skuldh intet aftient hafwa. Hander och sa, at han sönderbra- 
kar nagon arm eller been pS dem, eller stinger uth öga och afstumpar 
nasa och öhra etc. sa at dee blifwa lahmlytte deruthaf, sa blir thet pS 
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honom sielfwan igen vvedergullit, nembl: handli för handh, öra (or öra, 
foot för foot etc. Deruthöfwer moste han gifwa den lahmlytte menniskian 
uthaf sine godz och agodehlar sa mycket som j Lagboken derom Speci- 
ficeras. Men döör een sadan en af sanima lyte, sa moste och Herren sielf 
sattia lijfwet till, och thesslijkest gifwes den dödes hustru och barn till 
Underhaldh uthaf dheras Herres godz och agodehlar som lagh förmahr. 
Samma lagh ar emellan alle andre Huusbönder och Herrar sampt deras 
ticnare och Underhafwande bönder. 

Ofwer Hoordoms Last och slijkt fall, skall uthi Patriarckens, Mitra- 
politerSy Erchiebispars och Rispers Collegicr ransakas och dömmas. 

Hwilken tienare falskeligen angifwer sin Herre uthi hwadh saak thet helst 
wara kan, j publiq: eller privat, sökiandes dermedh at undslippa tiensten, 
den samma straffas mcd piskan sedhan derom ransakat blifwer och moste 
ga till sin förra tienst igen. Sedan nar desse hafwa tient uth och deras 
föreskrefne Shr are till anda, moste deras Herrar icke twinga dem langer 
at tiena, uthan lefrera dem tillbakar igen uthi Pricasct, hwarest de dem be- 
kommit hafwa uthi sin tienst, och altsa stellas de deruhr pa frie fötter igen, 
s& at de fl blifwa pa den ohrt der de hafwa lust till 

41. 

Nar eens Mans heder och ahra anglr, sa at han blifwer beskimffat af 
nagon, da blir den skyllige (alter pa penningeböther. Nembl: ar han Tza- 
rens betienter eller een publiq: vtinister *^ j hwadh condition han helst wara 
kan som beskimffat blifwer, sï raknas hans bessestie^^"^ sa högt som hans ahrs 
gagic ar, hwilket den brotzlige till pricka moste uthgöra. Om hans Hustru 
blir beskimffat, sa ar hennas bcsscstic dubbelt sa högh som mannens. Blir 
hans dotter beskimffat som an een Jomfru ar, sa raknas hennes bessestie 
fyra ganger sa högt som Fadrens. Men Sons ^^ bessestie ar halfparten mindre 
an Fadrens. Af alle desse bessestie penningar bekommer Tzaren altzintet, 
uthan hörer altsammans den persohnen till som beskimffat blifwer. Alle 
andre Persohncrs bessestie som inge betiente are, blifwer och raknat effter 
hwars och eens tcstimation och warde som Lagen förmar. Kan nagon eij 
bötha medh penningar, sa (ar han piska till löhna, dereffter persohnen ar 
till den han beskimffat hafwer. 

42. 

Muniktfo proct- Nar nu Karanden och S waranden companra och sta inför ratta, da in- 

êtmtsmethmumsimterar Karanden sin KlsL^c/ibe/ ath Domaren, hwilken det igenomlaser 

MtteR. ^^^1^ dcrpa frdgar af S waranden, om han ar da strax beredder at swara 

der pS. Swarar han sigh intct iin wara beredder der till, sa gifs honom 

iHlatio99 till oen annan tijdh, men libelleft lases intet da op (br honom, 
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mycket mindre gifs honom det j handen Men sager han sigh wara beredd 
at swara derpa, da lases libellen op för honom, och han moste strax munte- 
ligen gifwa swar derpa. Der hoos sittia Skrifwarne som grant optechna par- 
temes ordh, skahl och bewijs. Nar sadan action ar till andes, sa moste 
partemc annotera sine nampn och hander derunder, anten sielfwe, eller 
genom nagon annan, sa frampt de sielfwe eij skrifwa kunna. Och dereffter 
skola de stalla cautwn for sigh. Sedhan moste Skrifwarne extrahera uhr 
denne actcn begges deras skahl, hwilcka dommaren och Ratten öfwerlagger 
och sententierar deröfwer, besynnerligen uthi ringa och latta saker sisom 
Laghboken dem handledningh gifwer. Men uthi swara qucestioner och 
ahrenden befragar ratten sigh hoos Tzaren och Boiareme^ effter hwilckes 
rcsoluiion och Sluth saken förblifwa skall; Hwilken ordning alla dommare, 
uthi hwariehanda Rijksens, sa wal piibliquc som private ahrenden, observera 
skola. ^^^" 

43. 

Opa all SkuUfordran, ehwadh thet ar lante penningar eller förstrackte o«» oen «kuii h«r 
Godz gifs ingen dom, medh mindre dar ar klar Obligation och skrifftelighaiTen"rte«ierkure 
bewijs pa, derföre om nagon har förlorat eens obligation, eller den befins 2^/'{^'|jj2''f,(' ^^^ 
wara slijten och sönderrijfwen, eller nagon annan olycka den wederhandt wnopp. 
ar, sa stelles ingen troo der till, eij heller gifs nagon dom derpa, fast an wore 
20 wittnen till nar skuUen giordes, uthan hwar och een ma och skall fun- 
dera sin prcBtension j dett fallet pa klare obligationer skriffter och beplich- 
telser; Och sadan skuUfordran skola de innan 15 ahr lagsökia. Hwarföre 
sa snart 15. ahr are förbij och allenast en dagh ginge deröfwer, sa are sa- 
dane obligationer och Skriffter af intet warde, och ingen dom derpa gifwas kan. 

44. 

Jngom bör (brwagras at sökia sin ratt, uthan strax thet tillatas af alla vice versa 
domhafwande sa wal j Mtiscoti som andre Stader; Och besynnerligen nar 
Swaranden effter sluten action will in continenti sökia pa Karanden igen, j 
hwadh saak thet helst wara kan, sa skall thet honom strax tillathas igen, 
fbrr an han uthgar uhr pricaset^ och sedhan honom dera dom gifwas h parte, 
icke (brmangiandes deras actioner tillhopa. 

45. 

Föruthan uthi ofwanbem:te Tzarens Pricaser som uthi Muscmi, andre Conststorij ^i- 
Stader och Ohrter ahre, sampt PatriarchenSy Mitropolitens Erchiebispars, och 
Biskopars Pricaser, hallas inga rattegangar, eller nagon dom (alles emellan 
partemc^ an som har ofwan förmalt ar. Patriarchen och sampt alla clerici 
hafwa och macht at döma uthi andelige saker bade Man och Qwinna, 
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ehwadh thet angar till Lijf- och annor straff, undantagandes röfwerij, tiuf- 
nadh och dem som stickia nagon j brandh, hafwa de intet at bestalla medh. 
Och elliest hafwa de ingen tillstandh at sielfwa exequera sin dom pa nagon, 
hwadh Lijfzsaker angar, uthan moste sa wal sin Sentcns som och delinquen- 
ten förskicka j Tzarens Pricaser, hwarest confirmeras deras dom och exe- 
queras pi Syndaren dereffter han förtient hafwer. 

46. 

Coz/r^/ydringiar Uthi (orbeide Pricaser uthi Muscou are förordnade athskillige opwahr- 
och upwartarc. ^^^^ ^^j^ bctiente, som medh citationcr och andre ahrender akring löpa skole ; 
Sasom j Posolski Pricaset are tolckar, uthi VioffCollegiumet are Trumpetare, 
och uthi alle andre Collegier are Dieti Boiarski ringa Adelsmans barn, bösse- 
Skyttare och andre in moot 500 persohner, hwilke bekomma föruthan deras 
ordinarie Löhn, 10 denningar uthaf hwar persohn för deras omaak nar de 
nagot (brrattat hafwa; item Lahs och fietter penningar komma dem till.^^^ 

47. 

Huru tèngar un- Alle missdadare, de som fangzlige blifwa insatte uthi Torn och Hachte, 
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moste af dheras Föraldrar, Hustrur, Slacht och Förwanter medh Spijsningh 
uppehSllas. Och de som sadant intet hafwa, eij heller kunna sigh sielfwa 
pa nagot satt uppehalla, gifwes dem tillstindh at ga pa Gatur och j Gardar 
2it tiggia sigh Allmoser, doch sa at twa och twa blifwa laste j Kadior och 
een Knecht (olier dem effter; Och hwadh dhe saledes om dagen (orsambla 
anten j penningar eller maat, det moste de deela medh de andre som den 
dagen i fangelset stilla sittia. Sammaledes och de som blifwa insatte för 
galdh eller nagon annan ringa orsaak skull, hafwandes eij heller nagot at 
uppehalla sigh medh, sa befalles Preestaven eller Fangewachtaren at föda 
dem, till dess deras saak blifwer uthfördh och dee een dom bekomma, 
hwilkendera parten da beüns wara skyldigh, da moste han samma om- 
kostnadh till bem:te Preestaf igen refundera. Men elliest ar Karanden intet 
ïöxobligerat j sadant fall at underhalla den beklagte, förr an Se?itentien dem 
emellan afsagd blifwer, fast om bemrte Swaranden skulle j medler tijdh 
försmachta uthi hunger. 

48. 

mh\ Pricaserne Alle penninge Intrader som falla uthur Stader, Flacker, Sochnar och 
""^ intrader Byar, af Tullar, Krogar och Arenden blifwa införde uthi Pricaserne, hwilke 
s^riiware cmotüSa ^^^^^'"^^ë^ CantzeUstcr och Skrifwarc skole emoottaga och sedan hwar Ma- 
och utbiefwerera nad cmoot det samma uthlefwerera dijt det förordnas. 

de samma eftter 
ordrt. 
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Summan pa bahra behaldne penninge intradernc som hwart ahr inkomma 
uthi Tzarens Skatt och till alla pricaser uthaf hela Rijket, foruthan det som 
deruthaf consumeras j andre Staderne ar: 

Trettonhundrade Tusend och EUofwa Tusend Rublar, fÖruthan den Sibi- 
rischc Skatten. 



CAPUT OCTAVUM. 

Jnnehiller 11. puncter. Om RegementswHScndet uthi de Bijken, 

Herredömen, L&nder och Stader, som under dett Ryske Rijket 

ligfsia, och om Toiyoderne d&rsammantedes. 

1. 

votoader och Till Stora Noug^xd^ïï, till de Casansk^, Astarachmischc och Sibiri^^ 
Qottvemeurer. Rijken, till HeiTskapet Pleskou, till Förstendömen SfftoUnsko och Polotsko^ och 
till andra Fömahme Stora Stader, förskickas Boiarer eller Okolniiser som 
Voivoder och Gouverneurer pa dhe Ohrter (brblifwa skole. Dhem blifwa och 
adjungerade vcïqAYv Col leger, nembl: till Boiarer adjungeras een Okolnitsei 
eller Stolnick och Diaker. Till Okolnitsei adjungeras Stolnicker och Diaker, 
Desse förwalta be:te Provincier medh dess underliggiande Stader och Ge- 
bieter uthi all tingh, afwen som Boiarer förwalta Pricaseme uthi Miiscou. 
Hwadh ringare saker ar till at förratta mage de wal Tzaren oathspordt effter 
Lagbookens och deras Instructions innehaldh göra, hwilken Instruction dem 
gifwes uhr Rosradnoi Pricas eller Krijgz Collegiufn. Men högwichtige och 
intricate ahrenden, skole de icke Tzaren oathsport, slata, uthan resolution 
ifran Muscou derupa afwachta. 

Sammaledes Röfware, Tiufwar, Mördare och andre missdadare, skole 
och mage de intet cxequera eller straffa till Lifwet uthan Tzarens wetskap 
och resolution derupa; doch hafwa de Voivoder y som uthi Sibirien, Asta- 
7'achan, och Terek are, tillstandh at förratta sadant, af orsaak at desse 
Ohrter are widtbelagne ifran Muscou^ och hinna intet j hastigheet at in- 
hampta Tzarens resolution derupa. Men sS skole de observera darhos at 
dhe inga Duordner och Adelsman, eller Tartarske Murser^ och Förstar eller 
andre Förnambligit Folck, uthan Tzarens resolution och ordre j sadant fall 
aflijfwa och straflfa latha: Men pa gemehne Ryssar, Tartare, Tziu wasser 
och Tzeremisser mage dhe wal exequera sadant, och doch lijkwal ar dem 
befalt at de om sadant granneligen notificera ath Muscou, pa hvem eller för 
hwadh orsaak executionen öfwergangen ar. 
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2. 



Till dhe andre sma Stader som lyda till Provincieme förskickas och uhr suthoure och 
Muskou ringare Voivoder eller Stathallare af Duordner och gemene Boiar 
Söhner, hwilcke dependera och skole hampta deras instructian af Boiaren 
och Voivoden som den Provinciën förwaltar, sampt radhfr&ga och skrifwa 
honom till och intet till Muscou^ om all tingh; derpS gifwer bem:te Boia- 
rin och Store Voivoda honom ordre at göra och latha, uthi alt thet honom 
star till at göra; Men uthi det öfriga som förr ar omtaalt, moste store Voi' 
voden och sielf adveriera till Muscau derom, och afhampta resolution derup^. 

3. 

Afwen desslij kes förskickas Voivoder till andre Store och medelmittige suthAuore och 
Stader, af Stolnicker, Duordner och Diaker eller Skrifware uthi Diakers nüdeiiraituïï' 
stalle, medh sadan instructiori som förr ar omtalt. Uthi förberde Store Sta- s"***'- 
der, der store Boiarer och Diaker sittia, skall wal tillStas dhe Duordner, 
Dieti Boiarschi, allehanda betiente, Borgare och Bönder at uthföra sin saak 
in för ratta, och besynnerligen uthi galdhsaker effter skriffter och obligatio- 
ner som importera till 100. 500. looo. och loooo. Rubl: doch m& Voivodeme 
falla ingen Sentens deruthi föruthan Tzarens befallningh derpa. 

Men uthi de andre Stader der allenast en StSthSllare ar och een Skrif- 
ware föruthan nagon Diak, der skole de eij högre dömma uthi n&gon Galdh- 
saak an till 10 eller 20 Rubl. Men döma de öfwer 20 Rubl: sa ar samma 
domen ogildh, och domaren böthe der ofwanupa: dy det ar förordinerat 
at desse Staders inwahnare skole upa deras Store prcetensioner lagsölda och 
dom afhampta uthi Pricaseme j Muscou der hwar och een lyder till. 

4. 

Formular och satt huru Tzarens bref Styliceras och skrifwas till Boia- 
rer, Voivoder och Befallningzman etc, 

Jfran Tzaren och Stoorförsten Alexei Michailovitz öfwer alt Store och 
Mindre och Hwijt Rysslandh Samodershetz, Till WSr Boiarin ooh Vorvode 
Knds Jacob Kudenickovitz^ Tzerkaski etc, Eller Knds Ivan Alexievitz Vo- 
rotinsVi och hans m^AhColleger etc. Sedan sielfwe saaken och materien. 

Pa samma satt skrifwes och till de mindre Voivoder, de som Knaser, 
Stolniker och Strdptzer are. Men till Duordner och ringare af Adel gifs 
ingen annan Titel an bara deras egit, sampt dehras Faders och Bijnampnet.* 

Den Titeln: Öfwer alt Store och Mindre och Hvit Rysslandh 
Samodershetz,^ hafwa Ryssarne i förtijden icke brukat, uthan ar nu först j nu 
Regerande Tzarens tijdh opkommen, besynnerligen da det ülla Rysslandh medh 
sampt det Saporoske Casakers Faltlager och dess Hetman eller Feldtöfwerste 

G. Adde. Koiosichin: Om Ryssland. 9 
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Bogdan Chelnitski^ och alla Tzcrkasers Stader sigh i Ryssarnes devotion 
begifwit hafwa. 

Det Store Rysslandh kallas MuscousVo^ Rijket. 

Hwijt Ryssland are dhe hwijte Ryssar som boo akring Smolensko, Po- 
lotski och andre Stader. 

Een fraga: Hwarföre skrifs j titeln Samodershetz} Swar. 

Nar de förrige Tzarer, effter Tzar Ivan Vasilievitz tijder, tradde till Rege- 
mentet, moste de gifwa een skrifteligh revers ifran sigh, at de intet skulle 
blifwa strange och waldsamme, eij heller uthan Lagh och dom straffa nagon 
till Lijfwet fbr hwariehanda orsaak skuU, uthan medh sinc Boiarers och 
Radz Radhe styra och bestalla om alle ahrcnden och föruthan dheras wet 
och willia hwarcken hemligen eller uppenbahrHgen altzintet förratta. 

Men da denne Tzaren ^ antogh Regementet gaf han ingen revers ifran 
sigh, sasom de förrige Tzarer giordt hafwa, och eij heller wardt sadant af 
honom askatt, för det de sago honom wara ganska sachtmodigh. Hwar- 
före sa mycket mehra och till öfwerflödh skrifwer han sigh till Samoders- 
Ar sA mycket som hctz, dy och han effter sitt egct sinne och absolute styrer sitt Rijke, och 
sici.crhèiiarc. ^^^ j^^^ ^-^ bcgynna Krijgh medh nagon, ellcr sluta fredh, och af wanskap 

gifwa nagot effter, eller komma nagon till Succurs, eller om nagot annat 
Rijksens wichtige ahrende disponera, torss han det wal göra effter sin egcn 
godtyckio och behagh, och lijtet nogh brukandes sine Boiarers radh der 
till, doch lijkwal plagar han bruka j Radh medh sigh af dhe Boiarer, Radz- 
persohner och annat Folck dem han alskar och haller uthaf, om sa gors 
behof. Men hans Fader Sal: j ihogkommelse Tzar Michailo Fedorovits, 
oansedt han skreef sigh till Samodershetz, lijkwal förmatte han intet sluta 
eller göra nagot uthan sine Boiarers samtycke och radhe. 
TUI Legater skrtf- Pa samma satt skrifwes och till Legater etc. da de are stadde pa Trac- 
^"rördc°5fttt * /ö/^r och uthi andrc ahrendcn, nembl: ifran Tzaren och StorFörsten etc: 
Till Ware Store och Fullmyndige Legater etc. nampnandes den principale 
eller och undertijden dem alle widh Nampn, dereffter Materien. Och nar 
bem:te Boiarer och Voivoder förstandiga Tzaren, at antingen de uthi sinc 
Gouv e mentent cji hafwa bestalt nagot wichtigt, eller det ahret förskaffat nagon 
profijt, eller Voivoderne hafwa j Faldt afslagit Fienden och giordt dem af- 
brack eller Legater pa tractater hafwa giordt Stillestandh eller slutit een 
reputerlig fredh etc, sa skrifwes dem ather till medh gunstige ordh, pa 
effterföUiande eller annat satt: J hafwen förmalt uthi edert breff, det j edre 
bestellningar hafwen medh flijt effterkommit, sökiandes wart gagn och basta, 
och j detta ahret förskaffat een godh profijt etc. Eller, sasom igenom 
Gudz tillhielp och förmedelst Gudz Moders och alle Helgons viediation och 
förbön, sampt war Tzarske May:tts böner till Gudh och Forttin j hafwen 
bekommit öfwerhanden öfwer Fienden etc. Eller, efftersom j till War Tzar- 
ske May:tts nöije;och behagh hafwe slutit freden etc. Altsa Wij Store 
Herre, benade eder gunsteligen och berömme, för eder trogne tienst och 
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sökte wart gagn och basta etc, Hwarfore skolen j uthi alla motto wara 
fbrsakrade om War Tzarske Nader och hoos wSr Tzarskc Mayitt skall eder 
tienst icke blifwa förgaten. 

5. 

Nar een Baiarin, Voivode, Befallningzman, Legat, Envoije^ Uthskickade Hum underaume 
Post och andre slijke, skole skrifwa till Tzaren, och göra relation om deras m?mv^ 
ahrenders förrattningar, sa Stylicera de sadant gemeenligen pi effterföUiande 
satt: För Herren Tzar och StoorFörsten Alexei Michailavitz öiwex 2\t Stor^ 
och Mindre [och] Hwijt Rysslandh Samodersheiz, böijer din Colop (: eller Sclav :) 
Jancka Tzerkaskoi eller Ivascho Vorotinskoi sitt hufwudh neder till mareken 
etc, Derpi föUier sielfwa materien\ Högre Titel förmi de intet gifwa sigh, 
eller nampna sigh Knaser^ eller mentionera sitt Embetes nampn. Har hoos 
ar till at observera, at ingen mi fördrista sigh j sadant fall skrifwa sitt fuUa 
nampn, uthan bruka diminutivo, sasom det Exemplet har ofwan förmahles 
uthwijsar. Nembl: dar han elliest heeter Knas Jacob Tzerkaskoi, skrifwer 
han sigh diminutive Jancka Tzerkaskoi. Itan Knas Ivan VorotinsVoi skrifwer 
sig Ivascho Vorotinskoi och sa birt ath.** 

6. 

J lijka fall nar nSgon Boiarin, Okolnitzei^ Radzpersohn eller andre Tza- Aiia suppUcaUo- 
rens betiente Supplicera, antingen immediate till Tzaren sielf eller der Tzaren JffjJJ^JJJ^iJh 
icke ar prcesens och de moste lijkwal andraga sine warf uthi pricaser eller J»» "^ "*"'•>»""• 
hoos Voivoder uthi Staderne, si skall Supplicationen stallas till Tzaren, och 
allcna j hans nampn uthaf förberde Persohner, medh samma Formalia och 
conditioner som j nastfÖregaende ptinct förmahles om. 

Men een Borgare j Staderne och Böndeme pi Landet bruka j sine 
Supplicationer detta Form: Till Herren Tzar och StoorFörste N: N: öfwer 
alt store och mindre och hwijte Rysslandh Samodershetz^ Supplicerar tin 
tienare och pupilL Om si hander, at desse Stindzpersohners eller gemehne 
mans hustrur och döttrar nödgas at Supplicera om nigot, si skrifwa dhe 
sigh för tienarinnor och pupiller medh diminutiv nampnet; Men dheras fa- 
der och man skrifwa dhe j sine Supplicationer medh fuUa nampn, och 
nampna dheras Stindh och Bijnampnet. Nar nigon Supplicerar tUl Tzar- 
innan, Princer och Princessinnome, si titulera de sigh och för Coloper^ tie- 
nare och Pupiller. 

Tzarinnan gifs denne titel: Till Fru Tzarinnan och StoorFurstinnan, namp- 
nandes henne j nampn, Supplicerar etc. 

Princessinnan titeleras: Fru och Stoorförstl. Princessinna, 

Princens Titel: Herre Prins och Storförste öfwer alt Stoore och mindre 
och hwijt Rysslandh, men ordet Samoders/tetz sluthes uth. 
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Det andelige StSndet, sisom Patriarchen, Müropoliter och andre, sampt 
Munckar Nunnor och Prester, j alla sine skriffter och Supplicationer skrifwa 
sigh medh fuUa nampn och nampna sitt Standh. 

7. 

Alla Cantributioner, Uthlagor, Tuil, ArendepenningSir och elliest hwadh 
nampn det hafwa mS, som Tzaren tillkommer, och ordinarie bör uthgifwas 
af Borgare och Bönder, skola uthur pravincier och Landzohrteme församb- 
las och inhamptas uthi Staderne, sa at ingen blir förskonter dermedh, och 
sadant uthan defect förskickas Sth Muscou, Men hwar som een befallningz- 
man eller Vorvode förskonar nigon medh sadane uthlagor sa moste han alt 
dett samma upfylla uthaf sitt egit. Dessuthan moste Vorvodeme notificera ath 
Muscou, hwadh penningar gors behof uthi Stader och befastningame, och 
sedhan granneligen optechna latha till hwadh s&dant anwandes. 

8. 

Uthi befastningar och Stora Stader, besynnerligen j Grantze Staderne, 
are Guamisoner förordnade uthaf Streltzer och Casaker som continue der för- 
blifwa, sampt Bysse skyttar, Handtlangare och Portnarer, och somblige- 
stedes Soldater de der icke allenast are satte till defension uthan och blifwa 
brukade pa uthskickningar uthi alla ahrenden, och moste sti wacht widh 
Tzarens Skatt. De andre mitt j Landet belagne Stader moste sigh be- 
hielpa medh Bysseskyttar, Handtlangare och Portwachtare allena. 

Stadzports Nycklarne, förwahra Vorvoder och befallningzman hoos sigh. 

9. 

Nirnendcnföriuin. Nar KHjgztijder (brhander ar, sa hafwa sa wal Clöstren som Duoraner 
Adel "o^h^böndcr* eller Adelen sine frie Huus och Hoff uthi Stader och Befastningame, dijt de 
'^ISuiin'grme.*** ^u""^ ^V undan Fienden och Salvera sigh medh Hustror, bam och all deras 
egendomb. Sammaledes skole och Bönderne begifwa sigh pa befastningar 
och j Staderne, och j belagringz tijden de sa wal som Borgare och andre 
dersammastedes halla wacht och wdrdh, wal munterade antingen medh sin 
egen eller Tzarens munition, 

10. 

De förfaiinejsu- De Stader som fbrderfwas eller af allder förfallna, skola igen upbygde 
ótnrepara on. (jjjf^j^^ ^^j^ ^jjj j^gg rcparation församblas af deras inwahnare och Gebieter, 

af; hwar och een pro quota, som pröfwas wara af noden till sadan restau- 
ration, och der sadant eij tillrackia will, gifs det öfriga uhr Tzarens Skatt 
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der till. Murmastare, Timberman och annat arbetsfolck forskaffas sS wal 
uthur samma som uthur andra Stader och ohrter sa mycket som gors behoof. 

Stycken och all dess tillbehöör, sampt alle andre Krijgzgewahr som be- 
höfwas j belagringz tijder, försldckas ifran Muscau till bemite Stader effter 
nödhtorfften. 

Thesslijkest fins och samma gewahr uthi alla Stora Klöstren som af 
Steen are upbygde för belagringar och Fiendens infall skull uthi Landet, 
hwar hoos are Streltzer och Bösseskytter; dessuthan j Clöstren der Strelt- 
ser icke are, sa hafwa de sine Sloboder och Förstader, der Kopman och 
Bönder boo uthi. 

11. 

Uthöfwer hele Muscovien are föga mehra befïLstningar som af Sten up- Hum mAnga Be- 
bygde are an 20 st: undantagandes Clöstren; De öfrige alt uthaf traa och *'"iaSïi! ^" 
medh Jordwallar, hwilke Trawaggiar upfyllas medh sandh och gruus. 
A kring sadane Befastningar are diupa Grafwar, och somblige opfylte medh 
wattn alt rundt omkringh.* 



CAPUT NONUM. 
Jnneh&Uer 13 punctor. Om Krijgzutbrustningar. 

1. 

Nar nigon osamia ar och owillia upwaxcr emoth de omliggiande Poten- 
tateme^ da lather Tzaren stamma Patriarchen^ Mitropoliterne och de för- 
nambste [af] Clöster stSndet medh sampt sine Boiarer tillhopa, propotierandes 
at een annan Potentat ar hans owan worden, och derföre will han nu hamnas 
och örliga pS honom. HwarpS dhe Andelige s& wal som Boiarerne nar 
dhe hafwa rSdhsIagitz medh Tzaren derom, besluta huru uthrustningen skee 
skall, och Krijgzfolcket der till församblas skola uthöfwer heela Rijket, bade 
af StolnickcTy Strdptser, Sshiltser^ Duoraner, Boiar Söner Casaker^ Streltser, 
Soldater och Tartare. 

Om s& ar at Tzaren i egen Persohn reser uth medh till Krijgz, sa uth- 
wallier han sigh een sardeles Armada af heela hopen och dereflfter ordinerar 
han Boiarerne och Okolnitzeme hwar sin Armada som honom bast synes: 
Men hwar han icke sielf reeser medh, s& skickar han Boiarerne dstadh medh 
Krijgzfolcket och deruthöfwer uthwalier han af sin Armada s& mycket honom 
behagar och skickar dem medh Boiaremt, tillijka astadh. 

Ofwanskrefne Stolnicker, Siraptser, Sshiltser, Duoraner etc. fördehlas uthi 
compagnier till lootahls, och fbrordineras Capitainer, Lieutenanter, Fend- 
richer och andre Officerare öfwer dem uthaf deras egne medel, och hafwa 
stoora fahnor uthaf Dammask och Tafft, fast annorledes giorde an dee som 
Rytteriet bruka. Deras Trumpetare och pukeslagarc are af Hoffolcket. Uthi 
Krijgz Exercitier are de intet si underwijste, eller hafwa de intet den Ord- 
ningen medh sigh sisom Ryttcrijt uthan, undcr hwilcken fahna de are in- 
skrefne, dijt förfoga de sigh och, doch oordenteligen. 
Tioreo» ujfRege- Tzareu uthwaHcr sigh sielf de baste af Stolnicker, Straptzer och Duora- 
ner öfwer looo Man till sitt LijfRegemente, dhe der sS wal Tzaren sielf 
uthi alla occasioner som och Lijffahnan opwarta och wachta skola; der hoos 
brukar han 60 persohner y^wa«/^* till at förskicka dem hijt och dijt uthi 
ahrenden. Boiarer och Y^\f\\.Voivoder uthwalia sigh och desslijkest 100. Per- 
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sohner, som deni desslijkes och deras Lijffahna af Tzaren dem medhgifne 
wachta och upwachta skohla. Item 20. st: Jasauler uthaf friska unga per- 
sohner. Sadane Tzarens Lijffahnor are store giorde uthaf Dammask och 
Fralsarcns Belate, cllcr nagot annat segerwinnande Underwarck, konsteli- 
gen derpa sydde niedh Silcke, Sölfvver och GuU. De Boiarers Fahnor are 
lange af allehanda brokot tygh, Hjkasom dhc PaUniske Husarers. 

Widh den tijden da Tzaren hallcr Munstringh medh hele sitt Krijgz- 
folck, och förr an de ga till strijdz, blifwa alle Stolnickers, Strapisers, Mn- 
skoufske Duoraiiers och Sshiltzers Bondegardar granneligen optechnade, hwar- 
effter de göra Facit, huru manga tienare och folck hwar och een aff dhem 
medh uthrustningar och tillbehör, skola medh sigh hafwa till Krijgz, an- 
tingen 5. 6. 10. 20. 30. eller 40. Persohner eller flere, dereffter de hafwa 
Landgodzen till och deras förmögenheet wara kan, föruthan Trassen. Desse 
deras Folck och tienare moste alle tillijka medh sin Herre wara under een 
fahna uthi Faltct och drabbningen bcgripnc och intet fran hwarandre skilde. 

2. 

Ryttare Armadaii församblas uthaf Sshiltzer och Adelen uthi Staderne 
och pa Landet, och af dheras Unga Söner sampt och Dieti Boiarski eller 
dhe Boiar Söner, som ringa eller inga Landtgodz eller nagon annan Tza- 
rens tienst intet företratt hafwa. Item de der frijwilligen begifwa sigh der- 
till af annat Standh. De bekomma till Löhn derföre, ihrl: 30 Rubl. sampt 
Carbiner, Pistohler, Kruth och Lodh: Men Hast och Klader förskaffa de sigh 
sielfwa. Och hwar de da strax pa det eller annat ahr intet bekomma Tza- 
rens benadningh, sa blir det dem tillskickat uthi lagret medh nagon förbatt- 
ringh. Men de Sshiltzer Duoraner och andre som bondegardar hafwa, be- 
komma sadant bcfieficium intet tillfyllest, uthan det blifwer dem afrachnat 
moot det de hafwa böndren till, de samme moste sigh och sielfwe mun- 
tera. Den som mister Hast eller Gewahr uthi Faldt eller j tiensten, thet 
samma blir honom igen refiinderat medh penningar eller slijkt tygh. Men 
de som fbrmögne are skohle sielfwe köpa sSdant igen. 

Sammaledes skall Patriarchen, Mit7'opoliter?ie, Erchiebispar, Biskopar och 
Clöstren, sampt de Boiarer Okolnitzer och Radzpersohner som qwar bUfwa 
j Muscou, item de Stolnicker och Duorayier som anten för allder skuldh eller 
siukdomar, och det de ahre lamlytte intet kunna sielf göra nagon tienst, 
sammaledes de Anckior och Adelsdöttrar som bönder under sigh hafwa, 
halla Ryttare och Rosstienst, sa mange dem tillkomma; Nembl: för hwar 
100 bondegardhar een Ryttare. Alle desse förbe:te skole pa förestaltan 
termin förskicka sine Ryttare pa tiensten medh een gijltigh munteringh uthan 
nagon defect, föruthan Trassen, sS at emoot 5. Ryttare skall wara een TrSss- 
drangh. Hwilken Ryttare, det ware sigh anten een Boiar eller Clöster ryttare 
rymmer uhr Faldtet, han blir slagen medh pitzska, scdhan de fa fatt upa honom, 
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och iter förskickat pa tiensten uthi Faldt, men den de intet igen bekomma, 
skola principaleme förskaffa andra j Stellet igen, och gifwa stora boter der- 
jempte, derföre at de hafwa skickat otroget Folck Sstadh de der bortrymbde, 
pi thet och at andre mSge hafwa warnagel och intet rymma uhr sin tienst. 
Nar ett heelt Regemente af sadant Rytterij bringas tillhopa, sa antwardas det 
een uthlandsk eller een Rysk Öfwerste j hander, hwilke skole öfwa och 
Excercera dem. 

Och hafwer bem:te Rytteriet till Officerare, Öfwerstar, Öfvrerst/ietifenan- 
ter, Majorer, Ryttemastare och andre af SthskiIlige«^tó?«jUthlandare: Sisom 
och Ryske öfwerstar och Officerare af Stolnicker och Duoraner som wal 
sielf öfwade are af de uthlandare. 

3. 

De gamble StreletsV^ Regementen,* are sa wal som förblifwa j Muscou 
och j andre Stademe. Men sSdane Nya Regementen församblas och dar 
till af frijwilligt Folck; hwilke alla bekomma enahanda beneficium sasom och 
dhe gamble, och skola desslijkes deras barn och effterkommande ewigt för- 
blifwa j den tiensten sisom dhe förrige. 

4. 

De gamble Soldat Regementen som j förtijden förordnade are, hafwa sin 
hemwist och boningh pa Grantzerne, besynnerligen in mooth Sweriges Rij- 
kes Grantzer uthi Ölonets och Somro^ hwarest de sigh oppehilla kringh lan- 
det si wal som j Skantzerne. 

Nar nigot Krijgh ar förhanden, si moste 3. dehlar af dheras manskap 
draga uth j feldt och den fierde parten blifwa hemma qwar till at förwahra 
Grentzen, defendera Skantzerne och cultera^ sine hemman. 

Si lange de ahre pi nigot togh eller j Faldt stadde, gifwa de inga 
uthskylder till Tzaren för sine hemman; Men di de are förskonte medh 
slijka tienster, si moste de uthgöra sin skatt och skuldh lijka som andre 
bönder, dereffter som dem pilagt blifwer. Af sidane Soldater ar ingen ringa 
hoop pi förb:de ohrter, hwilka hafwa sine ordinarie Öfwer och under Offi- 
cerare, de dar dem j fredztijder öfwa j alla Krijgz Exercitier, 

Nya Regementen. Hwar till församblas Soldater uthaf allehanda frijwilligt 
Folck sampt ifrin dhe ukrainske Ohrter, och de Niderlandske Staders * Boiar- 
Söner, som inga eller ringa Landgodz hafwa, item uthaf Patriarchens och 
dhe andelige Förmans sampt Clösters och Boiarers Bönder af 100. Bonde- 
girdar een Soldat Sammaledes skeer undertijden at öfwer hele Muscovien, 
undantagandes Sibirien, Casan och Astarakan^ tages och uthskrifwes till 
Soldater hwar tridie eller fierde man uthur huset. Men sa lange Manska- 
pen are för unga eller smi, sa blifwer det Huuset si lange förskonat, till 
dess de blifwa fullwuxna och manlige. Uthur Casa?i och de nidrige Stader 
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ibrsamblas Soldater af Tartare, Tzeremiser och Mordwer, af hwarie hund- 
rade gardar. 

Nar desse Soldater ibrsamblas s&ledes tillhopa till m&nge Regementer, 
sS ïörordineras officerare öfwer deni, de dem excercera skole, afwensom 
Rytterijt. Sammaledes bekomma de och underh&ldh uthi Penningar 60 
altiner om Manan (: ar i. Rubel och 8. Cop: eller 3 V2 Rdr:)^ medh Gewahr 
blifwa de och försedde sasom Musqueter^ Krut, Lunta, berdusser'^ eller Yxar 
och halfminar, Swardh, langa och stackota Pijkar. Hwiika gewahr blifwa 
pa slader och wagnar förtzlade, nar s& gors behoof och de are stadde pS 
een langh marche, Uthi den lingwarige Feijgdetijden medh dhe P&hler 
som begyntes Anno 1657.® omkommo mange Soldater och Ryttare bSde uthi 
Guarnizoner^ Feldtslagh och Stormningar, eller af hunger bortdödde, der- 
fbre fbrsamblades hwart ahr j dess stelle igen andre af Clöster, Boiare och 
andre Bönder af hwar 100. Bondegardh een wal uthrustat Ryttare och een 
Soldat. Undertijden wal 2. ganger om Shret, sammaledes af hwar ioo:de 
gSrdh een Ryttare och af hwar 2o:de Bondeg&rdh een Soldat. Och der 
een hade eij si mSnga Hemmanen, sa moste 2. eller 5. eller 10 rotha sigh 
tillsamman och skiuta penningar ihop nembl: 30 Rubl: för een Ryttare och 
20 Rubl: för een Soldat. Pi hwilcken tijdh bem:te Ryttare och Soldater 
intet behöfwas j Feldtet eller pi tienster, si bekomma de hemlof, men lijk- 
wal skola de j medler tijdh biila sigh j parate nar de blifwa ansagde at 
göra tienst igen. 

5. 

Dragone Regementer are och af ilder förordnade och tillsatte widh 
Ukrainen och Tarterske Grantzerne hwarest dee continue boendes blifwa, lijka 
som Soldateme widh den Swanske Grantzen. Hwar till uthwallies och för- 
samblas andra nya Dragoner uthaf förbemite Ohrters, Staders och Gebieters 
inwihnare, anten de landa under Tzaren eller Clöstren, afwen pi samma 
satt sisom Ryttare och Solldater. Och sedhan deras Regementen are com- 
plette^ adjungeras dee Rytteriet till deras Regementen, hwilke skole tiena 
bide till hast och footh, hafwandes sine Gewahr af Musqueter, Halfmioar, 
korta pijkar och Trummor, lijka som Soldateme, brukandes twenne slagz 
Fahnor, een Soldate fahna di de tiena till foot^ den andra Fahnen ar half- 
parten mindre an den förrige den de bruka j Marcherande, de bekomma 
12 Rubl. j lön pi persohnen och lijka Officerare hafwa de sisom Ryttarne. 

6. 

De gamble Cassakers Regementen. Hwilke Cassaker are förordnade 
widh Pollnishe Grantzerne dem at bewachta, de der för feijgde tijden wore 
5000. Persohner, men nu are dhe ringare. Till sidane Cassaker uthwaldes 
af Ryttare och Soldater de der förr tient hafwa. Dem war tilldeelt skogar. 
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5ker, ang, och hemman dar de skulle boo upi; men inga uthlagor giorde 
de derfbre ath Tzaren, och nar de brukas uthi occasioner och pa tienster, 
sa fS de sin wissa löhn och Underhildh afwen som dragonerne. Uthi Krijgh 
hafwa de sadan gewahr och hafwa samma ordhning som Rytterijt och 
fora smS Standarer pa sitt satt. Deras Obrister, Atamaner, Captencr Jasau- 
Ier och andre Officerare are uthaf Duoraner eller Ryttare Officerare, 

7. 

Z^^«ske Casaker. De blifwa uthi Krigh gemenligen brukade pa partier 
och kundskaper, och till at öfwerrumpla fiendens wacht, de hafwa elliest 
sa mycken löhn och undcrhaldh som andre Cossaker, Uthmedh Dona Str'óm 
are af desse Casaker öfwcr 20CX)0 man till at secundera och bewachta de 
Nidrige Lander och Stader för Turckens, Tartarens, de Nagaiers och Call- 
muckers infall. Sadane Follk are mehrendehls infödde Ryssar, omdöpte 
Tartare, Saporoske Casaker, Palacker och Laker ^ etc. Mange af desse Cas- 
saker hafwa tilliorrende warit förnamblige Adelsman uthi Rysslandh, sampt 
fbrmögne Borgare och Bönder, de der för nagon BrStt eller missgarningh 
skuU hafwa förwarckat Lijfwet. Somblige af dem are och, de der hafwa 
beröfwat och uthplundrat sitt egit Herskap, och fly dermedh till Don, Och 
Dona syöm jü^ nar de en 8. dagar eller een MSnadztijdh dar warit hafwa, och reesa sedan 
botwar uihi Ryss- mcdh nSgon ath Muskou uthi nagon bestallningh, sa are de alldeles frie 
landh. j-^j, j^j^ athal, ehuru ondt de mS bedrifwit hafwa, dy der medh de fly till 
Don, are de frelste uthur deras nödh och fahrligheet, och hafwa de fridt 
tillstindh at lefvva der effter deras willia. De uthwallia sigh Officerare och 
Höfwitzman sin emellan, hwilka döma och regera dem som de behaga och 
intet effter Tzarens Statuter, SSsom nar nagon ibland dem syndar för myc- 
ket grofTt, sa at det bör straffas till Lijfwet, da exequera de och effterkomma 
det sielfwa, salunda at de stalla dadaren pi een frij faldt, och skiuta honom 
medh skackter och Pijhlar eller medh lodh igenom. Sammaledes nar de 
are uthi Muscou eller j Feldtlager, si motte hwarcken Tzaren eller andre 
litha dem straffa för dehras begagne fauter^ uthan de sielfwe allena göra 
dett sin emillan. Elliest nar de are uthi Muscou, sa bewijsas dem een sa- 
dan heder som nSgre förnamblige uthlandare. Och skulle desse Z^^wske 
Cassaker icke niuta sin frija willia, si hade Muscou ingen tienst af dem, och 
woro langesedan dhe Casanske och Astarachan^t. Rijken kompne undan 
Tzarens devotion^ hwar desse Cossaker widh Don icke hölles. De bckomma 
undertijden och icke alltijdh Tzarens benidning uthi penningar, men ifrin 
Casan och Astarachan förskickas dem Spannemahl till Underhildh, sa myc- 
ket som pröfwas dem wara af noden. Men dett öfrige förskaffa de sigh 
sielfwa bide till wattn och landh, af dhe Turckar, Persianer, Tartare och 
Calmuckar medh röfwande och allehanda Krijgsrancker. Och hwadh de sa- 
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lunda öfwerkomma, thet bytha de sin emillan och medhdela androm medh 
sigh, oansedt de intet samma gingen pa partier warit hafwa. 

8. 

Till alle desse Krijgzfolckz och dess betientes ahrlige och MInatlige af- 
betahlningh och Underhaldh, församblas öfwer hele Muscouske Rijket pen- 
ningar, bade af Borgare, Handtwarcksman och bönder, si wal af Tzarens 
egne Hoff bönder, som af Clöster Boiare, Adelsman och alle andre' Bönder 
och Torpare, och dett effter ordinantien^ som pS hwar och een blifwer pa- 
lagt, eller som hwars och eens Handel, Hanteringh och Landbruk ar till 
sa högt som de och sin emillan kunna skatta hwarandra. 

Uthi nast framfahrne Polniske och Swanske feigdetijder forsamblades af 
ofwanbite Undersithare och Allmogen, aldraförst den 2o:de penningen och 
sedhan den io:de pa een lingan tijdh. Men Anno 1662 och 63. forsamb- 
lades hwar fempte penningen, och det skulle de gifwa uth j Sölfwerdan- 
ningar, men hwar sadane medoll icke tillracker till bem:te Soldatesquens 
aflöningh, si tages mehra der till af andre opburne medel j Pricaser och 
Staderne. 

Afwen pi samma satt ar j de forrige Krijgztijder den 2o:de io:de och 
5: te penningen af allmogen församblat worden, och hwar och en hade 
most pi sin Sial och Samwete sanipt Korsskyssningh pi thet H: Ewange- 
lium uthsaija hwadh hans förmigo war. Den di hade Gudh för ögon gaf 
frijwilligen uth thet honom borde, och altsi fordrades af honom intet mehra; 
Men een part som intet betrachtade sitt Samwet, dolde wal mycket undan, 
hwilket hans Grannar och va^d^consorter sidant observerand^s gofwo till- 
kenna, och honom pi nytt taxerade, effter hwilken taxa han moste sedhan 
uthgöra alt thet honom bief pilagt. Dessuthan moste alle Patriarckens- Mi- 
tropoliters' och andre Clösterbönder sampt alle Boiarers och Adelsbönder 
uthgöra Spannemihl till Armeens behof, sisom Righ, miöl, Suchari o: i 
terlingar skurit smitt och torckat brödh, Tolochno eller hafremiöhl sampt Toiochno gön at 
Gryn och annat, si mycket dem pilagt blifwer, och hwart och ett hemman J"" J^^^ ^^^ "J^ 
uthgöra bör. Samma Spannemihl moste be:te bönder sielfwe föra till de<»»ntorcka8jBaak- 
narmaste Stader och befastningar dar Armeen stir; Men uthi de widtbe- *i!lï"ïa!JSi dJJir 
lagne Ohrter, församblas af bönderne j stellet för Spannemihl, penningar '^^,^*'^J', ^™jj[" 
och Fordzlelöhnen medh; Kött, Salt och brennewijn föres uhr Muscou och «t hwtiket miöhr 
tages uhr Tzarens fetalie bodar. ^® lu^i^'ïSi'rtr.uhSS 

All sidan Spannemihl och victualie pertzeler blifwer widh armeen och j|JJ| •^'^J^^J'JJ^^^^JÏ 
faldtlagret iblandh Krijgzfolcket sisom och uthi Guamisoneme blandh Strelt- ««t sait och Suc- 
ser, Soldater och Dragoner till Minadz kost uthdeelt, eller gifwit och bor- s*ï^a w Jl! nTi^h* 
gat till dem, som Tzaren sielf och Boiarerne thet befalla. •!"*" ^'*i**^'" 

** ' wa nunfren aer- 

medh, odi elliest 

spara mycken 

kost." 
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9. 

Boiarerne, Vorvoder, Stolnicker^ Duordner^ Straptzer^ Sshiltzer och Offi- 
cerare uthrusta, muntera och försöria sigh medh det de astadhkomma kunna; 
Men af Tzaren hafwa de intet förwanta till sadan uthrustningh medh mindre 
de are oförmögne och noden tranger dem till. Altsa kunna de nSgot till 
Borgens bekomma af Tzaren der till; Men Ryttare och Cassaker uthi deras 
mangel och brist bekomma penningar till förbattringh pa deras Löhn. 

10. 

Nar Tzaren j egen persohn oprycker j feldt, sa hafwer han j sin armada 
a parte moot %qooo Man af allehanda Standzpersohner. Sammaledes hafwa 
Boiarerne hwar för sigh j deras Regementen till 7. 10. 15. och 20 tusen Man. 

Tzaren, Boiarerne och sampt hele armeen, hafwa medh sigh allehanda 
stycken och fyrmösare etc, medh all dess tillbehör.^^ Tzaren allena hafwer 
j sin Armee och a parte för sigh in mooth 200. sadane stycken. Boiarerne 
hwar för sigh till 50 a 80 stycken som brukas under Streltzers, Soldaters 
och Dragoners Regementen. Alle sidane Stycken och annan Krijgzgewahr 
föras till faldt medh Tzarens egne heemhastar. 

Till belagringar Stormningar och Minande föres och effter Footfolcket 
Hackor, Pickor, Yxer, Spadar och Stormstegar etc. eller hwadh annat der 
till behöfwes. Sammaledes församblas uhr Muskou och andre Stader, Ba- 
gare, Pasteijmakare, Slachtare och de som bryggia Qwaas eller Swagdricka. 
Af hwilka skole 50 a 70 man continue wara widh hwar armee och Rege- 
menterne, som tillreda för Krijgzfolcket ata och dricka. De bekomma fuUer 
ingen Löhn derföre, uthan elliest hafwa tillst&ndh at försallia sine wahror, 
hwilka de medh sigh hafwa eller elliest bekomma pi partier, ith Krigz- 
folket och dess betiente; doch si at de bruka moderation der hoos, pi det 
Krijgzfolcket motte icke förmycket blifwa afskinnade och de sielfwe niuta 
allena lijten profijt deraf för deras omaak. 

11. 

Nar Krijget ar till andes, si blifwa Krigzfolcket, sisom Ryttare, Sol- 
dater, dragoner, Kasaker, Atamaner, Mordver och Tzeremiser frijgifne at 
reesa heem hwar pi sitt bostalle. Men de BoiarsV^ Coloper, Clöstertienare 
eller tralar och bönder, som antingen j minga ihr Zaren till Krijgztienst 
hafwa^' för Ryttare, Soldater och Dragoner, eller ringa ihr tient hafwa och 
warit till finga tagne, dhe samme hafwa fritt tillstindh at settia sigh neder 
hwarest de willia, och deras förrige Herrskap hafwer ingen macht at twinga 
dem j sin förrige tienst och traldom igen, medh mindre de sielfwa pi nytt 
godhwilligen sigh darhan igen begifwa willia; Dessuthan blifwa de altijdh 
hildne och cestimerade för Dragoner och Cassaker, sampt tilldelas dem ett 
stycke iker och landh dher de boo skola. 
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12. 



De uthlandske Officerare bekomma afwen wal afskedh effter sin giorde uuiiMndske o///- 
tienst. Men den som will blifwa qwar j landet och tiena beela sin Lijfz- ^^'^^wriof"""'* 
tijdh, ban bekommer sitt Underhaldh och MSnadhsoldh s& lange ban lefwer. 
Will d& nigon reesa deruth hem till sitt fadernésslandb, thet förwagras honom 
icke, och gifs honom derjempte een benadningh för sin tienst. Dhe Utblan- 
dare som are iila sargade och qweste, si at de icke förma göra nigon 
tienst mehra, och lijkwal willia blifwa qwar j Landet, iteniy de som alldeles 
bUfwa dode pi platzen, och lempna hustru och barn effter sigh, dhe samma 
(a ihrligh och Manathligh Underh&ldh, deraf dhe kunna ernahra sigh, doch 
icke mehra an halfpahrten emoot det, di de wore friske och lefwande. 
Hwilcken Hustru effter sin mans dödh, eller dotter effter sin Faders dödh, 
giffter sigh eller bekommer een Man, si mister bon eller afskars^^henne bemite 
Underhilspenningar. 

Sammaledes nar een Rysse, uthaf hwadh Condition ban wara kan, blif- 
wer j sidan occasion förlammat och sargat, at ban icke förmar göra nigon 
tienst mehra, di föres ban uthi ett Clöster, dijt ban sielf begahrer, och dar 
spijsas, ernahres och underhalles j hela sin Lijfztijdh. Nar nigon antingen 
een Ryss eller een Utblandare bekommer nigon skada eller siir uthi faldt, 
si moste lakiare och feldtskarare honom förbinda och hela uthan nigon be- 
tahlning.^* De af ringare condition bekomma deruthöfwer Tzarens benidningh 
till een 5. Rubl: pi Persohnen, för sin trogne tienst och lijdne sweda och 
skada. 




CAPUT DECIMUM. 
Jnneli&Uer 7. Puncter om Köpinannor. 

1. 

Qosier. Goster kallas och nampnas de fornambste och Principaleste Kopman j 

Landet, som are Tzarens egne Factorer^ hwilcke uthvvallias der till af Kla- 
deskramare och Sijdenhandlare Gilde, sampt af andre behaldne Borgare. 
Och bUfwa de förnambhgast medh delta (7^^Anampnet honorerade, sedhan 
dhe befins hafwa troligen omgatz medh den Inspections tiensten öfwer Tza- 
rens Sablar,^ Krogar och Tulhvasendet. Desse hafwa fritt at handia öfwer 
alt som de förma. TillStes och dem at bryggia och branna sampt hafwa 
allehanda slagz drycker i sine Kellare till Huusbehoof. StSr dem och fritt 
at köpa och cliiest j pant taga arflander och Jordegodz. Och sedhan de 
are Goster blefne, skola de lij kwal till skifftes wara j Tzarens tienst, anten 
widh Sabelhandel, penninge opbörder och annat sadant. Desse are i alless 
till 30 Persohner. Dessforuthan handlar hwar och een af dem medh sitt 
egit capital till 20. 40. 50 och hundra tusend Rubl:. 

2. 

Factorers och Kladeskramares Gilde. Desse are forordnade uthi Muskou 
och Staderne för den orsaken, at de skola wara Gosters bisittiare och jempte 
dem opbara Tzarens intrader^ och upwarta tiensterne till hwilket de blifwa 
kallade, de samma are Eedhsworne. De hafwa och fritt at handia medh 
hwariehanda Godz och halla j huuset allehanda drycker till sitt huusbehoof, 
Men Landgodz och Bönder ar dem förbudit at köpa eller behilla, af sS- 
dane are in moth 200 Personcr. 

3. 

De Kopman uthi Muscouoc)\ andre Stadcr hafwa sine Gilden och Slo- 
bodar eller Qwarteer der de boo uthi. De mostc och för Inspectorer och Zelo- 
walnicker eller Edsworne betiente sittia widh Tzarens ToUar, Krogar och 



/ 



CAPUT X 143 

andre tienster, dijt de blifwa förordnade. Somblige af dem köpa och 
arendera till sigh bem:te Tzarens Krogar och TuUar för sine penningar. 

4. 

Alla desse förbrde Kopman och Borgare uthi Stader och Flacker skola 
ahrligen uthgöra sine wisse contributioner till Tzarens skatt för deras han- 
del, wandel och hwariehanda handteringh, s& mycket dem blifwer pSlagt; 
och besynnerligen moste de uthgifwa thet samma, som de sin emillan den 
eena den andra taxera till, tagandes noga j acht hwars och eens hanteringh 
och lagenheet; Hwaröfwer are förordnade Staroster, the ther försambla desse 
Borgares uthskylder ihoop, och antingen lefrera det uthi Pricaset dersam- 
mastedes, eller och föra dett sielfwe ath Muscou, De Borgare som af sigh 
komma och intet machta uthgöra sin skatt, blifwa fuUer dermedh förskonte, 
men sa moste deras medhborgare den skadan igen opfylla. S&dane gemene 
Borgare och Kopman ar alldeles förbudet halla nigre drycker j sitt hus. 
Och om de behöfwa at bryggia Öhl och miödh till sitt huusbehof, si moste 
de Supplicera till Tzaren derom, sa blir det dem wal effterlatit pa nagre 
dagar eller wekur, doch moste de derföre betahla Toll eller Accijs uthi Tza- 
rens skatt effter ordinantzien. För den orsaken skul ar dem förbudit h&lla 
drycker j sitt huus, at de icke sadant försallia eller hemblige krogar hSlla 
skole. Deremoth hafwa de tillstSndh at bryggia swagdricka och IStha mahla 
rogh och annat till brödh, sampt slachta Boskap till huusbehof och eij till 
Sahlu, för hwilcket de betahla altzingen Toll och accijs, 

5. 

Hwilken Gost, Kopman och Borgare hafwer n&got uthi rattegingz saker 
at bestella med^nSgon, antingen till at anklaga eller swara; S& mdste dhe 
halla sigh till de Pricaser uthi Muskou, eller till Boiarer^ Voivoder och Pri- 
caser uthi Staderne, dijt dhcras saak hora till, och ingaledz hilla nagon 
rattegang för sigh sielfwa. 

6. 

De Gostcr eller Kopman som sittia widh opbörden af Tzarens Tollar 
och andre intrader ^'sampt ^Sabelköpenskap etc. Nar de samma dhret dd 
de widh|. opbörden sittia, förskaffa mehra profijt j Tzarens skatt, an deras 
Antecessorer ahret tillförrene giort hafwa, sS fl de beröm uthaf Tzaren der- 
före, och hans Special benadning medh een Pocal eller Sölfwerskihl sampt 
Klade och Dammask till een Kladning. Deras Camerater Zelowalniker be- 
komma och een ahreskank af Sölfskahlar, Klade och taflft, derefftersom 
profijten och Personen ar till. 
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7. 



Men ar sS at de forskaffa mindre profijt j Skatten an deras Antecessorer 
ahret tillförrene giordt hafwa, genom sitt wSllande, försummelse och förhin- 
der, fbrorsakat af dryckessmÉhl eller annat; Alt sSdant moste de igen up- 
fylla uthaf deras egit, medh otack och knutpiska pa Ryggen pi köpet. 
Men beüns at de hafwa troligen och flijteligen handlat, och doch lijkwal 
icke kunnat opbringa den föresagda Summa^ för hwariehanda andre occasio- 
ner och tillfallen skuld och icke genom deras egit willande, alt sidant gifs 
dem effter, och intet fordras af dhem mehra. 



CAPUT UNDECIMUM. 

Jnneh&ller 6 Poncter om Tzarens, Patriarchen s^ och det Andelige 
8t&ndetz, sampt Boiarers, och Adelens Bönder. 

1. 

Tzarens Hofflanders Bönder, förhöres, dömes j deras Saak och till 
ratta hielpes uthi Muskou j Hof-Pricasef,^ eller skrifwes dcrom till Befall- 
ningzmannerne uthi Hofflagren, Sochnar och Haraden hwilke skole skaffa 
dem ratt i alla deras saker, undantagandes at uthi Lijfzsaker, mordh, 
Brandh, Tiufwerij och röfwerij, hafwa de intet macht at dömma dem 
emellan. Hoos de andre Tzarens Skattebönder, der inge Befallningzman are 
fbrordnade, moste Bönderne sielfwe sin emillan uthwalia sigh lo Personer 
uthur samma Haradh, som deras Klagemahl och anbringande förhöra och 
afdömma skola, undantagandes Lijfzsaker. Desse försambla och upbahra bön- 
dernes uthlagor som dem uthgöra böör till Tzaren, af hwariom och enom 
sa mycket dem ar palagt, och de hafwa aker, angh eller nigon annan 
handteringh och agodelar till. 

2. 

Patriarchen, Mitropoliterne, ErchieBispar, Biskopar och Clöstren hSlla 
Justitice wasendh uthi sine huus, öfwer sine underhafwande bönder, och 
upbahra deras uthlagor, pa satt och wijs, som medh Tzarens bönder skeer, 
uthi Tzarens huus, doch medh Lijfz Saker hafwa dee intet bestella. 

3. 

Boiarer, Radzpersohner, och alle andre de som posidera nagre Godz, 
afwen pa samma satt dömma sine underhafwande Bönder, undantagandes 
Lijfzsaker. Tzarens rattigheeter och uthlagor af sine Bönder, befalla de 
Starosteme och sitt Folck at uthtaga af Bönderne, och lefwerera uthi 
Tzarens Skatt. De palaggia och sielfwe sine Bönder, huru mycket de 
till dem j uthlagor gifvva skola. Nar dcssc Boiarer och andra bekomma 

G. Ad de. Kotolkichin : Om Ryssland. lo 
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af Tzaren nagot Godz, sa forfattas uthi deras benadningz breff medh mehra 
effterfblliande : At de skola be:te sine Bönder taga j forswar för andras 
waldzwarckian och hwariehanda wrange tillfogande. Een skahligh uthlago 
skola de af dem uthfordra, och icke öfwer deras macht dem nagot aftwinga, 
pa det ju bönderne eij mige af sigh komma, uthan walbehaldne blifwa 
besittiande opa Hemmanet. Eij heller medh gewalt af deras SpannemSbl, 
Boskap eller annor egendomb dem ifran taga; Eller ifran dett eena hem- 
manet transportera dem pa det andra, der medh ödelaggiandes det eena 
och det andra förkofrandes. 

SkuUe nagon Possessor af sadhane Godz och Arflander, understS sigh at 

willia fbrsallia sine Arfbönder, och för har gaende begynner af dem pressa 

uthlagor öfwer deras macht, radh och ampne, sökiandes till at uthbiotta 

bonden och fylla sin pung, dermedh at willia köpa sigh andre Bönder till. 

De som osutiist Klagass sadant öfwer honom, och are full godh skahl och wittnen till, 

rtujghw*V''^"a ^^ tages sadane Godz och Arflander ifran honom och restitueras till Tzaren 

sine bftnder mista igren, sS frampt Tzarcn hafwer tillförrende honom dermedh begafwat, och 

dem atldeles o ' i es ' 

deruthöfwer moste han refundera bonden igen alt thet han öfwer sin rattig- 
heet medh waldh af honom tagit och rappat hafwer; Sedhan gifs honom 
j heela sin Lijfztijdh inga godz och arflander mehra. Men om och den, 
som sitt Godz och arflander för penningar till sigh lost och kopt hafwer, 
pa samma satt procederar med sine Bönder som strax ofwan förmalt staar, 
sa tages bem.te hans Godz och lander ifran honom uthan nagon Lösen, 
och gifwes sadant hans narmaste Slacht och Förwantom uthan nagon Lö- 
sen, dem som hurtige are och icke sadane förstörare. 

4. 

riwilken Boiarin och Radzpersohn eller nagon annan bedrifwcr mordh 
opa sine bönder och slar dem ihiel, eller ochristeligen handterar dem och 
deröfwer klagas, sa blifwa sadane ogarningzman straflade pa satt och wijs 
som tydeligen derom beskrifs uthi Laghbooken. Men dar ingen Klagare 
befins öfwer ett sadant drap, sa blir Tzaren sielf den dödas förmyndare 
och anklagare j den saken. Sammaledes nar nagon waldhtager sine bonde- 
hustror och döttrar eller tracterar een hafwande Q win na at fostret förgas, 
eller bade Modren och Fostret de baggie moste derigenom sattia Lifwet 
till, och der kommer Klagemahl öf:r, sa skiutes sadant under Patriarchen 
uthi Muscou. Men uthi Staderne till Mitropoliter, Erchiebiskopar och 
Biskopar, hwilka skole döma i sadane ahrenden, och latha missdadaren 
bekomma sin förtiente Löhn, ty sadane Casus hora icke till Zarens doom. 

5. 

AUa Röfware, Mördare, Tiufwar etc. som hittas och ertappas uthi 
Harader, Sochner och Bonde Byar, ehwem och Godzen tillhöra kan, moste 
de, sedhan de are fasttagne, fora dem ath Muscou uthi Röfware Pricaset 
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eller ath Staderne till voivoder och Staroster uthi Rattare Stugurne.^ Men 
sielfwe possessores till Landgodzen, der sadane bofwar hittas uthi, skola 
ingalunda förhöra eller döma, mycket mindre exequera pa sadane. 

6. 

Tzaren sielf hafwer under Muscou liggiande sampt widh Staderne, sine ^™^JJ.^»J^^^" 
Hofflagers Bönder till 3CXXX) Bondegardar ioruthan Torpare: Af sine 
Skattebönder och Slobodar till 20000 bondegardar. 

Patriarchen hafwer nar Muscou belagne och widh. andre Stader, j 
Fleckiar, Sochnar och Byar till 7000 bondegardar. De 4. Mitropoliter, sasom 
den iVi?«girdske, Casanske, Rostofske och Kurtieske^ Müropoliterne hafwa 
alle tillhopa racknat till 12000 bondegardar. 

De 10 ErchieBispar sasom den Astarakanske, Sibirske, Pleskouske, 
Smolendskey Tverske, Watske, Resanske^ Polotske, Vologotske och Sussdal- 
ske ErchieBispar och den eena Bispen uthi Colomenske,'* hafwa alla tillijka 
raknande till 16000 bondegardar. 

Men de Clöstren som j Skogar are opbygde och icke Specificerade uthi 
Lagboken, hafwa ohngefehr till 3000 bondegardar under sigh. De Clöstren 
som nampnas och Specificeras uthi Lagbooken, hafwa ihopa till 80000 
bondegardar. 

Men Boiarer, Okolnitser, Radzpersohner, Stolnicker, Straptzer, Muscauf- 
ske Duoraner^ Diaker, Sshiltser, Stadernes Duordner^ Boiar Söhner, Murser, 
Tartare, Hoff- och Stalbetiente, Translatorer, Skrifware, Tolckar, Anckior 
och Jungfrur etc. hafwa och sine arflander eller frij- och underhSldz 
bönder, till 2. 3. 4. 5. 10. 15. 20. 30. 40. 60. 80. 100. 150. 200. 300. 
500. 700. 1000. 2000. 3000. 5000. 7000. loooo. 12000 och 15000 
bondegardar, effter hwars och eens warde, standh och meriter, somblige 
Boiarer hafwa wal till 17000 bönder, och somblige eij mehra aa Ett eller 
200 bönder, sSsom lyckan rakar dem, det de kunna erfwa eller förtiena. 
Mangen ar af dem som far ingen ting arfwa, och moste sigh lata wara 
athnögdh medh ringa, der effter de och förhalla sigh j sitt lefweme. Alle 
desse ofwanbe:te Standzpersohners Bondegardar, sampt frij och Under- 
haldzhemman, ar fast omögeligit till at nampna och uprachna. 




CAPUT DUODECIMUM. 

Jnneh&llor 4. Poncter. Om Tzarens Handell och Köpenskap. 

1. 

Uthi Archangel ar Tzarens handel medh Spannemahl, Hampa, Potaska^ 
Weidaska,^ Radt Silke och Rhabarbara etc, 

Hwilcket Spanmahl församblas och opbars widh Siökanten och de 
nedrige Lander, af Skattebönder, Slabodar; iteyn köpes och mycket Spanne- 
mahl der till sampt Hampan uthur Staderne, för Tzarens egne penningar 
som tages uhr dett Store Intraders Collegio!^ Hwilcket altsammans för- 
sallies ath de uthlandare, och förstudzas emot allehanda deras wahrur igen. 

Till Potaska och Weidaska bruken, are pS Tzarens skogar och Wilde- 
marcker opbygde bodor^ uthi Ukrainen. Sammaledes hafwa Boiarer, Okol- 
nitzer Radzpersohner, Goster och Kopman latit opsattia bodor till den andan 
uthi be:te och andre Tzarens Skogar hwilket de arenderat hafwa. Uthöfwer 
arenden moste de och lefwerera till Tzaren hwar io:de faat af Potaska och 
Widaska som de warckat hafwa. Förb:de Persehler af Rogh, Hampa, 
Potaska och Weidaska, skola Tzarens Jamsicher eller Fohrman föra neder 
ath Archangel^ sampt leijes och andre der till. Rabarbara hamptas ifran 
' Sibirien^ och församblas sadant af dem som pa de ohrter boende are. 

2. 

Fiske handelen skeer uthi dee nedrige Lander af samma fiskefange som 
öfwerblifwer och intet consunieras uthi Hofwet. Sammaledes det Saltet som 
uhr bergen brytes, eller pa andre stellen kokas, blifwer och fördt Wolga 
Stromen opföhre till Casan, NisnougSirden och Muscou^ och försallies alt- 
sammans hwadh icke opgar till Hofs behoof. 

3. 

^*'**"dden *''" Medh dhe Persianiske Kopman, handlar Tzaren om Radt och kokat 

eller flocksilke, och medh alle andre wahrur som j Persien falla. Denne 
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handelen skeer mehrendehls uthi Astarachan, Casan och Muscou; Hwilke 
deras wahrur bHfwa warderade intet högre an de galla j Persien, deremot 
gifwes dem Sablar igen och annan Skinwarck uthi Muscou, för sa högt 
prijs som thet uthbringas, och nar desse Persianiske Kopman anlanda till 
Astarachan, Chasan eller Muscou, da bekomma de för deras afreesande 
uthaf Tzaren frij förtaringh, sampt bSthar, fahrkostar och roderfolck uthan 
penningar. 

4. 

De Graeker komma hwart ahr ath Muscou och bringa medh sigh alle- 
handa servis af Sölfwer och Gull, besatte och uthstofferade medh Edle 
Steenar uthaf Demanter, Saphirer, Smaragder och Turckoser, item föra de 
medh sigh Gyllenduk och annat sampt uthstofferade Hastetygh, Sadlar, 
Munstycken, betzeltyglar och Sapracker* medh Stenar besatte och borderade. 
Noch hafwa de medh sigh för Tzarinnan och PrincessinnomQ, Kronor, Holf- 
Ermar,^ Örnhangier och Ringar medh adle Stenar infattade till ett stoort 
antahl. 

Nar dhe ankomma till Muskou, sa offerera de strax ath Tzaren sine 
saker, hwilka blifwa warderade af uthlandske Kopman och andre Handt- 
warcks folck, effter det prijs som sadant galler i Turckien; Hwaremot gifs 
dem i betahlningh Sablar och annat Pelterij.® Sadana saker opköpas mycket 
om ahret af Tzaren allena; dy Boiarer och andre hafwa intet tillstandh at 
köpa och handla dermedh, effter det kostar Tzaren icke mycket, och 
inkomma j hans Skatt lij ka som förgafwes. Sadane Graekiske Kopman 
komma undertijden till Muscou till 50 och in moot hundrade Persohner, 
och förblifwa dar pa nagre ahr till at föryttra sine wahror. EUiest bekomma 
de j medler tijdh deras Rijkelige uppehalle. Men dhe wahrur som dhe 
hafwa prcesenterat Tzaren, och Tzaren dem intet behagar, ma de sedhan 
fritt försallia ath andra och till dem som lust dar till hafwa. 



Qnekltke han- 
delen. 




CAPUT DECIMUM TERTIUM. 

Jnneh&ller 16. Poncter. Om Boiarers, R&dzpersohners och andre 
St&ndzpersohners Hous och Boningar, sampt hora dhe sigh 

fSrhUla in commnni vita. 



1. 

Boiarer^ Okolnitzer och R&dzpersohner upbyggia sigh bade Tra och 
Steen huus, uthan nSgon pracht och stoort anseende, hwaruthi de raedh 
sine Fruer och ham boo, hwar j sine sardeles Gemacher och waningar. 
NSgre fa af de fornambste Boiarer upbyggia och Kyrckior pa sine Hoff. 
Men de der inga Kyrckior aga p& sine Hoff, gifs dem Hjkwal tillstand at 
hSlla Praster j sine Huus, doch icke allom, de der förratta Gudztiensten, 
h&lla Afton och Morgon böncr för Herrskapet sa wal som för Hoffolcket 
uthi wShnhuuscn.^ Men nar niiddagz Predijkningar eller Laxor och massan 
skall hillas, sa moste de förfoga sigh j ordinarie Kyrckior dijt hwar och 
een lyder till eller till hwilken han will ; dy ingen mS privatim j sine Huus 
halla sadana Middagzpredijkningar och Massor, föruthan Tzaren allena. 
Desse Boiarer gifwa sine praster till Löhn om ahret, sa mycket de sin 
emillan derom ïövaccorderat hafwa, eller hwadh skaligt och billigt fins; 
Dhe giffte Prasterne bekomma hwar Minadh Spijsningh och Underhaldh, 
men de ogiffta eller Anklingar sittia medh sitt Herrskap altijdh widh Taffel 
och ata af deras Kost. 



2. 

"rr**hïS Ptort" ^P^ Prasnicker eller Store Höghtijdzdagar, sampt nampn och Födelse 
qaeter, dagaf, hSUa de Panqueter och Gastebodh ; PS hwilke dagar dhe hwar andra 
flijtigt besökia. 
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Dehras Maat och ratter, kokas, steekas och lagas p& eenfalldigt wijs, Ryssame bmkA 
uthan Sucker, peppar, Jngefehr och alle andre Krydder, medh lijtet Salt Jen'aiSrn^ï^. 
och uthan atickio: Nar maten skall anrattas, sa sattes eij mehra fram pS^" ƒ*;!?!;? ""J; 
bordhet an een ratt j sander upa ett Faat, dhe andre ratter, som j medler hwiiken de «( mi- 
tijd uthur Koket opbahras, skola tienarne hSUa j handen pi Golfwet till ^'Jl^^Vrïï'siïj! 
dess the förste tagas uthafBordet. Hwilken ratt ar nSgot saltlös eller uthan ^'^j2^j^"^1|j 
peppar och atickio, sSl taga Gasterne sadant uthaf Bordet, och manga thet smaiut. 
iblandh maaten hwar efTter sitt behagh. Af allehanda Spijs sattes fram pa 
Bordet hwar effter andra in moot 50 k 100. ratter, sasom hwar och een 
hafwer raden till. 

De hafwa och een plagseedh at förr an Gasterna skola sattia sigh till För m jvwhiüjden 
Bordz, lather Huuswarden inkalla sin Fru eller Hustru at prcesentera ath tïJSnnan'komm'ïi 
Gasterne een Tzarka^ eller skShl Brennewijn; Hwilken inkommande medh 3. *" ^f** tracura 
eller 4. af sine Tarnor, staller sigh genast j Höghsatet, och buckar hufwudeteeoTiarkaBrenne- 
nagot neder för Gasterna, hwilka stalla sigh in widh doren mit emoot '^^"' 
henne, och sla sitt hufwudh för henne neder in pa marken alla tillijka. 
Sedan stijger Huuswarden fram, och buckar sitt hufwudh neder pa Golfwet, 
och beder Gasterne stijga fram och kyssa sin Hustro, doch lijkwal förr an 
nagon af dem framkommer, stiger han sielf först fram, och kysser sin 
Hustru; Sedan komma Gasterna framtagandes hwar effter andra nar in till 
henne, först slaendes sitt hufwudh in pa Golfwet, och sedhan upstigande 
kyssa henne, och sammaledes stijgande tillbaka, sla sitt hufwudh neder pH 
marken för henne; Hon buckar sitt ansichte nagot lijtet der emoth igen. 
Sedan tager hon een brennewijns skahl fram (: uthi hwilken Tzarka eller 
Skihl gar sa mycket som Vi ^f ^^^ Qwarteers kanna:) medh dubbelt 
distillerat Brennewijn, den hon prcBsenterar gasterne hwar effter annan; men 
lijkwal för an nagondera af dem smakar Brennewijnet, moste wardinnan 
sielf först dricka der af upS Wardens befallningh efftersom Gasterne det 
begahra. Dernast dricker Warden och först deruthaf och sedhan beder 
Gasterne, hwar effter andra at dhe stiga till och taga emoot Brennewijns 
skahlen uthur hans hustrus handh, hwilket nar de uthdrucket hafwa, lefrera 
de henne Skihlen tillbakar igen medh een diup Poclonise^ eller reverents; 
doch den som intet kan fördraga Brennewijn, moste j dett stallet uthdricka 
ett Credentz medh Renst- och Spanst wijn, miödh eller annat; Nar Gasterne 
af henne sSledes tracterade are, sa buckar hon sig för dhem och gar sin 
wagh j sin Cammare till sine Gaster, sins mans be.te Gasters Fruer och 
Hustrur; dy Qwinfolcken sittia ingen gingh till Bordz medh Manfolcken 
uthi sadane occasionei\ undantagandes uthi Bröllopen, eller d& nar ingen 
frammande ar, uthan ijdel Slacht, Förwant- och Swagerskap komma till- 
samman. Sammaledes under Mahltijden och för hwar ratt som sattes fram 
pa Bordet, prcesenterar Warden een sk&hl Brennewijn ath Gasterne, och 
dessuthan drickes om medh Wijn Öhl och miödh. Item nar Piroger eller 
Pasteijer frambahras skola pa Bordet, dH komma Wardens Döttrar eller 
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Systrar och Förwantinner, de som giflfta are, fram föreath ingaende, och 
stalla sigh pa Golfwet; Gasterna stijga strax ifran Bordet in moot dorren 
igen och bucka sigh (or dem, sedan komma Hustruemes Manner, böija 
sine hufwudh in pi Mareken och bedia Gasteme at kyssa sine Hustrur och 
emoottaga een Tzarka Brennewijn uhr deras handh, hwilket nar thet skedt 
ar, sattia de sigh till bordz igen, men Qwinfllcken ga sin wagh igen j 
Cammaren till de andre. Sine ogiffte döttrar och Jomfruer IStha de intet 
komma fram till at latha wijsa och beskoda dem, uthan de moste blifwa 
alltijdh j sine a parte gemacher. Sedan maten ar uptagen af Bordet, tracterar 
Warden sine Gaster öfwerflödigt medh Skahlars drickande och ihogkommel- 
ser, dereffter gar hwar och een heem till sitt medh godt nöije och contentemente, 
Fruentimbret och Qwinfolcken blifwa och tracterade uthi sardeles Gemacher 
och kommer ingen manspersohn j dheras Samqwem. 

3. 

wSji<ïh*Brw*o z Hwilken Boiarin will giffta sin Son eller dotter eller nigon af sin Frand- 
wtaende. skap, sa radhslSr sigh een Brudgumme alldraförst medh sine Föraldrar och 
förwanter, at skicka n&gon till Brudens Föraldrar och Förwanter om till at 
begara och warfwa henne. Hwilcken (: antingen den ar een mans eller 
Qwinspersson:) dijt kommande, steller sitt ahrende fram, och berattar at 
han ar dijt förskickat af N. N, och begarrer weta, om de willia gifwa sin 
dotter eller franckia den persohnen till achta etc, och hwadh medhgafwor 
Bruden skall hafwa medh sigh j Klader, penningar, Landgodz och Folck etc. 
Ar da Brudens fader sinnader at giffta sin dotter ifran sigh, swarar han 
strax derpi och sager sig garna astunda och see at hans dotter ma blifwa 
medh een man försedder, allenast uthi detta moste han betanckia sigh och 
ga till RSdhz medh sin Hustru och förwanter derom, och sedhan will han 
gifwa dem pa een wissan tijdh swar darom. Men aret sS, at Brudgumens 
persohn honom intet behagar för nagot lyte skuU, sa sager han strax kort 
neij dertill medh nagre beqwamblige ordh. Nar da Fadren resolverar sigh, 
medh sin Hustrus och Förwanters Radhe at gifwa dottren ifran sigh da forför- 
digar han strax een Specification opa medhgifften, huru mycket penningar 
Klader, Landhgodz, Sölfwer, Huusgeradzsaker och huusfolck han l&ther follia 
medh henne, och skickar samma Specification till dem som hoos honom 
warit hafwa pa Brudgumens wagnar, hwilcken öfwerlefwererar samma 
skrifften Brudhgumen i hander: doch j medler tijdh saija Föraldrarna intet 
nagot för sin dotter derom eij heller far hon der af weta, fÖrr an nagon 
tijdh dereffter. Hwar nu Brudhgumen behagar samma Conditioner^ sS skickar 
han ather sitt bodh till Brudens föraldrar, at de mage latha honom fa see 
henne; hwilcke sedhan swara at det kunde wal skee, doch sa at Brud- 
gumen sielf icke kan fö see henne, uthan han ma skicka sin Fader eller 
Moder, Syster, Broder eller nagon annan dem han förtroo will, de der 
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mage och skole skoda henne: Hwarpa Brudhgumen förskickar sa nagon 
af sin fönvantskap dijt pa bestembde tijdh. Upi samma dagen nar Brud- 
gumens uthskickade komma, hafwa Brudens föraldrar tillredt een Mihltijdh 
och uthkladt Bruden pa det Smuckeste sampt kallat nigre af sine narmaste 
fbnvanter till sigh, hwilcke allesammans sattia sigh till Bordz; Men een 
Qwinsspersohn af Brudgumens Folck sittia narmast Bruden, hwilken haar 
allehanda slagz disairser medh henne at försökia hennes förstandh der- 
medh, och granneligen skodar pi hennes ansichte och affecter pa det hon 
motte beratta Brudgumen om hennes qualiteter. Nar sadant förbij ar och 
Brudhgumen ar underrattat om hennes persohn, skapnadh och skickelig- 
heet, sa steller han och sitt förehafwande dereffter; dy om hon befins wara 
wahnskapat j ansichtet, eller dum, butt och oförstindigh j taal eller suur- 
ögdh eller halt och lahmlytt pa nagon Lehm, da öfwergifwer han at frija 
effter henne mehra: Men beskrifs hon at wara frisk, karsk, förstandigh, 
tahlugh och mehra, da skickar Brudgumen eller Frijaren de förrige persohner 
ather till hennas Föraldrar och lither saija at han har behagh till deras 
dotter, fördenskul will och komma till dem at taga afskedh medh hwar 
andra derom, sampt opratta ett contract sin emillan, pi hwadh satt och nar 
Bröllopet skee skall. Medh samma bodh skicka de honom Swar tillbakar 
igen, och bedia honom komma medh nigra fa af sine wanner pa een före- 
sagdan dagh, hwilcket Brudgumen och effterkommer, och tager medh sigh 
antingen sin Fader, Broder eller andra af Slachten och wanner som honom 
behagar; brudens fader och hans föllie mötha dem, hafwandes dem j Huuset 
och bewijsa dem den ahretiensten som sigh höfvves; di de sa sittia och 
tahlas widh, sluta de sin emillan och upratta ett contract om Bröllopz- 
wasendet och dess termin, antingen det skall ske snart eller effter een 
langre tijdh, skrifwandes sadant pa bagge sijdor under och wittnen der 
hoos, Brudhgumen ïoxobligerar sigh i samma skrifften at wela owagerligen 
taga sin (brb:de Brudh pa föreskrefwne terviifi till achta: Brudens Fader 
eller Tutor deremoot igen, sigh ingalunda willia förwagra henne, uthan 
gifwa henne pa (oresagdan tijdh honom till achta; Men pa dett at sadant 
skall hafwa ett större efftertryck, sa iörobligera de sigh och förskrifwa 
hwarandra j berte contract een Summa penningar af 1000. SCXX). och 
loooo Rubl: hwilket den owagerligen aflaggia skall som bryter contractet 
och icke hSller ordh. Effter sadan ceremofiia, stijger Brudens Moder eller 
gifft Syster eller een annan Persohn fram och preesenter ar Brudgumen 
Armklade eller andre gafwor ifran Bruden, och nar de sedhan hafwa atit 
och druckit medh hwar andra, gar hwar heem till sitt: Men Brudhgumen 
far intet den gangen see Bruden eller Bruden honom. 

4. 

Thet kan sigh under tijden tilldraga, at Brudgumen far spöria, sedhan 
contractet dem emellan oprattat och giordt ar, at bruden skall icke wara 
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een reen och kysk möö eller hon ar dööf, stum, halt och lamlytter hwilket 
undertijden andre unga frijare Spargera om henne, till at bringa brudh- 
gumen derigenom at öfwergifwa henne, at de des te battre lagenheet hafwa, 
at sielfwe fria effter henne; hwilken Brudgumen nar han da enteligen icke 
will halla foort, sa blir han af Brudens Fader anklagat för Patriarchen at 
han beskimpfar hans dotter och icke will effterlefwa coniractet som dem 
emellan oprattat ar, itetn om Brudens föraldrar (omimma sedhan om Brudh- 
gumens Persohn at han okynnigh och oduglig Karl ar, och för den orsaken 
skull förwagra dhe honom sin dotter; Altsa bcklagar Brudhgumen sigh och 
deröfwcr inför Patriarchen^ hwilken deröfwer ransakar och derom dömer, 
och effter contracteis innehaldh pSIagger den bratzliga at lefwerera till den 
and ra parten sa manga penningar som uthfastat war, och blifwa sa ifran 
hwar andra Sthskilde, och fa de sedhan tillstandh pa bade sijdor, at gifta 
sigh medh andra, hwem dhem behagar. 

5. 

Om intet mangel eller förhinder ar pa bade sijdor, uthan BröUopzdagen 
tillstundar, sa uthwalies pa Brudhgumens sa wal som pa Brudens sijda, 
Tahleman, Skaffare, sittiande Boiarer och Boiarinnor och andre Persohner, 
som j Bröllopzdagarne och tillstades wara skole, afwen som uthi Tzarens 
Bröllop derom beskrifwes. PS den dagen nar BrudaFolcket skohle wias satter 
Brudhgumen sigh pa Hast om Sommardagen, men om Wintern uthi Slada, 
^^'t' 'i ^vC^^' "^^dh hela sin comitat och fahra till Brudens Huus, doch bars brödh fram för 
dem som förr ar omtaalt. Brudens Fader och hans Gaster mötha dem pa 
Garden, hederligen undfagnandes dem och beledsaga dem in j huset. Och 
ta tijden tillstundar at the skole stijga up j Kyrckian, ga skaffame fram 
och bedas af Brudens Föraldrar om förloff der till, dhe swara dem derpa 
och gifwa dem förloff; Och strax begafwa de Br uden sin dotter och Brudh- 
gumen, walsignandes dem medh Belaten, derjempte tagandes sin Dotter 
widh handen och gifwa henne Brudhgumen j hander, da Prasten och 
Brudhgumen taga henne j hander och leda henne uth, men Fader och 
Moder medh sine Gaster föllia dem pa Garden allenast, och sa snart Brudh- 
gumen och hans föllie, hafwa satt sigh pa hastar eller j Sladar och Bruden 
j Careter och öfwertachte Sladar, sa ga Far och moor medh sine Gaster 
tillbakar j stugun igen, sattia sigh widh Bordet till at ata och dricka, sa 
lange copulationen och den ceremojtien uthi Kyrckian öfwerstinden ar. 
Bruden har intet da större comitat medh sigh an bahra sin Brudhframia 
och een Qwinnes persohn opa Brudgumens Sijda. Nar wigningen ar för- 
rattat, skickas bodh till Brudhgumens Fader, at den acten ar wal aflupen, 
da fahra Brudhgumen, Bruden och hela deras föllie till Brudhgummens Fars 
gardh, der hans Föraldrar och deras Gaster mötha dem och ledsaga dem 
j Gastebudz Stugun. Fader och Moder walsigna Brudefolcket, och begafwa 
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dem medh Belaten, Salt och Brödh. Sedan sattia de sigh till Bordz till 
ata och dricka medh hwar andra, och da först tages tackelset ifrSn Brudens 
ansichte. Sa snart den tridie anrattningen ar framsatt pa Bordet, stijga 
Skaffarne ither fram till Fader och Moder, begahra at thet Unga achta 
Folcket mi fa förlof och ga at hwijhla sigh, Föraldrarna samtyckia dar 
till, sampt fbllia dem till Cammaren, och ga strax tillbakar igen, sattia sigh 
neder till at ata och dricka sasom tillförrende. Och sam det Unga Folcket 
are j Cammaren inkompne draga Skaffarne Kladen af Brudhgumen och 
Brudhframian af Bruden: Sedan de hafvva sangledt dem, ga de och sin 
koos, sattia sigh till at ata och dricka. 

Effter een Klockestundh, skicka Brudhgumens Föraldrar och Tahle- 
mannen een Skaffare till dem j Cammaren, latha fraga om deras halsa och 
goda tillstandh. Om Brudhgumen swarar at de ma wal och are vvidh 
godt tillstandh, sa komma till dem Qwinfolcken i Cammaren, önska dem 
godh walmago och godt tillstandh, och dricka dem till Lyckönskans Skahl; 
J Pastaende tijdh skickar Tahlemannen till Brudens Föraldrar een af Skaf- 
farne, medh berattan at Brudh och Brudhgumme are widh godt tillstandh 
hwaröfvver föraldrarne Glade are, och (orahra ath Bödhbararen ett arme- 
klade. Sedan ga deras Gaster fran dem hem till sitt. Qwinfolken skillias 
och ifran Brudh och Brudhgume, som laggia sigh strax j Sangen igen. 
Dermedh ga Brudgumens Gaster och strax bort.^ 

6. 

Pa fblliande dagen dereffter, och om Morgonen bittida, gar thet Unga 
Folcket j Badstugun hwar för sigh. Sedan far Brudhgumen akringh medh 
een Skaffare och biuder bade sine och Brudens gaster till Mahltijdz. Och 
da han kommer till Brudens Föraldrar, betackar han dem at de hafwa 
opfbdt sin dotter uthan mangel, och latit henne karsk, kysk och föruthan 
annor feel komma j Echtenskapet. Men om han befinner, at hon intet 
har fbrwahrat sin kyskheet in till den dagen, sa adperar han hennes för- 
aldrar medh förtacktc ordh och viiner. Sedan nar Gasterne församblas 
ather till honom igen, da gar Ungehustrun fram och bar till Tahleman, 
Skaffare och andre Bröllopz betiente, hwariom sin gafwa. Doch lij kwal 
förr an de sattia sigh till Bordz, fahr Brudhgumen medh sitt föllie op till 
Tzaren at bucka sigh och bewijsa sin tienst, hwilcke allesammans nar de 
are inkompne till Tzaren, göra sin reverentz och bucka sigh neder in pi 
Mareken. Tzaren sittiande medh sin mössa pa hufwudet fragar efter Brudh 
och Brudgumens halsa och walstandh och derhoos önskar dem lycka till 
deras gifftermahl, och begafwar dem medh wal prydde och uthstofferade 
Belaten, sampt gifwer Brudhgumen een benadningh af ett timber Sablar, 
Gyllenduuk, Sammet, Atlask, Dammask och Taft till een Kladningh; itcvt 
nagot Sölfwergeshier af i V2 eller 2. ®. Sedan lather Tzaren présentera 
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een Pocal medh Spanst wijn, och een skahl medh Körsbars miödh ath 
Tahlemannen, Brudhgummen och alt hans medhfbllie hwilket de uthdricka, 
och dereffter fa afskedh af Tzaren at fahra hem igen. Och da de hem- 
komma, sattia de sigh ather till Bordz, göra sigh lustige och glade; och da 
de stijga op ifran Bordet, förahra gasterna sS wal som föraldrarna ath 
Unga Folcket Belaten och andre saker, som hwar och een haar radh och 
ampne till. Pa tredie dagen halla Brudens Föraldrar ath dem alle ett 
Panquet^ hwilke sammaledes pa sin sijda gifwa ath det Unga Folcket effter 
sin fbrmögenheet, sedhan Mahltijden öfwerstanden ar: Och altsa skillias de 
ifran hvarandra dermed och tager deras Gastebodh een anda. 

Observandum. Nar Brudhgumen befinner wara intet alt uprichtigt medh 
sin Brudh, da gar han intet astadh at göra sin Poclon eller buck in för 
Tzaren; Fördy at Tzaren tillstadier honom intet at komma den gangen 
för sitt ansichte, medan honom tillförrende berattat ar om den saken eller 
Brudens feel. 

Men elliest och j medler tijdh, medhan Brudhgumen ar op hoos Tzaren, 
skickar Bruden igenom een Herre, Fru, till Tzarinnan och Princessinneme 
Brudegafwor af Taffts Handkladen, sydde medh Sölfwer och Gull, infattade 
medh Perlor. Hwilcket dhe emoottaga och skicka sedhan till Bruden igen 
at fraga effter hennes halsa och walmago. 

Elliest hafwa de inga Jomfruer eller Musicanter pa deras Bröllopen, 
uthan j det stellet bruka de Pukor och Trumpeter. 

Samma BröUopz Ceremonier bruka de och, enar de giffta ifran sigh, sine 
döttrar som ankor are eller Systrar och Förwantinnor. 

7. 

Widh samma tijdh och förr an Bröllopet star, gifwer Patriarchen ath 
Presten som dem wija skall een skriffteligh befallningh och medh petzer 
undertryckt, at han granneligen inquirerar, om Brudhgumen ar medh Bruden 
i Swagerskap, Fadderskap eller Slacht och Förwantskap in till 6:tte och 
7:de ledh, eller nagondera af dem warit 3. resor gifft tillförrende etc. Nar 
Prasten sadant förnimmer, at sigh sa medh dhem förhaller som har ofwan 
förmalt^ star, sa har han intet tillstandh at wija dem tillsamman: Gör 
Prasten sedan witterligen at han wijer dem ihoop, sa moste han bötha 
derföré Store penningar och blir satt ifran sitt Kali, sampt daröfwer 
sattes han j Prubban^ pa ett ahrs tijdh hoos de Andelige. Men dhe sam- 
manwijgde Persohnerne warda fran hwarandra athskilde, ehuruwal Prasten 
intet kundskap hafft hafwer, at de woro för wijgningen stadde widh det 
tillstandet som förhindrade Echtenskapet dem emellan, altderföre halles 
den wijgningen ogill och eij för annat an Syndh. Hwarföre mage 
be:te fran hwar annan skilde Persohnerne gifwa sigh j ett nytt Echten- 
skap medh andra, den de kunna öfwerkomma sa frampt de tillförrende 
icke hafwa warit tree resor giffte hwar för sigh. 
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8. 

Een Anckling om han giffter sigh andre gangen medh een Jomfru, sa 
procederas medh Bröllopzwasendet pa samma satt som tillforrende förmalt 
ar; Men uthi wijgningen sattes Kyrckians wijgningzCronan^ honom icke pi 
hufwudet som skeer i hans första wijgningh, uthan den sattes pa hans högre 
Axell, och Jomfnibruden sattes Cronan pS Hufwudet, Sammaledes kommer 
han tredie resan fram, och skall wijas ater medh een Jomfru, sa sattes uthi 
wijgningen KyrckieCronan pa hans wanstre axel, men Bruden sattes Cronan 
pa Hufwudet. Afwen desslijkest nar een Anckiebrudh skall wijas andre 
och tredie reesan, sa procederas medh hennes Bröllopzwasende och Cronans 
pisattiande j Kyrckian lijka som medh Ancklingen. Men om een Ancklingh 
wijes medh een Anckia andra eller tredie resan, sa sattes Cronan pa igen- 
dera af dem, och Bröllopzwasendet stalles fast annorlunda an som till- 
forrende omtaalt ar. 



9. 

Lijka pa samma satt halla Stolnicker Straptzer, Duordner, och andre 
Staats persohner sine frierien och Bröllopen sasom hwar och een har Radh 
och Empne till, undantagandes at de icke ga op till Tzaren den andra 
Bröllopzdagen sasom Boiarer och Radzpersohner göra eller Cammarherrarne 
och deras Söner, som af Högh och Förnambligh Slacht are. 

Borgare och Bönder bruka samma maner j Bröllopzwasendet som ofwan 
förmalt staar, allenast ar een athskillnat j Klades dragten och processen 
emellan AdelstSndet och dem. 

J deras oeconontia lefwa de slatt, eenfalldigt och uthan nagon yppigheet, Borgare och oe- 

o j 0^0 ji 1--1 ..^. ^ .. r\ \ t 1- o ,1 : mene mans StAndh. 

sasom deras Standh lijkmatigt ar; Och besynnerhgen mage dhe som j 
ringa anseende are, intet byggia sköne Huus eller lata sigh marckia af 
stoort wasende, medan de fa den tancken om sigh at de da are fullrijke. 
Hwar sa skeer at nagon Upbördzman och Befallningzman bygger Stoore 
Huus och förkofrar sigh j sitt Huushaldh, sa blir han strax förklickat hoos 
Tzaren och wrangwijsligen angifwin, lijka som hade han warit girugh och 
annammat mutor, derigenom sigh icke wardandes om Tzarens Skatt uthan 
den bortstuhht och undandolt. Jgenom hwilcket förklickande, raka sadane 
persohner uthi största widhlöfftigheet eller falla j swara Kranckheeter. 
Undertijden blifwa de satte till andre Tzarens tienster igen dhem dhe eij 
wal föresta kunna och gifs dem der bredo een instruction den dem mycket 
dunkelt ar till at första, mycket mindre at de kunna den eflfterlefwa, alt 
till den andan, at nar dhe salunda icke hafwa troligen och wal stadt sine 
da ombetrodde Kali före, sa tages igenom den occasion deras Huus, Godz 
och Gardar och all egendom ifran dem och confisceras till Tzaren och för- 
sallies sadant androm till hwem som der till lust hafwer. 
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Om een Borgare eller Bonde upbygger sigh sköna huns, sa lagges pa 
honom hwart ahr större contributioner och uthlagor derföre. Hwaruthaf 
fbllier at uthi Stader, Sloboder, flackiar och Byar öfvver hela Muscouske 
Rijket are ringa anseenlige huus, sampt hoos den gemehne man, befins fast 
slata och mycket ringa Boohagzsaker. 

10. 

Hwilke föraldrar hafwa flere döttrar an een, och den aldsta ibland dem 
ar fbrlammat, anten pa hander och fötter, eller döfstum och Suurögdh, och 
de andre are friske, karske, hurtige wal skapade och frijtaluge. Dar dS 
nagon kommer hafwandes lust at frija till den aldsta, icke wetandes uthaf 
hennes brackligheeter, fördenskuldh skickar dijt sin Moder, syster eller 
nigon annan som manerligit ar at skoda och besichtiga henne; da latha 
fbraldrarne een af de andre Systrama komma fram j hennas stalle at 
beskodas och gifwa henne samma nampn som den aldste Systren ager, 
hwilken frijaren fast efïter star, icke annorledes wetandes, uthan at samma 
persohnen medh dett eller dett nampnet skall wara frisk och uthan lyte. 
Nar be:te uthskickade hafwer granneligen beskadat framstelte Persohnen 
och fattar behagh till henne, altsa gifwer hon frijaren derpa swar igen 
och perstiaderar honom dar till: Han latandes sigh sadant inprata, skickar 
a nyo till hennes Föraldrar, begahrandes samma persohnen, nampnandes 
henne widh nampn, till achta; Nar de pa bade sijdor harom flijtigt öfwer- 
lagt hafwa och in hoc tertio öfwerens komma, uprattas dem emellan ett 
starckt contract medh stort wij te och böther, som derom tillförrene taait 
ar. Nar nu Bröllopzdagen förhanden ar och de skola stijga j Kyrckian 
och wij as, da klades Bruden j sin skrudh och besynnerligen den persohnen, 
hwilkens nampn uthi Contractet antecknat ar, hwilcken antingen hon ar 
Krum, dof eller Lahm, Stum halt eller Blindh kan ingen da wal marckia 
effter hon ledhes och gir emellan twanne Brudhframior, och dar till medh 
har tackelse öfwer hufwudet, in till dess de stijga opp ifran Bordet och 
beledsagade blifwa j deras SofweCammar; Altda forst far Brudgumen 
granneligen skoda henne i dagzliuset, och fÖrnimma hwadh for een skön 
Hustru han bekommit hafwer, medh hwilken han ma gladia sigh altijdh, 
ja fast mehra alla dagar grata och gramma sigh, Hwar uthaf hander offta 
at han forst tillbiuder sigh medh godo öfwertahla henne och bringa henne 
j dee tanckar det hon motte skara sigh j Clöster, eller blifwa een Nunna; 
Och hwar hon icke godhwilligen beiakar till dett, sa grijper han till at 
tractera henne medh hugg och slagh och tillfogar henne all wederwardig- 
heet, som han nagonsin förmahr; intet wördandes henne j Sangh medh 
sigh, in till dess hon blir trött widh sidant wasende, och hon sedhan sielf 
godhwilligen nödgas begifwa sigh j Clöster. Men om een sadan Hustru 
icke kan uthharda eller langre tahla sadane tractamenten af Mannen, och 
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beswarar sigh deröfwer hoos sine förwanter, hwilcke strax angifwa thet hoos 
Patriarcheriy eller klaga deröfwer in för det andeliga Standet; da latha de 
ransaka och spöria granneligen dereffter, bade af huusfolcket och naste 
granname, hwilcka moste Eedeligen betyga huru medh saaken beskafTat 
ar. Finnes det sedhan j sanningh som angifwes, sa moste samma mannen 
plichta j sS motto, at han (Örskickas till nagot Clöster pa ett heelt eller 
halft ahr till görande, hwarest han uthswettas och arbeta skall; men Hustrun 
blir j medler tijdh hemma j huuset. Och sa snart hans plichts tijd een 
anda bekommer, eller antingen j medler tijdh hans hustru af miskundsam- 
heet beder för honom, dl blir han fralst uhr sin Servitut och derjempte 
förmant, at han som en achta man agnar och bör, lefwer och boor nar sin 
hustru. Will han sedan sadant intet achta, uthan fahr framgeent foort 
sasom tillförrenne, sa blifwa de alldeles fran hwar andra skilde, men alla 
hans hafwor delas dem emillan mitt i tu: Och sedan skall ingendehra 
pahrten gifta sigh medh nagon annan innom 7. ahrs tijdh. Mangen man da 
han förnimmer sin hustrus brackeligheet och feel eller de elliest intet kunna 
samias j hoop, begeer han sigh godhwilligen sielf ath Clöster och blir een 
Munk; Somblige af achta Folcket bade man och Qwinna are wal sa sin- 
nade at de förgee hwarandra medh förgifft. 

11. 

Hwilken man klagar deröfwer hoos dhe Andelige at han ar bedragen 
worden, och intet bekommit den samma persohnen till achta sasom besko- 
derskan eller hans Uthskickade hafwer honom dett berattat och uthmahlat; 
Sa fordra de Andelige deras Contract fram, sampt examinera Huusfolcket 
sa wal som Grannar och Wanner, om icke samma Persohnen som j Con- 
tractet förmahles honom ar gifwen till achta? Hwar som sadant befins 
wara j sanningh, sa resolveras eij annorlunda, uthan det moste der widh 
förblifwa som contractet uthwijsar och folcket det betygat hafwa; Och 
hielper har intet beskoderskans attestatum^ uthan mannen hade boort sedt 
sigh battre före, förr an han giffte sigh. Men twert om igen, om huus- 
folcket och Granname betyga, at Föraldrarna hafwa gifwit honom till achta 
een annan Persohn an den som j Contractet förmalt star, sa blifwa bemrte 
sammanfogade Personer fran hwar andra skillde; Och den som henne 
uthgaf, moste gifwa stoore böther derföre, och betahla all Brudhgumens 
omkostnadh, deruthöfwer blir han för sitt bedragh, braf pitskader eller annars 
straffader, sasom Tzaren thet behagar. 

12. 

Afwen samma straff har den gifftoman eller Fadren at förwanta, som 
har intet mehr an een Eenda ofardigh dotter, och upwijser j hennas stelle, 
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nar frierijt pist&r, sin pijga eller nagon Anckia, wal beprydd och uth- 
stofferat medh Klader. EUiest om een Jomfni ar lijten till waxten, sa 
stalles hon pa een pal! och wal bekladd j langa klader, sa lange hon 
beskodas, pa det hon ju manligh och stoor j ögonen synas ma. 

13. 

De Jomfrur och döttrar som förlammade are, eller elliest blifwa Sllder- 
stegne, och intet hopp ar om dem at de kunna blifwa giffta, dem latha 
fbraldrarna komma j Clöster och blifwa Nunnor uthaf. 

14. 

Will Frijaren sielf beskoda Jomfrun den han frijar till, da tillstadia 
föraldrarna honom det wal, besynnerligen effter som deras dotter kan wara 
uthan wanck och deijeligh der till. Men sedhan han har beskodat och 
doch icke fattar behagh till henne, uthan förolempar och talar illa om 
henne, eller styrcker andre frijare der ifrSn; Och föraldrarna fa sadant at 
weta, klagandes deröfwer för de Andelige, at han har sielf beskodat bruden, 
men nu beskimfar henne och styrcker andre frijare derifrSn; da döma de 
at han skall taga henne till achta. Men har han j medler tijdh gifft sigh 
annorstades, sa moste han betahla hennes besscstic eller skimf effter ordi- 
nanden. 

15. 

Nar nigon giffter sin dotter eller Syster ifran sigh, sa gifwer han medh- 
gifft af Klader, Huusgeradzsaker och Landhgodz medh henne: Aga de 
inga barn tillsamman och hon döör barnlöös, sa faller all hennas medhgiflfl 
bade lijtet och stoort till hennas Slacht och förwanter igen; Men are barn 
effter henne, sS behaller hennas man hennas medhgifft hos sigh för barnens 
skuldh. 

Den högtbegafwade lasaren ma intet förundra sig haröfwer, ty j san- 
ningh sigh sa förhaller, at ingestades j warlden ar större bedragerij 
medh Gifftermahl af Pijgor och Jomfrur an afwen i Rysslandh. Och hafwa 
de intet sadant maner som j andre lander öfwas, nembl: at een frijare far 
sielf undertijden tahla och conversera medh Persohnen som han frijar till. 

16. 

Boiarer, Okolnitzer och Radzpersohner, hafwa och sine sarskildte Tienare, 
Tienarinnor, Colope7\ och Slavcr j sine Hoff, till loo. 200. 300. 500. och 
1000. Persohner, effter hwars och eens Standh dignitet och ampne. De tienare 
som giffta are bekomma till Löhn om ahrct till 2. 3. 5. a 10 Rubl:, Klader 
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derhoos effter nödhtorfflen, sampt Spannemahl och Profwiant hwar mana 
emot, och hafwa sine Logementen pa deras Herrars Hoff eller annorstades. 
De Principaleste af dem blifwa brukade af deras Herrskap för Befallningz- 
och upbördzman öfwer dheras Rantor och uthlagor af Bönderne, hwilka 
blifwa och underhaldne af be:te bönder effter som deras Herrskap dem 
iörordinera till. 

De ogiffte tienare som fornambligare are, bekomma och nagon lijten Löhn 
sampt Klader och Underhaldh, och hafwa sine Logementen neder pa Hoffwet; 
Men de ringaste Choloper bekomma ingen Löhn, uthom nödhtorfftige 
Klader och uppehalle, och moste allestadas wistas opp i waningarne. 
Alla desse bekomma hwar Fast och Halgedagh twa Tzarcka (: eller sma 
skahlar:) brennewijn. 

Men Qwinfolcken boo och wistas somblige hoos sine man j dheras 
Logementen jemwal och effter deras Mans dödh j deras Enckiestandh uthi 
be:te Logementer, och hafwa desslijkes sin Shrlige Löhn, Klader och Manadz- 
kost; Somblige Hustrur, Enkior, Jomfrur och Pijgor, wistas dageligen hoos 
Boiarinneme och deras döttrar j deras Logementer och Fruentimber, dhe 
blifwa spijsade uhr Boiarens köök och fa löhn och Klader effter nödhtorfften. 
Om desse Anckior Frustuge Jomfrur och Pijgor skola giffta sigh, sa moste 
det ske effter deras Herrskapz behagh, innom Hoffs och medh egit Gardz- 
folck; mangen gangh blifwa de och af Herrskapet twungnq ther till. Men 
uthom Hoffs eller till frammandom tillstadias de intet at giffta sigh, fördy 
sadane tienare, tienarinnor och trahlar, de are antingcn lijfegne eller kopte 
och ïöTobligerade ; Herrskapet gör Bröllop ath dem j sine egne huus 
dereffter som deras maner ar. 

Boiareme hafwa och sine egne private Pricaser pS sitt Hoff för sine 
inkompster och uthgifter skull, sampt för sitt Hoffolck och Bönder skuldh, 
till at bijlaggia och componera nagon twist och disput dem emellan. 

Pa sadant satt hafwa och alle andre Standzpersohner tillstandh at halla 
tienare och tienarinnor hoos sigh, sa manga som de nSgon sin ernahra 
kunna, doch dem allenast som Lijfegne are, och dem som förmedelst 
obligationer dhem förplichtade are. Men sadane tienare som genom obli- 
gationer dem eij förplichtade are, skola och maga de eij halla j sine Huus. 
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REGISTER UPA CAPITLEN OCH PUNCT: I DENNE BOOKEN. 

Caput 1. Om Tzarer, Tzarinnor, Princor och 

Princessinnor. 

Punct Pol. 

1. Om Tzar Ivan Vasilicintz, huru han underkufwade sigh all För- 

stendömen j Rysslandh och andrc Lander medh, och Sstadh- 

kom at Muscovien kali as ett Tzarske Rijke 5 

2. Om Tzar Fedor Ivanovits och hans Broder Dmitrei Tzarewitz 

som wart ihielslagen. Ite$n om Boiarin Boris Godunof 5 

3. Om Tzar Boris Godunof och den falske Tzaren Dmitrei 7 

4. Om Tzar Vasilei Ivanovitz 8 

5. Om Tzar Michailo Fedorovitz 8 

6. Om nu regerande Tzaren Alexei Michaüovüs^ huru han bief waldh 

och Cröntcr till Rijket; item om hans Bruder 8 

7. Om dhc Perssoner som skole uthwallias at upwarta j Tzarens 

Bröllop 10 

8. Bemelte Persohners beskrifningh till dheras Embeten ii 

9. Om Tzarens wijgningh 11 

10. Om Tzarens Bönestundz hillande för wigningen 12 

11. Om Brudhprocessen, wigningen och BröUopet 12 

12. Hum Tzaren mcdh Tzarinnan beledhsagas till SofweCammaren 15 

13. Huru skaffaren fragar effter deras halsa 15 

14. Huru Gastebodz Folcket halsa pi Tzar och Tzarinnan 15 

15. Huru Tzar och Tzarinnan gi dereffter j Badhstufwer och huru 

gafworne uthskiftas 16 

16. Om den andra och trcdie Bröllopzdagen och huru Gasterne /r^^- 

sentera gafwor 16 

17. Om Music och Spehl som brukas pS Bröllopen 17 

18. Pa fierde dagen gör Tzaren Panquet Sth de andelige 17 

19. Huru andre Standzpersohner tracteras och om deras g&fwor 17 

20. Praster och Munkar, huru dhc j Gastebodzdagarne blifwa trac- 

terade och hwadh benidningh de bekomma 17 
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Punct. Pol. 

2 1 . Huru Tzaren och Tzarinnan effter Gastebodzdagarne besökia Clöster 

och Hospitaier etc, och uthdehla Allmoser 18 

22. Huru fangar och ogarningzman gifwas lösa for BröUopz Högtijden 

skuU 18 

23. Om Tzarinnans Slacht och forwandter huru Tzaren effter BröUopet 

dem benidar 18 

24. Om Tzarens och Tzarinnans Gemacher 19 

25. Om Tzarske Princessinners lefwerne och Gemacher 19 

26. Om Tzarske Princers Födelse 20 

27. Om Princessinners Födelse 21 

28. Om Tzarske barns opfostran och tuchtande 21 

29. Om dheras Kyrckior och Spassereg&ngh 22 

30. Om Tzarens, Tzarinnans etc, födelse och Nampndagh 22 

31. Om dhe are 2. eller 3 Princer j Rijket 23 

32. Om Tzarens, Tzarinnans etc, dödh och begrafningar 23 



Gap ut %. Om Tzarens Embetz-Folck och allehanda 

8t&ndzpersohner. 



1. Om dhe förnambligste Boiarer 

2. Om Boiarer etc, som ringare are 

3. Om Okolnitzer och HoffrSdh 

4. Om Dutnni Diaker 

5. Om Tzarens Cammarherrar 

6. Om Stolnicker 
y. Om Strdptzer 

8. Om Duoraner 

9. Om Diaker 

10. Om Schiltzer 

11. Om Duoraner j Staderne och BoiarhsLvn 

12. Om Siiirski, Casimofski och Grusinski Tzarens barn 

13. Om Sangebaddaren 

14. Huru Boiareme opwarta Tzaren 

15. Huru Stolnicker komma opp 

16. Om andre Persohners opfahrande och hwarest dhe stadna 

17. Om Tzarens resa och hwem honom föllier 

18. Om Boiarins etc. loff at resa pi sine gardar 

19. Om Boiarers Nampndagar 

20. Om Tzarinnans och Princessinnornes HoffStaat 
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Capat 3. Om Tzarens Titel, hum han till hwar och een 

Potentat skrifwer sigh. 

PuacL Pol« 

1. Till Keijserl: Maijrtt j Roin 40 

2. Till Kongl: Maij:tt j Swerige 40 

3. Till Kongen j PShlen 40 

4. Till Kongen j Engellandh 40 

5. Till Kongen j Danmarck 41 

6. Till Cuhrfbrstar etc. och Staten von Holland 41 

7. Till Lübeck etc, och Tzarens Factor er 41 

8. Huruwijda skrifz medh förgylte bookstafwer till bem:te Potentaterne 41 

9. Till Konungarna j Franckrijke, Spanien och Portugal skrifwes 

inga bref 41 

10. Till den Turckiske Sultan 42 

11. Till den Persianiske Sshach 42 

12. Till Chrimische Chan 42 

13. Till Store Chan uthom Sibirien 42 

14. Medh hwadh Petzer brefwen förseglas 42 

15. Hum Potentaterne skrifwa dem till 43 

16. P& hwadh slagz papper brefwen skrifs 43 

17. Qucestio om Titels förandring till Busunnanner 44 



Caput 4. Om Legater, Abgesandter och P&ster till andre 

Potentater och tractater. 

1. Till Keijserl: Maij:tt j Rom 46 

2. Till Kongl: Maij:tt j Swerige 46 

3. Till Kongen j Pihlen 46 

4. Till Kongen j Engellandh 47 

5. Till Kongen j Danmarck 47 

6. Till Churfbrstar etc, och Staten von Hollandh 47 

7. Till Turckiske Sultan 47 

8. Till Persianiske Sshach 47 

9. Till Chrimske Chan 47 

10. Om Abgesandter och Poster 47 

11. Om Legations HoAjunckrar och annan Suite 48 

12. Om dem som recusera sigh at willia blifwa adjungerade för med- 

Colleger pi Legationer etc. och hwadh der pi föllier 48 

13. Om det samma och dem af ringare Stind are 50 

14. Om dhem som göra sigh siuka j sidant fall 50 



I 
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Punct Pol. 

15. Om Boiarers twist om Höghsatet uthi Panqueter 51 

16. Huru de sittia j RSdhet etc. hoos Tzaren, sedan de are blefne 

Boiarer, RSdzpersohner 52 

17. Hwilken dagh Tzaren hSller Panquet 52 

18. Om Legaternes benadningh, nar de förskickas till andre Poientaier 52 

19. Om fattige Legater 53 

20. Om LegaUmes Instructioner 53 

21. JnnehSldh af deras Instructioner 53 

22. Om dhe Legater som skola pi Tractat 56 

23. Om dheras fuUkomblige Instructio?i 57 

24. Om dheras swatzande wedh conferenceme emot Instntction, medh 

een frSga 57 

25. Hwarfbre Belaten skickas medh Legaterne 59 

26. Om LegatcjTtes igenkompst till Muscou 60 

27. Relation om deras förrattningar och deras belöhningli 60 

28. Hwadh Löhn de fa om dhe illa föiratta sine Ahrenden 60 

Om Preesenter till Potentateme. 

29. Till Keijserh Maij:tt 61 

30. Till Kongl: Maij:tt j Swerige 61 

31. Till Kongen j Pahlen 61 

32. Till Kongen j Engellandh 61 

33. Till Kongen j Danmarck 63 

34. Till Churfbrstar etc. och Staten von Hollandh 63 

35. Till Turckiske Sultan 63 

36. Till Persianiske Sshachen 64 

37. Till Chrimske Chan etc, Mursser, Passar etc, 64 

38. Hwadh PrcBsenter och huru mycket 65 



Caput 5. Om fremmande Fotontaters Logaters otc. 

Ahrewördning p& Grantzen. 

1. Kongl: Maijrtls Legaters Undfangning 66 

2. Om deras ankompst till Muscou och Audience 6Z 

3. Om deras tractamente effter audiencen 69 

4. Om deras conference medh Boiareme 70 

5. Om Boiarer som förordnas till conferencen 71 

6. Huru Legaterne komma flere resor till conference 71 

7. Huru Legaterne sce Tzaren fahra j Process 71 
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Punct Fol. 

8. Om afskedz Audience 71 

9. Om deras beledsagande till Grantzen igen 72 

10. Huru dhe om Sommaren eller om Winteren blifwa ophamptadc 

till Audience 72 

11. Huru Boiareme och Audience Sahlen are kladde 72 

12. Om Legatemes etc. förahringar af Tzaren 72 

13. Envojers Audience, Underhaldh och afskeedh 73 

14. Om Poster och Expresser pS samma satt 74 

15. Om wachten som förordineras hoos Legateme 75 

16. Om Keijserske, Pahiniske, Engelske Legaters ahrewördningh 75 

17. Om Chrimiske, Nagaiske etc. Legater 75 

18. Om den ewigc fredz ratification medh Tzaren och hans Korss- 

kyssningh 76 



Capot 6. Om Tzarens B&nte- K&Uare- Prowiant-hoff etc. 

Kornbodar och StalL 

1. Uthi Rantehofwet förwahras Gull och Silfwergeshier 78 

2. Uthi Kallarehofwet förwahras drycker 80 

3. Uthi Prowianthofwet Prowiantsaker 82 

4. Uthi Bagare huuset bakas brödh 85 

5. Uthi Kombodarne förwahras Spannemahl 86 

6. Om Tzarens Stall, Betiente, Hastar och Tygh 86 



Capot 7. Om Collegierne. 

1. Hemblige Sakers Collegium 90 

2. Po sol ski Pricas 91 

3. Rosradnoi Pricas eller Krijgz Collegium 93 

4. Stoore Ho^ Collegium 93 

5. Streletski Pricas 94 

6. Casanske Hoff Collegium 96 

7. Sifiirske Pricas gy 

8. Landgodz Collegium 99 

9. Store Skatt Collegium. Uthi bemrte punct förmahles om Mynte- 

hofwet, Silfwer och Guldsmeder, sampt om det upror som 

skedde j Muscou för kopparmyntet skuldh lOi 

10. Store inkompsters Collegium 109 

11. Styckehofs Collegium 109 

12. Tzarske KladesCammar iio 
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13. Tzarinnans KladesCammar iio 

14. Frcmlingars ColUgmm iii 

15. Kyttarc Collegium iii 

16. Nougirdske Tzetwert eller ficrdingz ColUgium iii 

17. 6V/wj>t^ Tzetwert lii 

18. Kostramske Tzetwert 112 

19. Galitske Tzetwert 112 

20. Navaia Tzetwert eller nya fierdingz Collegium 112 

21. Gewars Collegium 112 

22. Gull och Sölfwer arbets Collegium 113 

23. Apothekare Collegium 113 

24. Clöster Collegium 113 

25. Spannem&hls Collegium 113 

26. Jamske eller Fohrmans Collegium 114 

27. Steenbruukz Collegium 114 

28. Supplications Collegium 115 

29. Dett mindre Rysslandhz Collegium 1 1 3 

30. Gemehne Pöbels Collegium 116 

31. Slavemes Collegium 117 

32. Moskofske och FéjA^/imerski Ratteg&ngz Collegium 117 
33- •S/^ Collegium 118 

34. Röfware Pricas 118 

35. Panaphidne eller Sialemessors Collegium 121 

36. RakncCamarcn 121 

37. Huru een skall göra ansökning till annan 121 

38. Om dommare 121 

39. Swarandens beswar öfwer Partijske Dommare 122 

40. Citationers och Cautioners stallande 122 

41. Huru beskimfningar dömas 124 

42. Partemes acta annoteras och inskrifwas 124 

43. Uthi Guldhsaker dömes efter obligationer 125 

44. Om Swaranden har sökia pa karanden igen 125 

45. J Tzarens Pricascr dömes allcnast 125 

46. Om Pristavcr eller Rattens tienare 126 

47. Om Ogarningzman och deras UnderhSld 126 

48. Huru stoor Summa penningar ahrligen inkommer j Tzarens Skatt 126 

Caput 8. Om Proyinclers etc. styrando af VoiYoder 

och Befallningzman. 

1. Om stora NougSrden etc. och deras Voivodcr 128 

2. Om dheras smS Stader och Voivoder 129 
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Pnnct. Fol. 

3. Om medellm&ttige Stader och Voivoder 129 

4. Om breff till Voivoder och hwarföre Tzaren skrifwer sigh Sa- 

moderschetz 1 29 

5. Huru Boiarer Stylicera bref till Tzaren 131 

6. Om Boiarers Suplicationer till Tzaren 131 

7. Om Contributioner hoos Allmogen 132 

8. Om Guar7iizo7ier och det Folcket 132 

9. Feijgdetijder begifwa sigh Landhman j befastningar 132 

10. Om befastningars reparation 132 

11. Huru Slott och Stader are betaste 133 



Capot 9. Om Krijgzuthrostningar. 

1. Om Tzarens R&dhslagh och folcketz förskaffande till Krijgh 134 

2. Om Rytterijt och deras Regementen 135 

3. Om Streltzers Regementen 136 

4. Om Soldaters Gamble och Nye Regementen 136 

5. Om Dragone Gamble och Nye Regementen 137 

6. Om Casakers Regementen 137 

7. Om DonsV^ Casaker 138 

8. Om penningar etc, till KrijgzFolcks Underhaldh 139 

9. Boiarer etc. muntera sigh sielfwa 140 

10. Tzarens resa till Feldt och dess Folck 140 

11. Heemloff för Krijgzfolcket effter Krijget 140 

12. Uthlandares och Ryssars lakiande och deras Enckiors UnderhSldh 141 



Caput 10. Om Köpm&nnerne. 

1. Om Goster 142 

2. Om Klades och Sidenhandlare 142 

3. Om andre Kopman 142 

4. Om deras skatt och skulld af handel 143 

5. Om Köpmans fordran 143 

6. Tzarens benadningh för deras profijtWgt tienst 143 

7. Straff för försummeligh tienst 144 
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Capot 11. Om Tzarske, de Andeliges, Clösters, Boiarers 

och andre Bönder. 

Punct. Fol. 

1. Tzarens Bönders uthlagor medh mehra annat 145 

2. Om dhe andeliges och Clöster bönder 145 

3. Om Boiarers etc, Arf bönders uthlagor 145 

4. Boiarers waldzwarckan pi sijne Bönder etc, 146 

5. Om Röfware, etc. uthi Tzarens Arflander 146 

6. Tahl pS Tzarens, Patriarchens etc. Bönder 147 



Capot 12. Om Tzarens Handel. 

1. Tzarens Handel j Archangel 148 

2. Tzarens Handel j de nedrige Lander 148 

3. Handelen medh Persianer 148 

4. Handelen medh Graekerne 149 



Caput 13. Om Boiarers etc. och andre St&ndzpersohners 

letwerne och omg&nge. 



I 
2 

3 

4 

5 
6 

7 
8 

9 
10 

II 

12 

13 
14 

IS 
16 



Om Boiaremes Huus, Kyrckior och Praster 150 

Om Boiarers Panqueter 150 

Om frierien och trolofningar 152 

Om troolofningars oprijfwelse 153 

Om Bröllopzwasendet 154 

Om andra Bröllopzdagen 155 

Instruction för Prasten om Wijgningen 156 

Om Ancklingar och Anckior 157 

Om Stolnickers och and ras Huushald 157 

Om bedrageligit gifftermShl medh Lamlytte för den Karska 158 

Bedragncs Supplication till Patriarchen 159 

Om eenda ofardige dottren 159 

Om gamble Jomfrur 160 
Hwilken Brudhgumme sielf beskodar Bruden och sedhan förklcnar 

henne 160 

Om Barnlösas medhgifft effter dödzfallet 160 

Om Boiaremes Hoffolck 160 

F I N I S. 



anmArkningar. 



D& det skullc hafva varit fOrenadt racd sv&righeter att f& de i s&v&l utgifvarens inledning 
som i nedanst&cnde anm&rkningar och fOrklaringar fOrekommande ryska orden och uttrycken 
&tergifna med ryska bokstnfstyper, och d& ett anvftndande af s&dana i &tskilliga andra afse- 
enden icke heller skulle hafva varit till verkh'gt gagn i ett arbete af detta slag, s& har det i 
slavisk filologi antagna transskriptionssystemet ansetts bOra komma tilI aiivündning. S&Iunda 
betecknar ë je, y h&rdt i-ljud med dragning i uttalet tilI u, c ts, £ tj (jfr sv. i/dna)^ ch unge- 
fftr ty. c/r, 5 sj (jfr sv. sjdlf)^ M sjtj ( i uttalet nftra st&ende tj-ljudet, med ett mer eller min- 
dre uppfattbart fOrslag af sj-ljud), a lent s-ljud (jfr fr. -o), ï lent sj-ljud (jfr fr. jardin). Ett ' 
efter en bokstaf betyder ett svagt j-ljud, eller med andra ord det Ijud, bokstafven i fr&ga 
betecknar, ftr uppmjukadt. De i Ofversfittningen fOrekommande ryska orden ftro oftast i stOrrc 
eller mindre grad vanst&llda, hvarfOr det ansetts Iftmpligt att i transskription fttergifva ftfven 
den riktiga formen. — I en sfirskild fOrteckning vidfogas de i texten fOrekommande namncn 
p& Ambetspcrsoner och titlar samt deras betydclse. 



VITA SELITSKI. 



I. AUin — altyn, = tre kopek, i sv. mynt ungefftr 6 öre. Jfr VII : 9. — 2. Se hftrom 
n&rmare Hjftrnes uppsats s. 71. — 3. Som synes, undviker Kotosichin i denna >Supplic» 
att nftmna om sina fOrbindelser med den svenska generalguvcmOren i Nar\*a Jakob Taube; 
Barckhusens uppgift strax ncdan att S. G. Hehnfelt var gencralguvernOr vid denna tid, ftr 
icke riktig. — 4. Johannes Herbinius hfirstammade fr&n polska Schlesien, vistades &r 1667 
i Stockholm fOr att insamla bidrag till de cvangelisk-lutherske i Polen. Efter nftgra &rs vistelsc 
i vftstra Europa kom han flnnu en g&ng till Stockholm och bief &nyo rektor fOr tyska skolan 
(1671). BerOmd fOr sin Iftrdom har han utgifvit ett fiertal skrifter, hvaraf en trycktes i Stock- 
holm. — 5. Olaus Rudbecks anatomiska preparat hafva g&tt fOrlorade. — 6. Roxolant', ett 
forntida folkslag, som bodde mcllan Don och Dnjepr under romerska kejsartiden. De voro 
till en bOrjan bcaktansvfirda motst&ndare till det romerska v&ldct, men trftdde senarc i dettas 
tjAnst som Icgotruppcr. 

CAP. I. 

1. Ivan Vasitcvit* (1533— 1584), med binamnct ^ro^wyy, »den förskrftcklige». Af Kotosichin 
kallas han gordyj, »dcn stoltc», ett namn, som vanligen eljest tillflggcs en tidigare storfurstc. 
Den metropolit, som Ivan Iflt afdagataga, hctte Filtp. Dessförinnan satt han insp&rrad i en 
mOrk klosterh&Ia i staden Tver. — a. Uglets — Ugltt, numera krctsstad i guvernementet Jaros- 
lavl, en gammal stad med ett fiertal kyrkor och klostcr. — 3. »Dfldare», i en hdskr. kan 
mOjligen Iflsas d&dare. Jfr. ty. thdter. — 4. Troitza — Trojcko-Sergievskaja lavra, s&som dess 
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fuUstfindiga namn lyder, ftr Rysslands berOmdaste, stOrsta och rikastc kloster, belftget 66 verst 
norr om Moskva. Jfr I: a6. — i verst = i,087 km. Uppgiften att 60 verst = ia sv. mil, 
ftr dftrfOr oriktig. — 5. »Man», endast, blott. — 6. Som bekant ftr det andliga st&ndet i 
Ryssland deladt i tvenne skarpt begrftnsade och mot hvarandra fientligt stfimda delar, det 
svarta och det hvita prftsterskapet. Det fOrra, som bildar klosterprftsterskapet. Ar fomftm- 
ligare och besfltter alla hOgre ftmbeten inom den rysk-ortodoxa kyrkan, det senare utgOr den 
stora mftngden af bland menigheten verkande prftster, som kallas poper och protopoper. I 
motsats till det svarta prftsterskapet^ inom hvilket celibat ftr p&bjudet, mdsU medlemmama af 
det hvita ingft ftktenskap. — Fr&gan om Grtéka Otrep'ev och den falske Dmitri (Lïe DimitriJ) 
hOr till de mest sv&nitredda och omstridda i rysk historia, det tidsskede, som hflr berOres, 
g&r under namn af »fOrvirringens tid> (smutnoe vrentja). — 7. >Lethske ahrten», ftr verbal 
tolkning af den ryska handskriftens IJatckü^ som ftr felskrifning fOr Ijatinskü, och som 
blifvit, om fln ofullstftndigtf rftttadt i densamma. Rftttelsen har doek icke tagits ad notam af 
Ofversflttaren. om den Of ver hufvud fanns vid hans begagnande af handskriften. Den fOrefaller 
doek vara al Kotosichins egen hand. >Lethske> bOr alltsft Iftsas >Iatinske>, d. v. s. det var 
fr&ga om katolska kyrkobruks infOrande. — 8. Swiski — Sujsktj\ Vasilij Ivanovic Oujskij var 
tsar 1606 — 1610. — 9. Michajlo Fedorovvt Romanov regerade 1613 — 45. Uppgiften att han 
skuUe ftgt en son Dimitrij\ som fOr sitt h&rda lynnes skull blifvit afdagatagen genom gift, ftr 
oriktig. — 10. Om det hOgre andliga stAndet, se XI: 6. Arkebiskoparnes antal var tio, den 
ryska texten gif ver icke heller stOd fOr Ofversftttningens singularisform. — 11. Af de upp- 
rfiknade skftnkerna ftro sftrskildt att mftrka «sabblar», hvarmed bOr fOrstfts sobel, sobelskinn. 
— ia. I ryska texten ftro hflr upprftknade fltskilliga andra ftmbetspersoner, som i Ofversfttt- 
ningen fOrbig&tts, men som ftterkomma Iftngre fram vid upprepade tillfftllen. — 13. »Brud- 
frftmia» — brudfrftmma, brudsftta, den kvinna som vid brOllop klftder bruden. — 14. 
Arbitral, godtycklig. — 15. »Utstoffera>. Det ryska verbet ukrudvaf afser nflrmast h&rets 
upps&ttande. — 16. »Medh orden», d. v. s. >med det heliga ordet». Textens slovom kan 
mOjligen hafva missfOrst&tts af Ofversflttaren. — 17. Se anm. ia. — 18. Riktigare ftr att 
Ofversfttta detta st&lle s&lunda: >Men d& de komma fram till gftstabudssalen, bOrjar prftsten 
ceremoniën ftfven med att vftlsigna brOllopsfOljet och tsaren med korset, han g&r s& fOrst 
in i salen, dftrefter kommer brOllopsfOljet och sedan tsaren». — 19. £nl. textens ord 
voro de ftfven placerade l&ngt fr&n hvarandra, allt efter rang och vftrdighet. — ao. >Flija», 
ilya, ordna, bestftlla, hflr kamma. — ai. Den kyrka, i hvilken tsarerna vigdes, heter Blago- 
veêtetiskij sobor, p& sOdra sidan af Krentf, helt n&ra intill den bekanta krOningskyrkan Uspenskij 
sohor. — aa. Likasft holls tsarinnan under armen af brudfrftmman. — as. I ryska texten: 
»franskt rOdt vin». Vftsteuropas h&fvor i detta afseende rOnte, som vi se, godkflnnande 

vid tsarens hof redan vid denna tid. — a4. Fr. o. med »dy bem:te Persohner > ftr en 

af Barckhusen sjftlf tillagd notis. — a5. I i68a Ars Ofversftttning ftr hftr foljande randanmftrk- 
ning bifogad: »Bruden siunger nu vaUte och SwanesAng, ty hon trftder frAn sitt Jungfni- 
till ftckta stAnd». I den ryska folkliga uppfattningen ftr brOlIopet ftnnu i dag snarare en sorge- 
fest fOr den unga bniden ftn en glfldjefest, dA hon stAr i beredskap att Iflmna bamdomshem- 
met. — a6. »Klocketijma», d. v. s. nfir klockan slagit timslag. — a7. Ordagrant: » — ftskar 
tsaren fOr egen och tsarinnans rftkning Ifltt föda — ». — a8. Inducia, ittdusia, ry. soro^ki^ 
linklftder. I i68a Ars Ofversftttning ftr sorótiki Ofversatt med finskt paita, hvilket tyder pA 
Barckhusens finska hflrkomst. — a9. »Sablar», se anm. 11. — 30. Jfr anm. 10. Af 
>hele MunckestAndet» nflmner ryska texten archimariter, igumener och celiarti. — 31. I 
i68a Ars Ofversftttning Ar hftr fOljande randanmflrkning vidfogad: »Ryska qwinfolk fOda alle 
i gemen sitt foster uthi Badstugur, der dbe blifwa af Prftsten korsade och wftlsignade, och 
Barnet gifz nampn fOrr ftn dhe leda Modren opp i annat Huus att Iflggia sig till Sflngz. — 
3a. »Skflnkasier», skflnker; formen bildad under pAverkan af plattyskan. — 33. Samma fOr- 
mAn AtnjOt, enl. ryska texten, Ofrig betjAning. — 34. Vieder — vedro, eg. ftmbar; ett mAtt om 4 
kannor. — 35. I i68a Ars Ofversftttning ftr hftr anmflrkt: i^Trivial fichoXor och Academier Uns 
inga i Rysslandh», hvilket otvifvelaktigt var fOr den tiden sant. FrAn Kiev, som stod polskt 
kulturinflytande nflra, utgick emellertid mot Moskwa frAn medlet af 1600-talet en rOrelse med 
syfte att gOra vftsteuropcisk bildning kftnd dftrstfldes. Tsar Aleksej Michajlovic var sjftlf gyn- 
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samt stAmd mot detta vftstcrlfindska kulturinflytande. — 36. »DysteI>, tistcl, tistelst&ng. öfver- 
sAttningen gtfver knappast en riktig tolkning af ryska textens ord, som betyda: af hftstame 
spftnnes en i skacklarne, hvarefter de andra anspftnnas s&som sidospann. Ofta fOrekommande 
afbildningar af ett ryskt trojkaspann gif va riktig fOrestftllning om denna sak. — 37. Kalatti 
— kalah', en slags semla. Arsin — ariin en xysk aln == 72 cm. (i det nftrmaste). — 38. 
>Gatubodeme», ry. rjtuiy. S& kallas ftnnu i dag i Moskva de nftra Kreml belftgna praktfulla, 
vftldiga handelsbasarerna. — 39. Jfr I: 2. — 40. FOreliggande randanmftrkning ftr af Ofver- 
sflttaren sj&lf tUlagd. Hosudar — gosudar, Solntza — solnce, — 41. »Afwittra>, afskilja arf ve- 
del. — 42. Fr&n de ftldre ryska storfurstendOmenas historia ftr kftndt hurusom stfindigt 
nya maktkombinationer uppstodo genom dessas upprepade sOnderdelningar p& gnind af arf 
och andra strider eller dftrigenom att stormfinnen, bojame, funno Iftmpligt stftlla sig An under 
den ena storfurstens An under den andras vAlde, allt eftersom de funno den enas eller den 
andras mera lockande. Mot dessa stftndiga sOndringar bOrjade de moskovska storfurstarne 
upptrAda alltmera m&lmedvetet och samlande, och med Ivan den fOrskrAcklige kan enhets- 
verket i stort sedt anses fullbordadt. Hans fruktansvArda strAnghet var till en viss grad be- 
tingad af omstAndigheternaf i det han ville nedsl& stormAnnens sjAlfsv&Id. BerOmd Ar hans 
kamp med en af dessa, Andrtj Kurbskij, genom de bref, som vAxlades mellan dem, efter det 
denne senare flytt Ofver till Litaven fOr att undgA Ivans vrede. — Den i randanmArkningen 
nAmnde unge storfursten Aleksij Aleksfjevtt aflcd redan Ar 1670. Notisen om hans framtrA- 
dande fOr folket Ar naturligtvis af OfversAttaren. Kotosichin var vid denna tid redan i rAtt- 
visans vAld. — 43. Kistan beskrifves i ryska texten vara beklAdd inuti med kOrsbArsfArgad, 
utvAndigt med purpurfArgad sammet. — 44. CuHa — hut ja. FOrklaring i noten. — 45. Lands- 
ortsstAdernas kyrkor och kloster bekommo af dessa Aminnelsepenningar hAlften root hvad 
Moskvas erhOllo. — 46. Under dylikt Aminnelsefirande fOrflOto s&lunda tre veckor. — 47. 
Archangelskij sobor, i denna likaledes helt nAra Uspenskij sobor belAgna kyrka begrofvos de 
moskovska tsarerna Anda f ram till Peter den store. Peter II Ar Afven begrafven i denna 
kyrka. — 48. >Wirauch», ty. Weihrauch, rOkelse. — 49. Stt ry. berkovec = 10 pud = 
163,8 kg. — 50. Sorotzina — sorohtta, af sorok, 40. — Paniphida — panichida^ sjAlamAssa. — 
51. -^Vosnesenski Jomfni ClOster» — voenesenskij divttij monastyr' . 



CAP. II. 

I. Om de gamla ryska stormansslAkterna har 1682 Ars OfversAttning fOljandc utrcdning : 
»Dhe fOrnflmste och uhrAlders Adelige SlAchten uthi Ryssland, Are tillfOrende wordne kallade 
Kndser och Bojarer i. e. Furstar och Herrar; af orsak att i forna hedendoms tijder hafwer 
hela Ryssland varit parierat uthi Athskillige Provincier, och osAijelige mAnge Gebieter, Ath- 
skilde hwar fOr sigh; Och dhe som dA voro HofwitzmAn, constittterade Ofwer nftgondera af 
desse Orter, blefwo kallade Kndser och Bojarer, men den som herskade Ofwer Staden Muskou 
och dess Gebict, anbrachte och behOlt fOr sigh allena denne Titel, och kallade sigh Velikij 
Knds, Magnus Dux eller Storfurste: dels der uthaf att hans Provincie war wijdare begripin 
An nAgondera af dhe andras; Men fOrnAmbligast der uthaf att han smAningom begynte draga 
till sigh, fOrmedelst GifftermAl och andre orsaker, nAgre i fOrstone af dhe andras Gebieter, 
och pA sidstonc marte et aparta vi, aldeles underkufvade sigh alle dhe andre Kndsers LAnder 
och Provincier, som besynnerligen skedde i Tyrannens Zahr Ivan Vasilievitses Regementz fOr- 
sta intrAde, hwaraf hAnde att mAnga af bem:te Kndsers och Bojars SlAchten btefvo d& fOr> 
minskade och platt uthsIAknade». (Jfr I: anm. 42.) 

»Men mAnga af dem som Annu i denne dagh uthi Ryssland qwarblefne Aro, fingo vAl be- 
hAlla sine Kndsers och Bojars Titlar fOr Stammen och honeuren skuU men att fOrwalta dhe 
Gebieter och LAnder sAsom tillfOrende, bief dem sAdant aldeles afskurit. Jcke deste mindre 
bief dem lijkwAl tillbetrodt dhe ypperste och honorableste Chargier att fOrwalta uthi Rijket 
nAst Tzaren, och fOrdenskull tilldeïtes och fOrAhrtes dem Pradia^ stora Godz och G&rdar 
till deras uppeh&ld och Stats underhAllande». — Af de upprAknade familjenamnen igenkAnna 
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vi Mskilliga historiskt bekanta. Nftgra fortlefva ftnnu i dag. I frftga om namncns transskri- 
bering behöfva blott framh&IIas : Plessev — Fieè^eev^ Elvof — Lvov. Den senaste ftr ur ut- 
talssynpunkt af intrcssc. — a. I i68a &rs Ofversflttning finnes hftr fOljande Ullfigg: »M&nge- 
sUdz der i Landet fins fln i dcnne dagh af dhe uhr&lders Kndsers SUrhte, soid knapt mehr 
hafwa ftn elt lijtet hemman och Bondctorp det dcm tillkommer, hwilket dhe sielfwe medh sine 
Barn cultcra, plOija och bcarbeta m&stc, i mangel af fOrr&dh till att h&Ila Legofolk der till: 
Lijk w Al m&ste dhe och deras SOner i Krigztijder medh Mundtering och uthnistning wara fftr- 
dige att g& emot Fienden, sftsom den gemencste Adelsman dijt hftn Zahrcn dem fOrskickan- 
des warder». — 3. Om posol'skij prikas, se Vil: a. — 4. Den grekiska kyrkans ny&r in- 
faller den i september. £nl. den bysantinska tidrftkningen, som anvftndes i Ryssland till &r 
1700 rftknades fr&n vflrldens skapelse till Kristi födelse 5508 4r. — 5. Jfr Cap. IV. — 6. 
>Strijdzhammar», ry. saadak^ sojdak, eg. armborst. — 7. »Godz>, »fAdernesjordh>, Ofvers. 
af pomësfe och votï'ina. Vi hafva hftr i viss m&n en motsvarighet till de frftn medeltidcns 
historia i vftstra Europa bekanta begreppen feodalbesittning och allodialbesittning. Vothma 
var en ftrftlig besittning och innehafvarens fullstftndiga egendom, hvilken han kunde sAlja, fOr- 
panta eller bortskfluka efter behag, under det att pomest'e var en besittning, som innehades 
s&som ers&ttning fOr &t riket och dess Ofverhufvud gjorda tjftnster, s&som t. ex. krigstjflnst, 
och som efter innehafvarens och hans nftrmastes dOd Atergrick till kronan. Men liksom de 
feodala institutionerna i V&steuropa undergingo en hel del fOrftndringar under tidernas lopp, 
s& var ftfvcn fOrhftllandct i det moskovska tsardOmet under sextonde och sjuttonde ftrbundra- 
dena, i det att de bflgge typerna alltmcra sammansmfilte dfirigenom att ftfvcn innehafvare af 
arfvegods, voth'ny, fOrpIiktades att fulIgOra tjftnst. Jfr i Ofrigt VII: 8. — 8. Casimof — 
Kasimov, stad i Rjazanska guvernementet vid flodcn Oka. Efter den siste furstcns af Kasimov 
död (1667) införlifvades hans land med Moskva. — 9. »Pitzskafft>, »pctzer>, ry. pecat*, 
sigill, petschaft; fr&n bOmiskt petet. — 10. Terck. I 1683 ftrs Ofversftttning ftr Terek angif- 
vcn s&som hufvudstad i Sibiricn. Denna uppgift m&ste bero p& missfOrstftnd, Terek ftr namn 
pft ctt omrftde i Ostra Kaukasus omkring en i Kaspiska hafvet utfallande flod med samma 
namn. Anda till 1700-talet fanns nftra flodmynningen en befftstad stad Terskij cller Tcrki, 
som grundlagts &r 1569 p& befallning af Ivan den förskrftcklige. — I ryska texten st&r att 
fOrvisningarne skcddc till Sibirien eller till Terek. — 11. »Doramarinnan», öfvers. af suJja. 
I Skoklosterhandskriftcn ftr skrifvct: »Donarinnan», d. v. s. en kvinnlig ftmbctsperson, som 
hade att svara för husger&det, sudki. Ehuru en dylik tolkning vftl Iftter fOrsvara sig ur inne- 
hftllets synpunkt, gifver det ryska suctja intet stöd dftrfOr. — 12. » — Stolnikcr dhe Barn- 
ungar — ». I 1683 ftrs Ofversftttning stftr: r> — Zarinnans Barnunga Stolniker — >, hvilket 
gifver begripligare mening. 

CAP. III. 

I. »Kcjscrlige Maicstct i Rom», d. v. s. kejsaren i det heliga romcrska riket, som re- 
sidcrade i Wicn. — «Alexandriske rcal Papperet», afser s. k. rcgalpapper, ctt papper i 
stort forroat och i öfrigt af yppersta beskaffcnhet. — a. Tenor, sammanhang, följd. — 3. 
^Indianiske Sshacken», d. v. s. Stormoguls vftlde i Indien. — 4. FOrdraget i Vallisaari, en 
s. om Narva belftgen ort, afslOts ftr 1658 p& tre ftr. — 5. »Biclomu Tzariu», dativform af 
bielyj car' . — Poclon — pokion, hedersbevisning. — 6. Iverija, Kartalinijaf Gmsija, Kabarda, 
Crrkasskij och Gorskij okrug, omr&dcn i de kaukasiska Iftndcrna eller det gamla Georgien 
(Grusien). 

CAP. IV. 

I. Jfr 111: anra. i. — a. Bcst::cstit, ftfven besestit, af ry. bcccesfit\ vanftra, skymfa. — 
3. Dessestie — bez^cstie, smftdclse, skymf. Jfr föreg. anm. — 4. Golovoiit, instrumentalform 
af golova, hufvud. — 5. »Stockekncchtar», d. v. s. rflttstjftnare, som ombesOrjde f&ngars 
sflttande i vstocken», Ofvers. af pristav, som i sin nuvarandc betydcisc vanligen betecknar en 
polistjftnsteman i ett landsdistrikt, men fordom anvftndes fOr att beteckna en af tsaren utsftnd 
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ftznbetsman att vid grftnsen mOta och vidare ledsaga frflmmande furstars beskickningar till 
Moskva. I Ofvers&ttningen ofta skrifvet prastaf. — 6. «Batogcr^, af ry. batog, kftpp, groft 
spO. — 7. » — fOrskickade • . • j trftldozn och tienst». £nl. ryska texten fOrskickades de till 
Sibirien sdsom kosacker, jfr hflrom IX: 7. — 8. »Knippler», knyppel, knOlp&k. — 9. >Tolck», 
ry. tolntat, ty. Dolmetsch, znuntlig OfversAUare, i motsats till perevocttik^ translater, som syss- 
lar med skriftligt Ofversflttningsarbetc. — 10. »Sablar», se I: anra. 11. — 11. I ryska texten ftro 
nftrmare specificeradc de sftrskilda furstames titlar, i i68a ftrs Ofvers&ttning flro dessa flfven 
Mergifna, s&lunda kunna t. ex. nftmnas: » — Kongen i Persten... titeleras . . . £:rs SsacA-ske 
Abas M:t, Krimske Chan E:rs Mahontet G?in>/ zahrske M:t — >. — ia. Podonitizd — poklonit' sja^ 
hftlsa, salutera. — 13. BekrAftelsen skedde genom korskyssning. — 14. »Siuta», fOrmod- 
ligen skriffel. — 15. »Passbordh», passeport, pass, i ftldre svenska »vflgabref». — 16. Dylik 
af OfversAttaren skildrad procession ftr en vanlig fOreteelse i Ryssland, kallas krestnyj chod. 

— 17. Vidst&cnde fr&ga och svar ftro af Ofversftttaren inlagda i texten, utan niotsvanghet i 
den ryska. — 18. D. v. s. legaterna mottagas a'lt efter tPersohner och. . .» — 19. I ryska texten 
icke >nibl.*, utan »lybska daler», i nuv. svenskt znynt ungef&r = 2,50 kr. — 20. Casak, jfr IX: 7. 

— ai. tTimmer» = ett antal af 40. — 2a. Staden Archangelsk hade af engelsmftnnen 
gnindlagts &r 1584, tidigare hade de anlagt ett handelsfaktori i samma trakt (1553). — Om 
P, I. Prozorovskij och hans beskickning till Englands konung Karl II berfittar Kotosichin med 
en utfOrlighet, som bevisar att han vid denna tid genom sin tjAnstestftllning i posotskij prikaz 
hade god kftnnedom om, hvad som rOrdc utrikesangelAgenheterna. — 23. Kotosichins mindre 
fOrm&nliga uttalandc om tsarinnornas umg&ngessfitt fOranleder den ryska textens utgifvare att 
anraftrka att icke brist p& bildning, utan af ilder helgad plftgsed var rfttta orsaken till att den 
kvinnliga delen af tsarens familj undandrog sig hofvets och andra ceremonier, intill Peter den 
stores tid. — 24. Teetwert — ^tverf , eg. en fjftrdedel; spannm&lsm&tt = 3,097 hl. — 35. 
FOrdraget i Vallisaari (1658) bckvflmade sig tsaren till undcr intrycket af den fOr Sverige s& 
gynnsamma freden i Roskilde och de framgftngar fOr svenskarne, som fOregingo. Jfr i Ofrigt 
III: anm. 4. — 26. Kanatet Krim existerade finnu icke i fjortonde Arhundradct, d& den ifr&ga- 
varande mitropoliten AleksëJ lefde, det uppstod 1478 undcr turkisk OfverhOghet. 1783 annek- 
terades halfOn af Ryssland, cftcr att under &rhundraden ha utgjort ett st&ndigt hot root det- 
samma. — 37. Den Aldsta skrifna ryska lagboken daterar sig frftn Jaroslav den store, i 
bOrjan af looo-talct. Under Ivan III och Ivan IV fortsattcs kodifieringen af lagstadganden. 
Under Aleksej Michajlovic utgafs 1649 den af Kotosichin ftberopade lagsamlingcn, uloienie, 
till hvilkcn under tidernas lopp nya stadganden tillkommo af understundom motsftgande natur. 

CAP. V. 

I. >Qwartcertahls», af ry. posotennOf hundratals, i hundraden. — 3. »Den yttersta jord- 
vallcn». Staden Moskva utbreder sig koncentriskt kring Kreml, en af murar omgifven kulle, 
p& hvilken de fOrnflmsta kyrkorna och regeringsbyggnaderna ftro uppfOrda. Den nftrmast om- 
gif vande stadsdelen kallas Kitajgorod, eg. <>kinesstaden». Afven denna stadsdel omgafs i sin 
ordning af murar, som ftnnu till en del kvarst&. Detta ftr dftremot ej fallet med de bftggc 
nftrmast fOljande stadsdclarne, Bëlyj gorod, hvita staden och Zcfnljanoj gorod, jordstaden. I 
det moderna Moskva hafva dessa murar Iftmnat plats fOr breda boulevarder. UtanfOr staden 
l&go p& 1600-talet förstftder, slobody, dit framfOr allt utlftnningar voro hftnvisade att sOka sig 
bostad. — 3. »Gcwfthr», ry. ^paga^ vftrja; »gewfthr» ftr hftr taget i mera vidstrftckt bemftr- 
kelse, vapen. — 4. I den ryska handskriften ftr hftr i marginalen fOljande antecknlng af en 
senare hand gjord p& tyska: »dass die Gesanten sitzen, ist vergessen». — 5. Bratin — bratina, 
dryckesbftgare. — 6. Korm, föda, nflring. — 7. »Ministrer», hftr i betydelse af underord> 
nade Ofver hufvud, motsvarande uttryck saknas i ryska texten. — 8. »Podvoder», podvoda, 
hflst och fordon. — 9. »Timer», se IV: anm. 31. — 10. »Mullwallen», se anm. 2. — 11. 
Hftr ftr i Ofversftttningen nteslutet ett mindre stycke om envoyéernas afffird fr&n Moskva, 
hvarvid tillgick ungef&r s&som vid de »Store Legaters», doek med n&got mindre fOlje, i en- 
lighet med envoyéernas Ifigre rang. — 13. Jfr I: anm. 38. — 13. »Nagaiske Gcsandter». 
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Nogaier voro ett turkiskt-tartariskt folkslag i s. Kyssland och p& Krim. — 14. Om tsarens 
frikostighet emot den krimske kancns sfindcbud roed följen och orsaken dflrtill, jfr IV: 37 och 
VII: 6. — 15. >Cousa», ry. kové, dryckeskftrl. 

CAP. VI. 

I. Kindiak — kindjak, rödt bomullstyg; flfven l&ng kaftan. — a. '^ Patriarcher . . . ifr&n 
Gracten, ry. greteskija viasti. Kristendomen infOrdes som bekant i Ryssland genom det grekiska 
Bysanz, och den grekiska hierarkien utOfvade d&rfOr ett Ofvervfildigande inflytandc undcr ti- 
digarc skeden af kyrkans historia i Ryssland. Efter Konstantinopels fall (1453) och islams 
seger inom de I&oder, dAr fOrut den grekiska kyrkan varit hflrskande, bief Ryssland s& sm&- 
ningóm hufvudlandet fOr denna kyrka med den moskovske tsaren s&som hennes verklige 
skyddsherre. — 3. Jfr VII: 4. — 4. Jfr VII: i, 6. — 5. Jfr II: ao. — 6. Jfr VII: 5. — 7. 
Jfr IX: 7. — 8. »Persianiske kOpm&n», r. kisylbaéskie kuph'tty. Kizylbach, Oknamn p& perser 
med hflnsyftning p& deras rOda hufvudbonad. — 9. Donskte, (èerkaskity aaporoïskie kasaki. 
Till det som IX: 9 sftges om de donska kosackerna, m& blott till&ggas, att de tjerkassiska 
hOrde hemma i Kaukasuslftndema (s&som Terek, jfr II: anm. lo), de zaporogiska i omr&det 
kring Dnjeprs nedre lopp. Dessa senare, af blandad polsk-Iillrysk hArkomst, speladc en 
viktig roll i de upprepade, v&ldsamma striderna mellan Ryssland och Polen. — 10. ^Vina 
Smachomi^ — vina s machont, brAnnvin 9med svAngning», ordagrannt. — 11. »Vieder», se 
I: anm. 34. — ia. Kvas kallas en i Ryssland mycket vanlig dryck, i stOrsta alImAnhet jAm- 
fOrlig med svagdncka. Den kan Afven beredas med tillsats af frukt- och bArsafter. — 13. 
Fr. o. m.: ^Samma Ijs — » till styckets slut Ar af OfvcrsAttaren tillagd fOrklaring. — 14. Jfr 
VII: 4. — 15. Kabakt krog. — 16. Jfr VII: 9. — 17. FOrestAende stycke friare öfversatt, 
med smArre utvikningar. — 18. »Fl00t», ry. smetana, sur grAdde, af ryssarne mycket anvAnd 
i hush&llet. — 19. »UthlAndare>, ry. nëmec, eg. en person icke mAktig ryska spr&ket, beteck- 
nar dArfOr en utlAnning Ofver Iiufvud, men Afven, och numera vanligen, en person af tysk 
nationalitet. — ao. Nisnougorod — Ntinij-Novgorod, den bckanta handclsstaden vid Okas 
fOrening med Volga. — ai. Jfr XII: a. — aa. Sterljatf, sterlett, bëluga, tumlare; stör heter 
vanligen osetr, osetrina. — »Huusbl&sa>, husbloss, anvAndes hufvudsakligen sAsom klarnings- 
medel. — 33. »Ladoger>, ry. lodogi el. loet ba, en i nordliga vatten lefvande fisksort, i syn- 
nerhet i floden Sosva^ biflod till Ob. — a4. >Kolske OOn», ry. Kolskij ostrog. Barckhusen 
har hAr fOrvAxlat ostrog, en mindre med p&l- cller pallisadverk befAstad ort, med ostrov, O. 
Kolskij ostrog betecknar alltsA den lilla staden Kola^ cj l&ngt fr&n N. Ishafvet vid flodens med 
samma namn utlopp i Kolaviken. Till skydd mot svenskar och norrmAn anlades p&Iverk 
(1584). — as. »Vulgo-£lf», Volga. — a6. Det utan salt bakade brOdet var afsedt fOr utdel- 
ning till allehanda behOfvande. — 37. PA Maria bebAdelsedag, blagovi^'tenie^ mildradcs fastans 
strAnghet, sAsom ryska texten angifver. Enl. den ortodoxa kyrkans uppfattning upphOrde pA 
denna dag t. o. m. de fOrdOmdas kval i dödsriket. — a8. >Muskovfske bAcken», ry. Moskva 
rëka, den lilla flod, som flyter tvArs igenom staden Moskva, vid fotcn af Kreml. — 39. Alek- 
scj Michajlovics nArmaste företrAdare p& tronen, Michail Fedorovtb (1613 — 1645), jf*" ^* 5* — 
30. »MAntare», hvitgarfvare. — 31. » — de som gA under bAhrur», d. v. s. transporthAstar. 
— 3a. Jfr VII: 9. — 33. Jfr V: anm. a. 

CAP. VII. 

I. Pricas Tainich Diel — prikaz tajnych dël. Detta prikaz var alldeles nyligen inrAttadt 
(1656) genom utbrytning ur posotskij prikas, emcdan tsaren ville h&lla de viktigaste utrikes- 
angel Agenheterna och n&gra andra Arenden hemliga. Atskilliga af dessa Arenden fOrcfalla. enl. 
Kotosichins skildring, vara af skAligen nnga vikt sAsom sta tsin tressen betraktade. — a. »Dryff- 
tas», rensas. — 3. Posolski pricas — posotskij (Aldre posolskoj) prikaz. — 4. LOnen till en 
tolk kunde Afven, enl. ryska texten, sjunka ned till a Vs kopek om dagen, — en aflOning som 
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ro&bflnda synts öfversattrfren sA blygsam, alt hnn cj ens vclat n&mna den. — 5. Jfr IV: anm. 
37. — 6. Rosröiinot Pn'cas — razrjadnyj (ftldic rozrjodnoj) prikas. — 7. Pn'cas Balssago 
DuorUa — prikas botiago dvorca. — 8. »Dcii andre i ordningcn nflst Tzaren» var tidigare 
riksstallmftstaren, jfr VI: 6. Om hofbctjflningcn se VI: a, 3, 4, 5. — 9. »Jaushe Elff»,/ai#*rt, 
biflod till Moskva tSka. — 10. Jfr I: 20. — 11. Jfr VII: 2, 3. — ia. Trumpetarc etc voro 
s&lunda sftndebuden foljaktiga p& rcsor. — 13. Strelciski Prikas — strWckij (flldre strüleckoj) 
prikas. Streltserna organiseradcs s^isom sSrskilda truppcr undcr Ivan den fOrskrftckliges rege- 
ring. Bekant ftr hum de gcnom den privilegierade stallning de intogo, sxn&ningom bOrjade 
blifva en stat i staten och huru de undcr Peter den store bragtes till fullkomllg underkastclse 
och uppIOsning. — 14. Hflr foljer en af öfvers&ttaren utelftmnad upprepning af de stftder, 
dar penningar och allehanda slags fOrr&d insamlas för strcltsemas rflkning: Kazan, Astarachan, 
Novgorod, Pskov, Smolensk, Archangclsk och andrn orter. — 15. Stremdmwi Pn'cas — 
strentjannyj (fildre stremjauftoj) prikaz^ :»StigbOgels Regementct»; prikas flfven i betydelse: 
regemcnte. Streltserna bildade hufvudsakligen infanten, en mindre del kavalleri. Af namnet 
att döma var det ifrfigavarande regcmcntct beridct. — 16. £n1. ryska tcxtcn vfixlade en 
Ofverstelöjtnants lOn mcllan 80 och 100 rubl., en kaptens mellan 40 och 50. — 17. Prastnick 

— prazdnik, hOgtid. — 18. Pricas Casatiskogo Duorsa — prikas Kasanskago duorca^ upp- 
rftttades efter Kazans och Astarachans erOfring fr&n mongolerna 155a, 1557. — 19. Mordvi- 
Qer och tjeremiser, finska folkslag boende i trakten af mellersta Volga, de haf va ftnnu i dag 
bevarat stOrsta delen af sina nationella egendomligheter. — ao. »L&dior3, af ry. lotfja, laetja, 
transportb&t, pr&m. — ai. "^Jasatstti Folcks Skatt». Jasak (adj. jasaT:nyf), den tribut i pftls- 
verk, som sibiriska folk Iflmnade till tsaren. — aa. Basjkirer, folkstam af finskt-tartariskt 
ursprungf boende Osterut vid nedrc Volga. Afven knlmukerna, ett mongoliskt folkslag, p&- 
tr&ffas i dessa traktcr. — 23. »Flacker», ty. Flcckcn, kOping, ry. prigorod. — 34. Sibirsche 
Pricas — sibirskij (ftldre sibirskoj) prikas. Större delen af Sibirien eröfrades fr&n mongolerna 
under Ivan den fOrskr&ckligcs regering under ledning af kosacken Jermak. — a$. Tobolesk 

— Tobofsk, Sibiriens hufvudstad, p& bOgra stranden af floden Irtylè, grundlagd ïr 1587. — 
36. >Steenr&f», fjftllrftf, hvaraf finnes &tski11iga arter. — 37. Jfr Cap. X. — a8. »Pclteri», 
pftlsverk. — 29. »FOrstudza», utbyta. — 30. Jfr IV: 39. — 31. Tjuvasjcr, votjaker, finska 
folkslag, boende omkring trakterna af Kazan och guvernementen norr om denna stad. — 33. 
Vid floden Lena f&ngas den dyrbaraste sobcln, enl. ryska texten. — 33. Pomistnyj (flldre 
pomëstnoj) prikas. — 34. Jfr II: anm. 7. — 35. D& fOrcvarande utredning flr af stort in- 
tresse, meddelas noggrannare Ofversfittning af dctta stfllle, fln den som Iflmnats af Barckhusen : 
om n&gon bekommit ett Ifincgods (pottiestie)^ och han anropar att f& detta Iflnegods fOrs&lt till 
sig 8&som arfvegods (voth'na)^ s& sflljes Ifinegodsct ftt honom ur tsarens skattkammare sftsom 
arfvegods och tagcs penningar dflrfOr fOr tsarens rAkning enligt p&bud; det st&r honom sedan 
fritt att sfllja eller fOrpanta detta Iflnegods. — 36. Fr. o med: »Ar n&gon betienter — » flr 
af Ofversflttaren tillagdt. — 37. Pricas Bolssie Casuie — prikas botlèija kasny. — 38. Jfr 
cap. X. — 39. »Bobuiter», ry. bobyh\ bOnder utan cgen jord, inhysingar. — 40. Jfr IV: anm. 
19. — Den i marginalen vidfogade fOrteckningcn Ofver de ryska myntsorterna flterfinnes blott 
i den fOr utgifningen anvflnda handskriften. — 41. Jfr VII: 34. — 43. Grufdriften i Ryss* 
land, med hufvudsflte i Ural, bedrif ves alltjflmt till stor del af utlfinningar. — 43. »Paijmynt», 
ett mynt hvari koppar ingick i större proportiou fln silfver. Det ifr&gavaraude myntet ut- 
slflpptes i rOrelse 1654. — 44. sSkOttc», aktade. — 45. Kokenhtiseft , fordom stad och 
fflstning vid Dflna, i Livland; om fflstningen utkflmpades mellan svenskar & ena sidan och 
polacker och ryssar & andra hfiftiga strider, den sprflngdes i luften 1701. Kotosichins upp- 
gift om prflgling af ryskt mynt dftrstfides torde vara tvifvel underkastad. — 46. Matjuékin 
dcltog i fOrvaltningen af ifr&gavarande prikaz &ren 1636 — 1663, /. D. Miloslavskij flren 1651 
— 1666, jfr paragrafens bOrjan. Den förre var gift med en syster till fOreg&ende tsarens, 
Michail Fedorovi^, gem&I, icke med en syster till tsaren sjfllf, s&som Ofversflttningen uppgifver. 

— 47. Jfr cap. X. — 48. Den liffulla skildringcn af upproret i Moskva (i66a) tyder pfi att 
KotOMchin sjfllf \ant viltne till hfindelscrna och i Ofrigt skaffat sig god kflnnedom om, hvad 
han ej i egen person kommit i tillffille att se. — 49. Byn Kolontenskoe, vid Moskva rëka, 
af de flldre tsareina ofta bcsOkt ort. — »Rflttcplatzcr», lobnoc nifsio, »hufvudskallep1atsen», 

G. Ad dr. Kotoèichiti: Otn Rysslaml. ia 
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som den flnnu i dag kallas, belflgen framfOr Kreml, i n&rheten af den bekanta Basiliuskatedra- 
len. — 50. /. A. Chovanskij, kflnd ftfven i svenska historiën dflrigenom, att han bescgrade 
M. G. De la Gardie vid Gdov 1657, d& denne var generalguvernör i Livland. — 51. Vasilie 
Ssorin — yasilij Sorin. — 52. Rubi Dosmerii — ntbi do smerti. — 53. Buntofsick — 
buntovïïbik, upprorsmakare. — 54. Jfr VII: 8. — 55. Cerkeiskij. — 56. »Denning» (jfr ry. 
dtrlgi), benftmning p& silfverkopekerf som tsar Michail Fedorovtt gaf danske konungen Kri- 
stian IV rittighet att slft fOr uaderlftttande af handein mellan det nordliga Norge och Ryss- 
land. — 57. Tvda. Boris Godunov hade 1595 aniagt en fabrik fOr vapentillverkning. 163a 
aniades af en hollftndare Vinius gjuterier. I v&ra dagar ftr Tula en medelpunkt fOr Rysslands 
fabriksrOrelse inom metallindustrien. — 58. Bolssoi PHchod — botlkoj prichod. — 59. >Tzar- 
ske>, felskrifning fOr tjerkassiske. — 60. Statovanie, felskrifning fOr ry. ïalovanie, beloning. 

— 6r. Puskamot Pricas — puhkarskij (flldrc puékarskoj) prikas. — 6a. Tsarskaia Mttster- 
skaia Palata — carskaja, resp. caricyna (se VU: 13), masterskaja poiata. — 63. Kaddéevo. 
Breitovo kallas fOr fOrstad, sloboda, ehuni liggande p& aso versts afst&nd fr&n Moskva, emedan 
den p& angifvet s&tt var likstfllld med en egentlig sloboda. — 64. »Bojars Enkie Fru», d. v. s. 
ftnkan efter en bojar. — 65. Inosetnski Prtcas — inoaemskij (&ldre inosetnskoj) prikas. — 
66. Reiterske Pricas — rejtarskij (fildre rejtarskoj) prikaz. — 67. Pricas NougorodskaijaUtwert — 
prikas Novogorodckaja ^tverf. — 68. Jfr II: 4. — 69. Jfr VII: 8. — 70. Pricas Vstiuskaija 
Tsetweft — prikaz Ustiuiskaja tetvert\ Staden Velikij Ustiug i guv. Vologda vid floden 
Suchona, — 71. Pricas Costromskaia Tzetwert — prikaz Kostrotnskaja 'éetuert' . Staden 
Kostroma nftra flodens med samma namn utlopp i Volga. — 7a. Galitskaia Tzetwtrt 

— Galickaja tetveri* Staden Galfè, \ guv. Kostroma. — 73. Pricas Navaia Tzeiweri — prikaz 
Novaja }èetvert'. — 74. Omsheinoi Pricas — oruiejnyj (flldre oruiejnoj) prikaz, — 75. Prikaz 
zolotogo I serebrjanago dëla. — 76. Aptekarskij (flldre aptekarskoj) prikaz. — 77. Monastirski 
Pricas — monastyrskij (flldre ntonastyrskoj) prikaz. — 78. Chliebnoi Pricas — chlëbnyj (flldre 
chlëbnoj) prikaz. — 79. Tsaren intrfldde som arfvinge efter N. I. Romanov vid dennes död 
(1655), fOrst efter denna tid kan prikazets uppkomst alltsfl rflknas. — 80. Jfr VI: 15. — 81. 
Jamskoi Pricas — jamskoj prikaz. Janiélèik, kusk, forman. — 8a. Progony. Randanmflrk- 
ningen synes gif va vid handen att form&nnen icke utan motvillighet fullgjorde sina fltagna 
skyldigheter. — 83. Kamennoi Pricas — kamennoj prikaz. — 84. Tzelo Bitennoi Pricas — 
cdobitenftoj prikaz. Bi^ ^lom, framstfilla en bOn, genom att, enl. österlflndskt bnik, sl& pannan 
mot jorden. — 85, Pricas Malvoi Rossi — prikaz Malyja Rossii. Lillryssland hade efter 
kosackhetmanen Bogdan Chmielnickis uppror mot Polen trfldt i nflrmare bcroende af det 
moskovska vflldet (1654), doek med tills vidare bibeh&Ilande af sin sjfllfstyrelse. Genom fOr- 
draget i Andnisovo (1667) afstod Polen fr&n landet Ostcr om Dnjepr jflmte Kiev. — 86. 
>Tovarisse» — tovarié^i. Cemigov lades under Moskva 1654, men fullt bekrflftad bief besitt- 
ningen forst 1686. — 87. Jesaul — jasaul, standarfOrare; kosacklojtnant. — 88. Semskoi 
Pricas — zentskoj prikaz. — 89. > — frije ellcr ofrije», i ryska textcn bëlye 1 'éemye, »hvita 
och svarta». — 90. Colopri Pricas — 'cholopij (flldre cholopej) prikaz. »Slaver». slafvar. 
Cholopy voro verkliga tr&lar, antingen fr&n fodseln, eiler hade tillf&ngatagits i kn'g, sjfllfva s&lt 
sig eller af andra blifvit s&lda s&som trfilar; krëpostnye, urspruhgligen motsvarande de romerska 
coloni adscriptif som visserligen flgde personlig frihct, men ej rfltt att byta husbOnder, snterdy, 
hvarmed afs&gos fria bOnder, som brukade andras jord. Med tiden utstrflcktes lifegenskapen 
alltmera Ofver de bflgge senare grupperna och n&dde under Katarina II sin mest tiyckande 
form. Voloditnir, den ursprungligt ryska formen af Vladimir, stad vid floden Kijazroa, Oster 
om Moskva. Under iioo- och laoo-talen spelade storfurstendOmet Vladimir en viktig roll, 
sedan Kiev nedsjunkit fr&n sin forna storhet — 93. Petzatnoi Pricas — petatnyj (flldre 
petatnoj) prikaz, Jfr II: anm. 9. — 93. Rosboinoi Pricas — razbojnyj (flldre rozbojnoj) pri- 
kaz. — 94. » — till muns>, öga mot öga. — 95. »Smöcht», ty. smfluchen, röka ihjfll. — 96. 
Jfr VII: 9. — 97. »Myntemakare», felskrifning för »myteroakare», upprorsmakare. Jfr II: 14. 

— 98. Jfr IV: anm 3. — 99. Panaphidnoi Pricas — panafidnyj (flldre panafidnoj) prikaz. 
Jfr I: anm. 50. — 100. Stzotnoi Pricas — Scetnyj (flldre scotnoj) prikaz. — 10 1. » — alla 
tillijka, och n&gre fOruthan alla»; i i68a &rs Ofversflttning: » — alla tiliijka, och ingen fOr- 
uthan alla», hvilket flr riktigare. Uttrycket motsvarar det nu brukliga: en fOr alla och alla 



